MunucrepcTBo o0pa3oBanusi M Hayku Poccuiickoii @enepanun
denepabHOE rOCYy1aPCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa30BaTe/IbHOE YUpeKAeHUe
BbICIIETr0 00pa30BaHUSA

«BoJirorpaackui rocy1apcTBeHHbIN YHUBEPCUTET)

Ha npasax pykonucu

KOHAPAIIIOBA Cgetiiana CepreeBHa

SI3BIKOBASI KAPTUHA MUPA B AHIJIMMICKOM 3ATAJIKE

10.02.04 — I'epmaHCKue A3BIKU

Jucceprauus
Ha COUCKAHUE YYEHOW CTENIEHU

KaHauaaTa GUI0JIOTHISCKUX HAyK

Hayunb1it pykoBoauTens:
JTOKTOP (PUIIOJIOTHIECKUX HAYK,

nonent U.B. Ilanamesckas

Bonrorpag — 2017



OI'/TABJIEHHUE

BBEJAEHUE 3
lnasa 1. AHIVIMMCKASI 3ATAJKA KAK JKAHP ®OJIbKJIOPHOH
KYJIbTYPbI 8
1.1. KoHCTUTYTUBHBIE IPU3HAKYU aHTJIMHCKOMN 3arajku 8
1.2. Tunonornyeckue XapakTepUCTUKN aHIVIMMCKON 3araiku 37
1.3. @yHKIMM aHTIIMMCKOM 3arajiku 70
BriBonib! Kk riaBe 1 79
I'nasa 2. COIEHU®HUKA AKTYAJIM3AIIMU SI3BIKOBOM KAPTHUHbBI
MMHPA B AHT'JINFICKOM 3ATAJIKE 81
2.1. CeMaHTHUYECKOE IPOCTPAHCTBO AHTIIUMCKOM 3araJiku 90
2.1.1. Tematnueckoe nose «IIpupora» B aHTIMHCKOM 3arajgke 91
2.1.2. Tematuueckoe nojie «IloBcenHEBHAS )KU3Hb» B aHTJIMHUCKON 3arajke 98
2.1.3. Tematnueckoe noye «BoeHHoe neno» B aHTINHICKOMN 3arajike 106
2.1.4. Tematnueckoe noie «/yxoBHast >KU3Hb» B aHTJIMICKOM 3arajike 114
2.2. KimroueBbie crmocoObl TEKCTOTIOCTPOCHUSI aHTJIMMCKOM 3arajiku 123
2.3. JIucKypCHUBHBIE CTPATETUH aHTJIMMCKON 3arajiku 139
BriBojibI K ri1aBe 2 166
3AKJTIOYEHHUE 170

JIMTEPATYPA 173



BBEJAEHHUE

JlanHast paboTa BBINIOJHEHA B pyclie aHTPOMNOJOTUYECKOW JTUHTBUCTUKU U
OCHOBaHa Ha JIMHTBUCTUYECKOM W3Y4YEHUM AHIJIMHACKOW KapTUHBI MU,
CJIOKUBIIECHCA B CO3HAHUU AHTJIOSI3BIYHOTO KOMMYHUKATUBHOI'O COOOIIECTBA M
OTPAXXEHHOW B CEMAHTHKE S3bIKOBBIX €JMHUIl, PEYEBBIX JKaHPAaX M NATTEPHAX
KOMMYHHKATUBHOT'O TTIOBEICHUS.

O0beKTOM wuCCICAOBAHUS  SIBIISICTCS TEKCT  AHTJIMHACKOM  3arajkwu,
npeaMeTOM — KOTHUTHUBHBIE M JUCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH JAHHOTO >KaHpa,
OTPAXKAIOIIME MUPOBOCITPUATUE AHTIIUKUCKOTO ITHOCA.

AKTYaJIbHOCTh  TE€Mbl  HCCIEJOBaHUS  OOYyCIOBJIEHA  CICAYIOIIUMHU
MOJIOKEHUsIMU: 1) 3araJku MPUBJICKAIOT BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB, IMPEXKIE BCETO,
KaK KyJbTYpHO OOYCJIOBJICHHBIE TEKCTHI, SBISIONIUECS ILEHHBIM HCTOYHUKOM
CBEJICHUHN O MPEACTABJICHUSIX 3THOCA O MHUPE M O caMOM ceOe 4epe3 MPU3My €ro
COOCTBEHHOW KYJBTYpPhl U TPaJUIUK; 2) UHTEPEC K TOMY, KaK HOCUTEIM S3bIKa
OOBSICHSIIOT SIBJICHMS, KAK OHU BUSAT MHp, MPEJCTABISAETCS 0CO00 aKTyalbHBIM B
KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOTO JHajlora, a TakKXe I[OHUMAaHUA COBPEMEHHOU
KYJbTYpbl B CPaBHEHUU C TPAAUIIMOHHOHN; 3) B KOTHUTHUBHO-CEMaHTHYECKOM H
JHACKYPCUBHBIX aCIIeKTax aHIJIMKMCKAs 3arajika eIle HeJOCTaTOYHO U3y4eHa.

B ocHOBY nuccepranuu mojoKeHa CIEAyIollas THImoTe3a; KaHp «3arajaka
OTpaXaeT  KOTHUTUBHBIE W  JUCKYPCHUBHBIE  OCOOEHHOCTU  AHTJIMMCKOMN
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Ilesb paboThl COCTOUT B BBISBIICHUU HAIIMOHATBHO-KYJIHTYPHOU CTICIIU(DUKN
AHTJIOSI3IYHOM KapTUHBI MUPA, PEATIM30BAHHOM B TEKCTAX AHIVIMMCKUX 3araJiok.

[TocTaBneHHas 11e1b 00YCIIOBUJIA PEIICHUE CISAYIOMNX 3a4a4:

1) ycTaHOBUTH KOHCTUTYTUBHBIE IPU3HAKH KaHPaA aHTJIMMCKON 3arajiKu;

2) NOCTPOUTH TUIIOJIOTUIO AHTJIMICKHUX 3arajiokK;

3) BBISIBUTH JIOMMHAHTHBIE TEMaTHYECKHE TMOJisA, MPEACTABISIONINE

JIMHTBOKOTHUTUBHYIO KapTHUHY MHpPaA B AHTJIMUCKUX 3arajgkax,
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4) omnMcarb S3bIKOBBIE CPEACTBA PENPE3CHTAlMKM TaKUX  TOJIEH,
3a()MKCHUPOBAHHBIX B aHTJIMUCKUX 3arajikax;

5) oxapakTepu30oBaTh CIOCOObI TEKCTOMOCTPOEHUS aHTJIMMCKOM 3araJiku;

6) yCTaHOBUTH IUKYPCUBHBIE XapAKTEPUCTUKHU aHTTTUHUCKON 3arajiKu.

Marepuajom wucciaegopanusa nocuayxuniau 2000 aHIIIMICKHAX 3aralox,
OTOOpaHHBIX METOJIOM CIUIOLIHOM BBIOOpPKHM U3 Dkcerepckoro kojekca (Exeter
Book, Codex Exoniensis), coopamkoB: A. Taylor «English Riddies from Oral
Tradition», Ph. Cousineau «A World Treasure of Riddles», F.J. Child «The
English and Scottish Popular Ballads» u np. B xauectBe nexcuxorpaduyeckux
WCTOYHHUKOB WCTIOJB30BAIMCH TOJIKOBBIC, JIMHTBHCTHUECKHUE, STUMOJIOTHICCKUE U
JIpYTHE CJIOBApU aHTJIMICKOTO s3biKa. MccienoBaTenbCkuii KOPIyC COBPEMEHHBIX
3arajJioK IpeJicTaBlieH MaTepraiamu MIHTepHeT-CalToB.

MeTo0/IOTHYECKYI0 M TeOPeTHYECKYI0 OCHOBY  HCCJIe0OBAHUA
COCTaBWJIM HAy4yHble TpPyAbl 10 ¢oabkiopucTuke u mapemuosnorun (A.H.
AdanacneB, H.A. Akumenko, M.O. AGapammToBa, T.A. I'pun, Y. [x. [lenuuenio
(T.A. Green, W.J. Pepicello), P. XKopx, A. daunec (R. A. Georges, A. Dundes),
M.A. Usnesa, U.Y. Kennenu (Ch. W. Kennedy), T.C. Ky3uenosa, Dnu Kosnrac-
Mapanna (Eli Kongias Maranda), E.A. MensaukoBa, B.B. Murpodanosa, C.IO.
Hexmtonos, B.4. Ilponn, I'.JI. Ilepmskos, O.A. IInaxosa, U.A. CenakoBa, C.M.
Toncras, B.I'. Cubupuesa, 2.b. Taiinop (E.B. Tylor), A. Teittop (A. Taylor), C.51.
Cenpneposuy, H.W. Toncroit, K. Yunssamcon (C. Williamson), N1.®. SAnymikeBuy u
Ip.), TUHrBOKYIbTYpoaoruu u konuenrtoigoruu (E.M. Anemenxo, F0./1. AnpecsH,
A. benwiii, C.I'. Bopkaues, B.I. Kapacuk, 1.B. Kononosa, B.B. Kpacusix, I0.M.
Jlorman, B.A. Macnosa, E.M. Menerunckuii, H.b. Meukonckasi, 3./1. Ilomosa,
N.A. Crepuun, F0.C. Crenanos, I'.T". Cobiukun, P.M. ®pymkuna, M. Xeiizunra
(J. Huizinga), T.B. Lueesia u nap.), Happarosoruu (P. bapr (R. Barthes), K.
Bpemon (C. Bremond), 1. Bpoxmeiiep, P. Xappe (J. Brockmeier, R. Harre ), XK.
Kenert (G. Genette), P. Makku (R. McKee), b.B. Tomaiesckwuii, FO.H. TriHsHOB,
B.s1. Illa6ec, B.b. Ikmoeckuii, B. IlImua, B.A. VYcnenckuéi u np.),

NparMajJuHIBUCTHYECKUM OCHOBaHMsAM auckypca (M.M. baxtun, B.B. Boraanos,



A. BexOurnkas, B.B. Jlementne, E.}O. WnwsunoBa, T.B. Jlapuna, O.A.
JleontoBu4, A.B. Omstang, JIx. Octun (J. Austin), Ix. P. JI. Cepns (J. R. Searle),
K.®. CemoB, H0. XabGepmac (J. Habermas) um nap.)., a Takke IOCBSIIECHHBIC
u3ydeHnto koruutuBHo wmetadoper (H.JI. Apyrtionosa, [I. Jesumcon (D.
Davidson), E.C. Ky6pskosa, k. Jlakopd, M. JIxxoncon (G. Lakoff, M. Johnson),
B.H. Temus, M. Tepuep (M. Turner), A.Il. UYyaunos, E.B. Illycrposa,
I".H. [Tnotaukosa, E.I'. lonenko u ap.).

B pabotre ObumM HCHONB30BaHBI CICAYIOIIUE METOAbL: TOHATUHHBIM,
KOMITOHEHTHBIM, WHTEPIPETATUBHBIA aHAIN3, HHTPOCIHEKIMS, a TaKXe IPUEM
KOJIMYECTBEHHOU 00paOOTKHU A3BIKOBBIX (DAKTOB.

Hayunass HoBM3HAa pabOThl 3aKIJIOYAETCS] B YTOUHEHUU KOHCTHUTYTHUBHBIX
IPU3HAKOB AaHIJMICKOM 3aragku Kak JKaHpa aHIJIMHCKOTro (OJIbKIIOpa, B
MOCTPOEHUU THUIOJOTUM AaHTJIMMCKUX 3arajiok, B ONMUCAaHUU SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB
penpe3eHTalud JOMMHAHTHBIX TEMaTHUYECKHX IOJIeH, 3a(UKCUPOBAaHHBIX B
aHTJIMACKUX 3arajikaXx, U pPacKpbITUM KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOOB MOCTPOCHHUS
TEKCTa aHTJIMMUCKHUX 3araiok.

Teopernyeckass 3HAYUMOCTh KCCIIEJOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO JIaHHAs
paboTa BHOCUT BKJIAJl B pa3BUTUE JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, JUHIBOIIOATUKHU, TEOPUU
pPEYEBBIX >KAHPOB, YTOYHSS XapaKTEPUCTUKHU 3arajJku Kak OJIHOIO M3 YKaHpPOB
TPaJAMIIMOHHON AHTJIMICKON JIMHIBOKYJIbTYPbl, OCOOEHHOCTH CTHJIUCTUYECKOTO
BO3JIEHCTBHS M SKCIPECCUBHBIX CPEJICTB AHTJIMICKOTO S3bIKA.

IIpakTHyeckass HEHHOCTb PaOOTHI 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO €€ pe3ysIbTaThl
MOT'YyT HalWTHU IIPUMEHEHHUE B TEOPETUYECKUX KypcaX aHIJIMMCKOW JIEKCUKOJIOTUH,
CTWJIMCTHKE M WHTEPHPETALUHU TEKCTa, B CHELKypcaxX MO JUHIBOKYJbTYpPOJIOTHH,
NaPEMUOJIOTUH, KOTHUTUBHON JIMHIBUCTUKE WU JIMHIBUCTUKE TEKCTAa, a TAKXKE Ha
3aHATHUSX 110 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Ha 3amuty BeIHOCATCA CAEAYIOIINE MOJT0KEHU

1. KOHCTUTYTMBHBIMM TpH3HAKAMHM 3arajJlki Kak >KaHpa AaHTJIUHCKOro
bonbKiIOpa SBISAIOTCA: a) MHOCKa3aTelbHOEe 0003HaueHre (parMeHTa peajbHOCTH,

3HAYUMOTO JUISi TOBCENHEBHOW TPYIOBOWM W  BOEHHOW  JEATEIBHOCTH,



MOPEIUIaBAHMS U PEIUTHH; 0) UMIIEPATUBHOE COOTHOIIEHUE TaKOro 0003HAYEHUs
C €ro npsMOM HOMHHAUMEH; B) BBIPAKEHHE CMBIC/Ia BBICKA3bIBAHUS YEpe3
HBPUCTUYECKYIO  SI3BIKOBYIO  MIPY, BBICOKYIO CTE€NEHb MMIUIMIIMTHOCTH,
3aBYaJJMPOBAaHHOCTh CMBbICIA BBICKA3bIBaHUS, T') (PaCIMHATUBHBIA TMOTEHIIMAI
COOTBETCTBYIOIIUX TEKCTOB.

2. B kadecTBe KpUTEpHUEB THUIIOJIOTUU AHTIUMHUCKUX 3arajok BBICTYHAOT
pPa3HOBUJHOCTH  KOTHUTHBHOM  MeTadopbl, Jexkamed B  OCHOBE  HX
CMBICTI000pa30BaHUs (ouomopdHusie, aHTPONOMOpP(QHBIE, 300MOpQHBIE,
dburomopdubie, peumMop(PHbIC, KOMIUIEKCHbIE, T€HEATOTHYECKUE), PA3HOBUTHOCTH
CyOBEKTHO-OOBEKTHON  pernpe3eHTalldd  pealbHOCTU  (MHBEPCUBHBIE U
HEMHBEPCUBHBIC), CTPYKTYpHbIE THIBI BbICKA3bIBaHUW (TIOBECTBOBATEIbHBIC U
ONHKCATENbHBIE), KOMIIO3UIIMOHHO-CIO)KETHBIE  CIOCOOBI  TEKCTOMOCTPOEHUS
3araJiok (TOYe4YHbIe, MHOTOTOUYEUYHbIC U JTUHEHHEIE).

3. JIOMHUHAHTHBIMU TEMATHYECKUMH MOJISIMU B KOPITYCE aHTJIMICKHUX 3araiok
ABJIAIOTCSA CMbICTOBBIe oOOpa3zoBanusa «lloBcenHeBHass xu3Hb», «llpuponar,
«BoenHoe gneno», «J/lyxoBHas JKH3HB», TMPEICTAaBIECHHbIE B CHUCTEME UX
Pa3HOBUIHOCTEMN.

4. KitoueBble c1ocoObl TEKCTOMOCTPOCHMS aHIJIMMCKUX 3araJlok CBOJIATCS K
MeTadopu3alud MCXOHBIX 3HAYCHUH, TpaHCHOpMAIMK BOCHPHUATHS OOBEKTa,
UTPOBOM PEKOMOMHALIMM €ro MPU3HAKOB, UTPOBOM 3aMEIICHHH €ro Y3yalbHBIX
0003HaYeHU HECTaHAAPTHBIMHU.

5. BbIaensroTcss Tpu OCHOBHBIE JUCKYPCUBHBIE CTPATErMHU, CBOMCTBEHHBIC
aQHTJIMMCKUM 3arajkaM Kak KOMMYHUKATUBHBIM JEUCTBUSM: 1) 3BpuCTHYECKas,
cocTosliasi B WIPOBOM Tmepemade 3HaHUS 00 ycTpoilcTBe Mwupa; 2)
pa3BieKaTelbHAas, 3aKJIIOYAIOIAsics B JOCTaBJICHUM YJIOBOJBCTBUSL YYAaCTHHKAM
oOmienusi, U 3) cTarycHas, yCTaHaBJIMBAOIIAs JOKHBIE OTHOIIECHUS MEXIY
KOMMYHUKAHTaMH.

AnpobGanusi padoTbl. Pe3ynbTaTbl HCCICAOBAHUS HAIIM OTPAXKEHUE B
JOKJaJax Ha HaydyHbIX KoH@epeHuusx: XV  MEXIyHapoOAHOM Hay4yHO-

npakTudeckor koHpepeHimn «CoBpeMeHHas (DUIONOTHS: TEOpUS W TPAKTHUKA»



(MockBa, 2014), Xl wmexayHapoJHOW HAyYHO-NPAKTUYECKOW KOH(pEpPEHIIUH
«[Ipobnembl  ¢unonoruu, KyJIbTypOJIOTHUH M HCKYCCTBOBEJCHHUS B CBETE
COBPEMEHHBIX HcclienoBanmiy (Maxaukana, 2015), mMexayHapoJaHOW Hay4YHOU
koH(pepeHunn «KOMMYHHKAaTUBHBIE AaCHEKThl COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKH U
nuHrBoguaakTukm» (Bonrorpan, 2016).

OcHoBHOE conepxaHue paboOThl OTpaxeHOo B 8§ MyOJUKAIMAX OOIUM
oobemMoM 3,8 m. ., B TOM uucie B 4 B u3JaHUAIX, pekoMeHaoBaHHbIX BAK
Muno6puayku Poccun.

Crpykrypa nuccepranuu. /[rccepranusi COCTOUT U3 BBEAECHUS, ABYX IJIaB,
3aKJIIOYEHUS], CIMCKa MCIIOJIb30BAHHOM JINTEpPATyphl, CIOBAPEl M CIPABOYHUKOB,

HCTOYHHKOB, COCTABJIAIOIINX SMIINPHUICCKYIO 633}7 HCCICOOBaHU:.

TJIABA 1. AHTJIMACKAS 3ATAJIKA KAK )KAHP
®OJIBKJIOPHOU KYJIbTYPhI

1.1. KoHCTUTYTHBHbIE PU3HAKH AHTJIMHCKOH 3araJIku

3aragka TpencTaBisieT cO0OM UIpOBOE BBICKA3bIBAHWUE, WHOCKA3aTEIbHO
KOJIMPYIOIIEee o0003HaUYCHHUE KaKOT0-JT100 00BeKTa W SIBJICHUS
JNEHUCTBUTEILHOCTH W TPEAINOJIararonee akTyalu3aluilo NpsMOro HauMEHOBaHUS
3TOro 0o0BEKTa B peakluu ajpecara. TepMuH «3aragka» (M €ro aHajoru —
«HApOJHAs 3arajaka», «UCTUHHAs 3arajikay) ymnorpebisercs B (OJbKIOPHUCTHKE,
ATHOJIOTUH, STHOJIUHTBUCTHKE, JUHTBOKYJIBTYPOJOTUH M OTHOCUTCA K TEKCTaM
MaJbix (opM, BXOISIINUX B KOPIYC TPATUIIMOHHBIX TEKCTOB KYJIbTYPhI, B KOTOPBIX
HaxXOJAUT  CBO€  BBIPAKEHHE  TpaJAWIMOHHAsA  (apxauWyeckas,  HauWBHasi,
MUQOTIOITUYECKAs B CBOEH OCHOBE) KapTUHA MUPA.

3arajiku TPUBJICKAIOT BHHMAaHUE WCCIENOBATENel KaK HMCTOPUYECKHU
CJIOUBIIUNCS TEKCTOTHUII, KYJIbTYPHO OOYCIOBICHHBIE €IUHULIbI, PUBSI3aHHBIE K
KOHKPETHOU TEPPUTOPUHU, K KOHKPETHON ITHUYECKOU IPYIIIE, NOAYEPKUBAIOIINE U

BBIpaKaromuec €< CaMOOBITHOCTb — TO, KaK WM KaKHMM TOT HJIH WHOM ATHOC



BOCIpuHUMaeT wmup. MWHTepec wuccienoBaTenaeil BbI3BIBAIOT OCOOEHHOCTH
IPEIMETHOTO MUPA, CTIOCOOBI €ro KOJMPOBAaHUS B TEKCTAX 3arajok, a TakKe camMo
X BO3HUKHOBEHHE, BXOXKJCHHE B TPAJULHIO U BOCIHPOU3BEICHHUE, COLUATIbHBIN
KOHTEKCT (PYHKIIMOHUPOBAHUS JIAHHBIX TEKCTOB. 3arajiku TakKe U3Yy4aroTCs Kak
«MEXHAMOHAJIBHBIN», «KOCMOIIOJUTUYECKUIN» JKaHpP, KOTOPBIM CBONCTBEHEH
pPa3HBIM KyJIbTypaM, HECXOAHBIX APYr ¢ ApyroM. OAHU U TE€ K€ MOTHBBI, TEMBI,
CTPYKTYpBI 3araZioK IMOBTOPSIIOTCA y LEJIOro psa HApOAOB. 3araj ki UrparoT poJib
MpPEUEICHTHBIX TEKCTOB. WX pedepeHn U3BECTHBI BCEM MPEICTABUTEISIM
KyapTypbl. Kak cnopaBemmmBo 3amerun [.JI.  [lepMskoB, OHM HMEIOT
(UKCUPOBAHHBIA JICKCUUYECKUUA COCTAaB U CTPYKTYpy, HE MPHUIYMBIBAIOTCS
cO0ECEeTHUKOM Ha XOJy, a BBIWICHSIOTCSA W3 MaMsITH B TOTOBOM BHUJIE M KOCBEHHO
Ha3pIBalOT 3arafgaHHbli  npeaMmer [[lepmsikoB 1988, c. 83]. 3aragku kak
TpaJULIMOHHBIE, (DONBKIOPHBIE TEKCTHI — MOJENb ATHOKYJIBTYpBI, MepeaaBacMas
MOCPEACTBOM  yCTHOM  TpaJMIMU, M  XapakTepuzyeMas  OTCYTCTBHUEM
WHJMBUAYAJIBHOTO, ABTOPCKOT'O CIIOBOTBOPYECTBA. ABTOPCKHE TEKCTHI, CTAHOBSChH
(aKkTOM KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHHUA, IMOCTENEHHO YTPAauyMBAaIOT CBOE aBTOPCTBO.
ToTanbHOCTh YCTHBIX TpaAWLMA cerogHs yrpadeHa. OJIHaKO K BaKHEHIIUM
XapaKTEPUCTUKAM 3arajlok Kak (pOJbKIOPHOIO aHpa OTHOCSITCS KOJJIEKTUBHOCTD
U pEryjsipHas BOCIPOU3BOJMMOCTh. 3arajka HampaplieHa Ha OECKOHEYHYIO
ITOBTOPSIEMOCTb, OJIHAKO NOABEPKEHA HWCTOPUYECKUM HU3MEHEHUSIM,
TpaHcopmarsiM u 3a0BeHHIo. [IpuBrekaTeIbHOCTh AHTJIMMCKON 3arajku Kak
HCKYCCTBa CJIOBA, TO3TUYECKOTO0 HAPOJHOTO TBOPYECTBA, SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOU
UTPBI 3aKJII0YAETCS B €€ YAUBUTEIbHOM )KM3HECTOMKOCTH, CBUAETEIbCTBYIONIEH 00
0c000}#1 J1I00BU K HEW aHTJINYaH.

B coBpeMEHHON JMHIBUCTHKE CYLIECTBYET MHOYKECTBO OIpPEAEICHUN
3araJki, HO HET €IWHOI0 YHHMBEPCAJIbHOI0, KOTOPOE pacKpbIBajJo Obl Bce €€
YKAHPOBBIC XAPAKTEPUCTHKU M TO3BOJISUIO Obl AuddepeHmpoBaTh €€ OT APYrux
(GONTBKIIOPHBIX €IUHUIL, 00JIaIAFOIINX MPU3HAKAMHA CAMOCTOSITEILHOTO JKaHpa. ITO
OOBSACHSETCS ONPEEICHHON CIOXKHOCTBIO U pa3HOOOPA3UEM MOCTPOCHHUS 3arajiku,

ee Mopdoorueii, moMupyHKIIMOHATHHOCTIO U TECHBIMU T€HETHYECKUMU CBSI3SIMHU



C IpyruMu (EHOMEHAMHU CIIOBECHOM KYJIbTYpPbl, TPAIUIMOHHO OTHOCUMBIMU K
MaJIbiM (POJTBKIIOPHBIM KaHpPaAM.

Kax ormewaer M. Xeiisunra, wucropus ciosa riddle mpocnexusaer
STHMOJIOTHYECKHE M CEMaHTHYCCKUE CBs3M JpeBHeanrn. radels (raadsel)
(‘3aragka’) ¢ raad (‘comer’), raden (‘coBeToBaTh; OTraabIBaTh’), MMCIOLIUMU
JIBOMHOW CMBICT: U een raad geven (‘maTh coBeT’), W een raadsel opiossen
(‘paspemmuTh 3aranky’). I[lomoOHBIM ke oOpazoMm rpedeckoe 0lVOC (‘m3pedueHwe,
BBICKa3bIBaHHE, TIOCJIOBHUIIA’) CBS3aHO C OJHuemoc, -ma (‘3arajgka’). YUeHBIN
oOpaiiiaer BHUMaHUE Ha TO, YTO C TOUKH 3PEHUS] UCTOPUU KYJIbTYPhI, TAKHE (POPMBI
BhIpakeHHUs, kak raad [coser], raadsel [3aramka], MU(DOJIOTHYECKUN SIHU301,
OacHs, TocloBUIla OYeHb Omum3ku apyr apyry [2011, c. 114]. bauzocts
TpaJAUIIMOHHBIX ((POJTBKIOPHBIX) JKAaHPOB CIOBECHOU KyJIbTypbl (MU(DOB, JEreHm,
MIPUTY, TTOCJIOBHII, aOPU3MOB, aHEKIOTOB, )KU3HEHHBIX HCTOPHI M CKa30K) MOYKHO
OOBSCHUTh HMX «AKCHOTEHHOCTBHIO», CIIOCOOHOCTHIO K KOHIEHTPUPOBAHHOMY
BBIPOKCHHUIO IIEHHOCTEH KYJIbTYpHI, BOILUIOIMICHUIO IIEHHOCTHOW KAapTHHBI MHpa
Hapona. «ColiepxKaTeabHOW OCHOBOM IIEHHOCTHOM KapTHHBI MHPa», KAK OTMEYAET
B.1. Kapacuk, «sABISIOTCA aKCHOTCHHbIE CHUTyallud — B3aWMOCBS3aHHBIE
MIPEICTABIICHUS] 3THOCA O TOM, YTO €CTh OJlaro W 3J10. DTH MPEACTABICHUS MOTYT
OBITh peaNbHBIMU JTUOO (PUKIMOHATBHBIMH, & CYKJICHHS O HHUX MOTYT HOCHTH
XapakTep JKECTKUX TPEANUCAHWKA JMOO 3ampeToB, C OJHON CTOPOHBI, U
BBITEKAIOIINX M3 OOBIKHOBEHUN KOHBEHIIMOHAIBHBIX PEKOMEHJALUM, C JIpyrou
ctoponbl» [Kapacuk 2015, c. 31]. 3aragka ciiyuT AJisI BBIPAXKEHUSI BCErO TOTO,
YTO BaXHO WJIM JKM3HEHHO IICHHO /IS CYIIECTBOBaHMs oOmiecTBa. B Tekcrax
3araJoK IEHHOCTH JAarOTCS WMIUIAIUTHO, B BHJIE CEMAHTHUYECKU BBIBOJIUMBIX
CJICICTBUI, B OTJIMYME OT HA3WJATEIhHBIX MOCIOBHIl. Tak, Hampumep, JAPEBHHE
aHTJIMHACKUE 3araJiki O TMPOKOPJIMBOM KHHKHOM YepBe, NTEHIE KYKYIIKH WA
akope (cM.: r1. 2, m. 2.2) TOPEeACTaBIsAOT co00i 00pa3Hyl0 pemnpe3eHTAIUIo
MOPAJIbHBIX IICHHOCTHBIX IPEICTABICHUN (O POIUTEIHLCKOM JIOJITE, CBSIICHHOCTH
3HAHWS, Bepe W JyIlie), B MHOCKa3aTeIbHOW (hOpME Pa3bACHSIOT XPUCTHAHCKUE

OpUHLHUIEI Xu3HU. [1o100HBIM 00pa3oM aHMMANUCTUYECKHE CKa3KU PEau3yIOT
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HACTAaBUTEIIbHO-IUJAKTUYECKUE LEIU, HCIONIb3ys JIETKOE HasuJaHUE 4Yepes
MHOCKa3arelibHOe u3o0paxenue [Akumenko 2008, c. 161]. Kak 3ameuaer T.C.
Ky3Hnenona, «3araaku, gaBissach (OJIbKIOPHBIM KaHPOM, YKOPEHEHHBIM B OBITOBOM
KU3HM  4YEJIOBEKAa, OIHCHIBAIOIIMM  JOCTYIHBIA JUII  HENOCPEICTBEHHOIO
BOCIIPUSTUS. MUP U B OCHOBHOM IMOBECTBYIOIIMM O MPEIMETaX MaTepUaIbHOrO
MHpa, BEIyT pasraguuka K mo3HaHuio ayxoBHoro» [Kysznemosa 2008, c. 19]. B
TakKOM CBOE€M (PYHKIIMOHAJIBHOM TpEAHA3HAUYCHUU 3arajJiku COJIKalTCA ¢
KaTeXU3ucoM (OT Tped. Katnyelv — ‘orjiamarhk, HACTABJIATh, YUYUTh' ) — KPAaTKUM
HACTaBJICHUEM B BEPE HOBOHAYAIBHBIM XpHUCTHAaHAM. MIMEHHO B TaKOM 3HAaY€HUU
3TO cioBo ynorpebnsercs B HoBom 3aBere. ['oToOBAIIMMCA NPHUHATH KpELIEHUE
HEOOXOJMMO TOJYYUTh NMPEACTABICHUE O CMBICIIE IIEPKOBHBIX TAWHCTB, a TAKXKE
O3HaKOMUTbCSI ¢ CHUMBOJIOM Bepbl KaK Ba)XKHEWIIMM M3JI0)KEHHEM OCHOB
XPUCTUAHCKOTO BEPOYUYEHMS, C MOJATBOM ['OCIOAHEN Kak BBIPAXKECHUEM CYTH
XpPUCTHAHCKOM JTyXOBHOCTM W € JECATHIO 3allOBEIIMH KaK OCHOBHBIM
HPaBCTBEHHBIM PYKOBOJICTBOM JUIsl XpUCTUAH. MOKHO BBIICIUTH JIOMIEAIINE 0
HAIIUX BpPEMEH KAaTEeXU3UCHBbIE 3arajku B (popme BOMPOCOB M OTBETOB HA HHX,
PACKpBIBAIOIMX UEPAPXUIO TJIABHBIX CYIIHOCTEN XPUCTHAHCKOIO MHUpA, JIOACKHE
nobponerenu W MOpPOoKW. Takoro poja BOMPOCHO-OTBETHbIE  MH(OJIOTO
pEJINTHO3HbIE  TOCIEAOBATEIBHOCTH  MOYKHO  OOHApyXuUThb B TEKCTax
paHHECPEIHEBEKOBBIX aHMMICKUX Oamnan (cM. 1. 2.3. 1. 2).

Eciu B COBpEeMEHHOM TOHHMMAaHHMHM KAaT€XWU3UC JEHCTBUTEIBLHO MOYXHO
Ha3BaTh CIPABOYHUKOM IO JTOTMATHYECKHMM OCHOBAaM XPHUCTHAHCTBA, TO 3arajiku
MOYKHO HAa3BaTh CIIPABOYHUKOM, IPEKJIE BCErO, I10 yCTPOMUCTBY Mupa Beuen. [Ipu
3TOM JPEBHHUE «3arajJIki OTKPBIBAIOT 3HAHWE, KOTOPOE IIHWpE 3HaHUA,
U300pakaeMOro B HHX BEIIHOTO MHUPA, [Aal0T BHUMATEIbHOMY CIIYIIATENIO
BO3MOXXHOCTh TO3HaTh HE TOJBKO JOCTYMHBIM JJIsI HEMOCPEACTBEHHOTO
HaOJIOICHUST MUP, HO U BEAYT €ro 3a TpaHullbl 3Toro mupay [Kysunemona 2008, C.
17], 3a rpaHMIBI BEIIHOIO MHpa B MHp JOyXOBHbIM. Bmecte ¢ T1em, eciam
«OTJIaCUTEINIbHBIE TOYYEHUS», COJEp)KalllMe B CKaToOM (QopmMe KBHUHTICCEHIIMIO

XPpUCTUAHCTBA, HC JOJIKHBI BbI3bIBATH HGI[OYMGHI/II\/'I nin HCOAHO3HAYHBIX
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TOJIKOBAaHWH, TO TEKCTHI 3araJioK, HAIIPOTUB, U3HAYATIBHO JIOMYCKAIOT HECKOIBKO
UHTEPIIPETAllMA M OTrajoK, OOHApYXXWBas HEOXHUJIAHHOC W TIOITHYECKOE B
MIPOCTHIX BEIIAX.

3ametnM, uyTo aHmmickoe cioo riddle (‘puzzling or dark utterance’),
BOCXOAs K JpeBHeaHrauiickomy radan (‘guess, interpret’), oOHapy>kuBaeT
IeHETHYCCKYIO CBs3b ¢ coBpeMmeHHbIM read (‘discern the meaning’, ‘to look at
carefully so as to understand the meaning of something written, printed, etc.” —
BHUMATEJIPHO CMOTPETh Ha YTO-TO HAITMCAHHOE W IMIOHUMATh, U3BJICKATh CMBICI).
['maron read (ap.-anri. redan), ¢ KOTOPBIM CBSI3aHO CBOMM IPOUCXOXKICHHEM
cymectButenbHoe riddle («— reedels ‘coBer, oOcyxaeHne’), TAK)KE HMEIT 3HAUCHUS
‘coBeTOBaTh’, ‘O0BACHATH’, ‘paccyxaarh’, ‘moransiBathes’ (advise, counsel,
discuss, explain, guess); 3To 3HauYcHHWe, HANpPUMEp, BCTPEYAETCS B JP.-aHIL.
npou3BogHOM Feedes man — ‘counsellor’ (cosetnuk). CnoBaph yka3bIBaeT, 4TO B
OOJBIIMHCTBE SI3BIKOB T€PMAHCKON TPYNIBI 3TO CIOBO JIO CHX IOp O3HAYaeT
‘o0cyxnaTh’, ‘coBeToBath’ (counsel, advise) [etymonline.com, www]. 1 Tonbko B
JPEBHEAHTIMACKOM SI3bIKE, TOMHMO YKa3aHHBIX, OHO HMEJO0 COBPEMEHHOE
3nadyenue ‘understand the meaning of written symbols’, kotopoe 3arem neperinio B
KOMITBIOTEPHBIN KaproH, UCIOJIb3yeMbli MUPOBBIM coolmiectBom (read-only, c
1961 r.) [etymonline.com, www; OCDEE, 1996].

B npesneanrnmiickom s3pike  raédels, radelse  (mpemmiecTBeHHHK
COBPEMEHHOTO riddle) - TEKCT, MO IE KA HCTOJIKOBAHMIO,
XapaKTePU3YIOMIMICS «TEMHBIM» JIJII HAITUX COBPEMEHHUKOB MeTa(opHueCKUM
ctuneM. Kak ormewaer M. Xeitsunra, mostudeckast hopMa BCIOIY MPEAIIECTBYET
JUTEepaTypHOU Tpo3e. Bee, UTo CBAIICHHO WM BHICOKOTOPKECTBEHHO, B JIPEBHUX
KyJbTypax ropopurcs cruxamu [Xeuszunra 2011, c. 123]. IloaTuueckuii sI3bIk —
s3bIK  Mrpbl. MHOckazaHus, mnepudpasbl, KCHHHHTH, HAMEKH, JOIMYCKArOIIHe
BO3MOXKHOCTh PA3HOTO IPOYTCHHS W PSAJl TOJIKOBAHHA — XapaKTEPHBIC YEPTHI
JIPEBHUX AHTJIMUCKUX 3arajokK.

Bo3HUKHOBEHHE aHITIMWCKOW 3arajJlIkui OTHOCAT K JPEBHEMY NEPUOIY

AQHIVIMMCKOM KYJBTYPbl, XPOHOJOTMYECKHME pPAMKH KOTOPOTO B HCTOPUH H
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nutepatype BenukoOputanuu oxpaThiBatoT V-XI BB. TpaauIimoHHO cUUTaETCA,

YTO OH Ha4YMHAETCs C 3aceieHuss bputanum repmanckumu miemeHamu (V' B.) win
3apoxkaenust nucbMeHHocTH (VI B.) 1 3akaHUMBaeTCs] HOPMAHHCKUM 3aBOEBAaHUEM
(1066 r.). Cpean MHOTOOOpa3HBIX MPOLIECCOB, MPOUCXOAUBIIUX B HCTOPHUH
JTAHHOTO TMEPHOJIa, BBEJCHUE XPUCTUAHCTBA OKa3ajo HEMOCPEACTBEHHOE BIUSHUE
Ha JajnbHelliee pa3BuTUe JpeBHeaHrmiickoil cioecHoctu. K VII Beky
dbopMupyroTCA [1Ba JUTEPATYpHBIX M KyJIbTypHbIX Iacta. C OJHOW CTOpOHBI,
CYLIECTBOBaJla HApoJHAas I[IOATHYECKas TpaJMlMs, KOTOpas pa3BHBAIACh
UCKJIIOYUTENIFHO Ha OCHOBE JPEBHEAHIIIMHCKOTO sI3bIKa U Obla JOCTOSTHUEM BCETO
obOmectBa. C Apyroid CTOpPOHbI, OblIa NMPUHECEHHAs] BMECTE C XPUCTUAHCTBOM
JATUHCKasA KyJIbTypa, WMEBIIA OrPAaHUYEHHOE PACIpPOCTPAHEHUE U CBSI3aHHAs,
IPEUMYIIECTBEHHO, C MOHACTBhIpCKOil cpenoi. Ilepast Obula ocHOBaHa Ha
JOXPUCTHAHCKOW KYJNbTYpE NPEBHUX TI'E€pMaHUEB. S3bIYECKHA MUP AHIJIOCAKCOB,
IpEeCTaBIsl cCOO0N MUP OOTOB-BOUTENEH, MPUHOCAIIUX OTBAKHBIM T€POSIM yJady
B 0010 M BOEHHYIO cliaBy. Hapsiay ¢ NOKJIOHEHHEM MHOTOYHCIEHHBIM O0oram, cpeau
aHTJIOCAKCOB Oblja IIMPOKO pacnpocTpaHeHa BEpa B 3JIbIX AYXOB, UYJIOBHIL, B
Maru4ecKyro CUily 3aKJIMHAHHUK U 3aroBOpoB. BTopas siBisiack o011eeBpornenckon
N0 CBOEH CyTM M oONHpajgach Ha JOTMAThbl XPUCTUAHCKOTO BEPOYUECHHUS,
pa3pabOTaHHOTO B COYMHEHMSIX OTLOB IIepkBU. HecMOTps Ha TO, YTO JIATUHCKUMN
A3bIK OBLJI OCHOBOM JYXOBHOM JIUTEpATyphl, IPEBHEAHIVIMICKUN $3bIK AKTUBHO
UCITIOJIB30BAJICSI B MOHACTBIPCKOM cpene. Takum 00pa3oM, B aHIJIOCAKCOHCKOM
CO3HAHMM «XPUCTUAHCKUE TPEACTABICHUS HAKIAAbIBAIUCh Ha S3bIYECKHUE
MOHATHUS, €U U 00pasbl, MEpPEeIIeTasiCh, COCYIIECTBOBAIM WU JOMOJHSIN JIPYT
npyra» [MenbHukoBa 1987, C. 48]. SpkuM npumepoM 3TOr0 TECHOIO
B3aUMOJICUCTBUS CTAJIM IPOU3BEIAECHUS ASMUYECKOM MO33MHM, K MaJIbIM >KaHpaMm
KOTOpOM OTHOCHUTCS 3araika. JlpeBHeaHIJMHCKUE HapoJHble 3araikud (BCETro
HacuuThIBaeTcs 95 3arajok) HamOoJiee TMOJHO IPEACTaBICHBI B IKCETEPCKOM
Kojekce. JlaHHBIA KOJEKC SBISAETCA KpPYNHEHIIMM M3 YeThIpeXx coOpaHuit
JIPEBHEAHTJIUMCKOMN JIMTEPATYPHI, COXPAHUBIIUXCS A0 HAIIMX AHEHW. [lata co3panus

KOJIeKca JIUIIb MpeJIInoaaraeTcs, Ho, B 00IIEeM, OH MOKET OBITh OTHECEH KO BTOPOM
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noJioBUHe X B., MepuUoay OCHEIUKTHUHCKOTO BO3POXKIACHUS B AHIJIUH,
OTMEYEHHOI'O PACUIMPEHHEM JESITEIbHOCTH MOHACTBIPEH, B KOTOPBIX H
CO37aBaJIMCh MAMATHUKH MUCBMEHHOCTH, MOJIO0HBIE DKCETEPCKOMY KOJEKCY.
HccnenoBarenu CYUTAIOT, YTO JPEBHEAHTJIMICKUE 3araJikv, BEPOATHEE BCETO,
IPUHAIEKAT YCTHOM TpaIuLUU (KaK U B APYTHX KyJIbTypax, IOCKOJbKY 3arajka —
’TO TMOYTH yHUBepcaibHass (¢Gopma); YCTHas M TUCbMEHHAs TpPaJULUU
B3aumozeiictBoBaiy ¢ cepenunsl VIl Beka 1o HopmanHCcKoOro 3aBoeBaHusl.

B kHure 3aragkd paszeneHsl Ha TpuU OJOKa APYTMMH NPOU3BEACHUSMU:
NepBbIA OJIOK BKJIKOYAET 3araJkyd C MEpPBOM MO MATHIACCAT JEBATYIO, BTOPOH — C
TPUALATON MO WIECTUAECATYIO U TPETUU — C IIECTHIAECAT IEPBOU IO JAEBSHOCTO
nsatyto. [lepBble W3marenu 3arajok MNPUIUCHIBAIM UX aBTOpCTBO KroHeBynbdy
(Cynewulf). Tem He MeHee, OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIIEOBATEINCH
INPUACPKUBAIOTCS TOUYKU 3PEHUS O HEOJHOPOAHOCTH TEKCTOB 3arajJilok M 00 HX
CO3/IaHUU HECKOJIbKUMH aBTOpaMH, CPeIu KOTOPbIX Mor ObITh U KroHeByIb(.
Henocratoxk nndopmanuu o0 aBTOPCTBE IPEBHEAHTVIMMUCKUX 3arafok U €IUHCTBE
KOpIyca TEKCTOB 3aTPyIHSIIOT MX AaTUPOBKY. OmnMpasch Ha JMHTBUCTHUYECKHE
JTaHHBIC, YYCHBIC OTHOCST BpeMsl MX HamucaHus K neppoii nojosure VIl B., Ho 3Ta
npo0JieMa He pelleHa J0 KOHIla M B HacTosmiee Bpems [Tomoposa 2002, c. 142].
HcTOYHUKOM JPEeBHEAHTIIMACKUX 3araJiok BBICTYMAIOT JIATUHCKHUE 3arajik,
aBTOpaMH KOTOPbIX cuuTaloT Anpaxenbma (AEnigmata Aldhelmi) — enuckona
[llepbopna, TaTtBunHa (ZAEnigmata Tatuini) — apxuenuckona KenrepOepuiickoro, u
OBcebus (Anigmata Eusebii), abbata Buepmyrckoro u npyra neronucia bems
HoctonourenHoro (Anigmata Bedae).

[lo wmuenuto E.A. MenbHuKOBOH, o0coOyi0 poib B  CO3/aHUU
JPEBHEAHTIIMMCKUX 3arajok ChIrpal AJIbIXETbM, COCAWMHUBIINN S3BIUYECKYIO U
XPUCTUAHCKYIO TpaaullMu B cOopHuke «3araaku» (Anigmata), comepxaiieMm 100
CTUXOTBOPEHHI Ha JaTUHCKOM si3bike. OcHOBaHHBIE Ha 3arajgkax Cumdosus
(Symphosii Scholastici Anigmata) (koner V Beka), JaHHbIC TEKCThI OTIHYAOTCS
TEeMaTUYECKUM CBO€OOpasreM M Ccoep)kaT OIHUCaHue O00JaKoB, CO3BE3UM,

pCaIbHBIX H MI/I(I)I/I‘-IGCKI/IX JKUBOTHBIX, IMPCAMCTOB BOOPYKCHUA W MHOI'OI'O



14

apyroro. Coxpansisi arMochepy HAMBHOIO MUCTHUIM3MA, XapaKTEPHOIO s
npousBeneHuit Cumbosus, rae a000e SBICHUE WIN SBICHHE OOPETAIOT BBICIITUI
CMBICII M OTPa)KalOT BOJIO OOXKECTBEHHOI'O MPOBHUICHHUS, AJBIXEIbM HIMPOKO
UCIIOJIB3YET apCeHall MOATUYECKUX CPEACTB HAPOJHOIO TEBIA, KakK, HapUMep, B
3arajake «O0mako»:

L{sem uzmenss, bezy, nokuoaro u Hebo u 3emiio,

Hu 6 nebecax nocmosinnozo nem, Hu Ha cyuie MHe mecmad.

Hem nukoeo, kmo 661 max mepnen nOCMOsSHHO U32HAHbE,

Ho 3eneneem 6ecv mup, opouenusiii 00x#coem Moux Kaneiw

[ouT. mo: MenbaukoBa 1987, c. 49].

WccnenoBatenbHuIla MOJIaraeT, YTO UMEHHO ATH 3arajiki ObLIU MepPEBEICHBI
WJIU TIEpECKa3aHbl HA JPEBHEAHTIMICKUI A3bIK, UTO HENb3S HU MOATBEPAHUTH, HU
OTPOBEPTHYTh.

HeonpoBepxkuMbiM octaercs TOT (PakT, 4TO B JPEBHEAHTIIMICKUX TEKCTaX
JATUHCKAas TPAKTOBKA jKaHpa 3arajkKu IpeTepriesia HEKOTOPhle MU3MEHEHHUsS MO/
BIIMSIHUEM TPAAULIMOHHOIO JIPEBHEAHTVIMMCKOrO droca. JIpeBHeaHrnumickas
3arajika OTHOCHUTCSI K MaJIOMy >KaHpy JPEBHEAHIVIMMCKOM TMOA3UM Hapsay C
THOMUYECKUMU W MHEMOHUYECKHUMHU CTUXOTBOpeHUsiMH. OAHAKO €€ OTJIhYaeT
CJIIOHOCTh 3ambIciia M 0co0as 0Opa3HOCTh, KOTOPBIE XapaKTepHbI HJsi Oosee
KPYIHBIX (hOPM JAPEBHEAHTIIMIUCKON MO33UH, HATPUMED, IT0CA WA JIUPUKH.

UccnenoBanne NpeBHEAHTIMIUCKUX TEKCTOB  HECKOJIBKO  3aTpyAHSET
OTCYTCTBHUE  OTraJiok. TeKCTbl HEKOTOPBIX JPEBHEAHIIIMHUCKUX  3arajok
COXPaHWIUCh JIMIIb YAaCTUYHO, U IIEPEBOJUYUKM HA COBPEMEHHBIA AHTJIMHUCKHAMN
S3bIK BOCCTAHABIIMBAIIM WX, UCIOJNB3ys JIaTUHCKHUe aHanoru [Alexander 1991, c.
127-128]. Ilpu 3TOM crnenuaincTaM HE BCETAa yIaeTcsl OJIHO3HAYHO yYCTAHOBHTH
nenotar. Hanpumep, 3araaka 35 (ASPR 4)' umeer Kak MUHEMYM TPH BO3MOXHBIX

OTTaaKH — «KOJIOKOJD», «MCJIbHHUIIA), «cobakay:

'B JIAHHOM HCCJIEIOBAHUHU MCIIOIB3YETCsl HyMepalus 3araJiok DKCETepCcKoro Koaekca mo uzmaanuro Paul Franklin
Baum, Anglo-Saxon Riddles of the Exeter Book (Durham, North Carolina, 1963). B cko0kax nana Hymepauus
zarajok 1o usnanuio George Phillip Krapp and Elliott Van Kirk Dobbie, The Anglo-Saxon Poetic Records, vol 3
(New York, 1936) (ASPR) (cM: CIHCOK HCTOYHUKOB).
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Old English Modern English

Ic sceal pragbysig pegne minum, Occupied by time, bound as | am with
hringum hcefted, hyran georne, rings, | must eagerly obey my servant
min bed brecan, breahtme cypan and break up my bed, make known
peet me halswripan hlaford sealde. noisily that my lord gave me a neck ring.
Oft mec sleepwerigne secg odpe meowle Often a man or a woman has come to
gretan eode; ic him gromheortum encounter me, a sleep-weary one. Cold
winterceald oncwepe. Wearm lim with winter, | answer those grim-
gebundenne beweg hwilum bersted; hearted ones. A warm limb at times
sepeah bid on ponce pegne minum, releases the bound ring, although it is
medwisum men, me peet sylfe, pleasing to my servant, a foolish fellow,
peer wiht wite, ond wordum min and (it would be) to me like-wise, if |
on sped meege spel gesecgan [The understood anything and if I were able
Exeter Book, Ridlle 35 (ASPR 4), successfully to tell my tale in words
wWww]. [Murphy 2011, p. 72].

[IpencraBiasieTCst, YTO peyb HAET O KOJOKOJIE. 3arajgka CTPOMTCS Ha HIPe
3HAYeHUH ring. 3aragouHoe cyiiecTBo npeacraet kak hringum heefted (ctpoka 2) —
‘bound with rings’ (cBsizaHHOE, CIEIICHHOE KOJBIIAMH, a TakXe, 00[B]sI3aHHOE
u3Bliekath 3BOH). [IpeBHeanrimiickoe heeft — ‘bond’ (cBsi3b, 00s3aTeNBCTBO),
‘fetter’ (oxoBsI, y3b1), ‘Captive, slave, servant’ (miennuk, pad, ciayra), ‘bondage,
imprisonment’: heftednes f. — ‘captivity’ (3atouenune) [CASD]. I'maroa hringan,
O3HAYaroIIMi B JIpeBHeaHTHiicKoM s3bike ‘0 ring’, ‘sound, clash’, ‘announce by
bells’ (u3BiiekaTh 3ByK, 3BOHHTH B KOJOKOJIAa), COOTHOCHTCS C CYIIECTBUTEIbHBIM
hring — ‘ring, link of chain, circular band, fetter’ (kxonbIi0, HeMTHOE coenuHEHNME,
JIeHTa, OKOBBI). B cTpoke 4 cymiectBo nmoaydaer halswripan — ‘neck ring’ (meitnoe
KOJIBIIO MJIM JICHTY), @ B CTPOKax 7,8 HEKTO OTITYCKAaeT, pacleruisieT KoJabio — beg
(béag, & ¢ — m. ‘ring, coil, bracelet, collar, crown, garland’). ®pa3za Wearm lim /

gebundenne beg hwilum bersted (‘Warm limb at times releases the bound ring’)
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BBI3BIBACT pa3HouTeHMs. Ha Hai B3risia, peub MOXeT uatu o pyke 3Bonaps (bell
ringer) wiam ero Hore, Tak Kak y TsDKEJIOro KOJIOKOJIa BEPeBKa B JIPCBHUE BpeMeHA
HEPEJKO OKaHYMBAIACh CTPEMCHEM, KyJa 3BOHApPh CTAaBUJI HOTY. 3BOHAph MOT
0CJ1a0UTh WM BBIYCTUTHh MPHUBOJIHYIO MPSIHYIO BEPEBKY s3blKa KOJOKONa. B
3araJlke KOJIOKOJI TPEACTaeT Kak aHTponoMop(dHoe cymecTBo. Takoe ero
NPE/ICTaBJICHUE COXPAHWJIOCh M B COBPEMECHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe. BepxHsis ero
4acTh — FOJIOBA WJIM KOPOHA C rja3aMH U yIIamMH (IIPOYIIHBIMH NETISIMU) — CFOWN
with ears and eyes n maruneit — center post of crown. [anee uayt mes — neck,
wieun — shoulders, Bepxuuii mosic — upper belt, rookxa unu pybaxa (Tys1oBo, T€I0) —
skirt (body), nuowcnuii nosic — lower belt. BHyTpu Kojo0KOIa HaXOMHUTCSA S3BIK —
tongue (clapper) — MeTaUIMYECKHIA CTEPIKEHB C YTOJIIEHHEM B KOHIIC — T'OJIOBKO
s3pika — head of tongue (clapper), nwkuuii kpait kosokona (lower edge, base) —
mouth, gyte Beime — ryda — lip. Touka ynapa xosokona (Strike point) npuxoaurcs
Ha ymapHeii mosic (sound bow, belt, ring) — 3BykoBoe koibmo. CaM ke sI3BIK
KpEenuTCsl K «cepere» (memie, Koyblly) — ring. B cTapuHHBIX s3bIKax
UCCIIC/IOBATENIM OTMEUAIOT KPYITHOE IIOJBECHOE KOJIBIO, KOTOPOE IO3BOJISLIIO
KPEMHUTh MX Ha IIUPOKYI KOXKaHyI JeHTy. Bo3morkHo, halswripan B 3aranke u
eCTh Ta JICHTA, Jarolnas HanpasiieHue apwkenus (heals (a) — ‘neck’ — wes [“halse’;
Ger. hals]; wrida — ‘band, thong, bridle, collar, ring’). Takum oOpa3zom, ring Mmoxer
TOJIKOBAThCS JIBOSKO: M KaK 3BOH, U KaK MHOXKECTBO KOJICI[ KOJIOKoJIa (TI0JIBECHOE,
3aKJIQJIHOC KOJIBIIO, YJapHOE, 3BYKOBOE KOJIBIO). B 3arajmke KOJIOKOJ TOBOPHUT O
TOM, YTO €T0 JIOJIT — BHUMAaTh, IOBHHOBATLCS CBOEMY CiTykuTelto. Hyran (ctpoka
2) B JaHHOM KOHTEKCTE O3HauaeT W ‘Obey’ (moBuHOBaThes), u ‘hear’, ‘listen to’
(caeimate, cnymath) (hieran (€, €o, 1, y) — ‘hear’, ‘listen to’, ‘obey’, ‘follow’)
[CASD]. Kosokos I0MKEH ¢ TOTOBHOCTBIO MPEPBIBATH CBOW OTABIX (OYKBAIBHO
‘pa3OMBaTh JIOKE — YCThE, POT KOJOKOJA') MU FPOMKO IMPOBO3IJAIIaTh, YTO €ro
XpaHUTENb, CTpaXk pa3oyami ero. [IpuMedarenbHO, YTO MPUXOKAHE OTMMCHIBAIOTCS
KaK ycTaJible, COHHBIE (Slecepwerigne), He Bcer/ia JOBOJIBHBIC 3TUM COOBITHEM.

Jlo cux mop MHOrHWe 3araaku OKcerepckoro Konaekca Tak U HE HaULIU

OJHO3HAYHOI'O TOJIKOBAHHSA M BBI3BIBAIOT MHOXKCCTBO CIIOPOB B Hﬁy‘—lHOfI cpeac.
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3aragku ~ ODKCETEpCKOro  KOJEKCa  OXBAaThIBAIOT  PA3IMYHBIE  ACHEKThI
COTBOPEHHOTO boroMm mupa B €ro CMbICIOBOW 3aBeplieHHOCTH. OHHM copeprKat
JUTIO3UU HA YHUKAJIBHOE COOBITHE TBOPEHUSI MUPA, €T0 Hauala; BKIIOYAIOT TEKCTHI
O COJIHIIE U JTyHE, MOPCKUX M 3€MHBIX CO3/IaHUAX, TEKCThI O YEJIIOBEKE U €T0 >KU3HHU,
€ro MOBCEAHEBHBIX J€NIaX, Pa3BICUCHUSIX, BEpE U BOMHE.

Wcropust pa3BUTHS TaHHOTO >KaHpa B aHTIUHUCKOW KYJIbType OOHApYKUBAET
MOCTETIEHHBINA TMEepPexo]] OT aKCMOTEHHOT0 XapakTepa MU(OMOITHIYECKUX TEKCTOB,
OTCHUIAIONIMX K 3HAHMIO O COTBOPEHUU MHpPA U €ro YCTPOWCTBE, UEPAPXHUU €ro
IIEHHOCTe, K wurpe-3abaBe, pasmieueHuto, mytke. Kak ormeuaer H.b.
MeukoBckasi, 3TO OOYCIOBIEHO TE€M, YTO C TEYEHHUEM BpPEMEHH MEHSJICA
HYMOIIMOHAJIbHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH 3araJibIBajuCh, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
pacpoCTpaHEHHUIO 3araJioK-IIyTOK, 3araJoK-po3bITphIlIeld, OOCIIEHHBIX 3arajok.
«IIlupe cTan HCMOIB30BaTHCS CaM CEMAHTUYECKHM MPUHIMI 3aragkd — TOT
OPUCYIIUMN 3arajike JBOMHOM B3IJISJ HaA Belllb, HEBO3MOXHBIM 0€3 yMeHus
pacIio3HaTh, KaK CKa3aHO B 3arajJke, «JIMLO MOJ JUYUHON», a C IPYyTrOrd CTOPOHBI,
NpeanojaralolMii ¥ BCTPEYHOE  yMEHUE  MojoOpaTh  3aMBICIOBATYIO,
BBI3BIBAIOIIYI0 YAUBJIECHUE <JIMUMHY» [JII 3HAKOMOTO JIMIA U TEM OTKpPHITh B
3HaKOMOM OOJIMKE HOBbIC 4epThl» [MeukoBckas 1998, wwwi].

3aMeTuM, 4YTO TEHJCHIIMM pPa3BUTUS [AHHOTO >KaHpa YK€ 3aJl0)KEHbl B
Oxkcerepckom Kopekce, KOTOpPBIM COOECPHKUT M KOCMOTOHUYECKHE TEKCTHI, H
MPOBOKATUBHBIE 3arajiki, U 3araJKu-TOJOBOJIOMKU (KPUNTOMOPQHBIE 3arajikd —
na3ibl). B Oonee mo3aHue cOOpHUKHM aHTMHCKUX 3araaok — “The Booke of Meery
Riddles” (1629), “The Royal Riddle Book™ (1788) BkItO4YEHBI CTUXOTBOPHBIC
(dopMBI, M3BECTHBIC HAIMM COBPEMEHHHMKAM Kak ‘‘nursery rhymes” (merckue
MOTEIIKN), HEKOT/a OBIBIINE 3arajkaMi, HO YTPATHBIIHE CBOIO (PYHKIUIO B
pe3ysibTaTe COMPOBOXIAMOIINX MX WILTIOCTpanmidi. 1o TekcThl Trma Nancy with
the white petticoat, and the red nose, / The longer she stands, the shorter she
grows (a candle). Muorue 3aragku 18 cTosieTHsi aKTUBHO Pa3BUBAIOT CEKCYaTbHYIO

tematuky (“bawdy riddles”), momusTyro B Dkcerepckoit kuure. [IpuMeyarensHo,
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yTO0 B 19-0M cTONETMH MOMYJISPHBI 3arajiku, NOCTPOECHHBIE HA HEBHUHHOW HUIrpe
cioB (pun, conundrum).

OTOpocuB 3HaUEHHE ‘COBETOBATH, HACTABIATH, BhIpAXKaTh MHEHHUE , 3arajKa
NO-TIPEKHEMY TPEJCTaBIseT COOON OINpeNeNeHHOE WCIbITaHUuE, TPYAHOCTb,
3aKJIFOYAONIYIOCS B €€ TOCTPOEHUH, MPEANOJIArarolleM JIBOMHON B3I HA BEIllb,
HEeMpsiMOe yKazaHWe Ha OOBEKT, €ro CKPBIBAIOIEE, C LETbI0 €ro OTKPBITUS MO-
HOBoMYy. (Cema HAMEPEHHOIO COKpPBITHS, BbI3BIBAIOIIETO  3aTPYJHEHUE,
NOTYEPKUBACTCS B Pa3IMYHBIX cioBapsix ¢ 14 Beka, ompexpenstomux riddle xak
‘anything which puzzles or perplexes’ (Heuto, npuBoOmsIee B 3aTpyAHCHHE,
BBI3BIBAIOIIEE 3aMEIIATENbCTBO). DTO 3HAYEHUE JAHHOTO CJOBa MPUBOAMUTCS B
CnoBape buOmuu: ‘a saying which is deliberately made obscure’,
wtrocTpupyemoe npumepom o Camcone u abBe (“Samson proposed the riddle of
the lion and the honey” (Judg. 14: 12—19)). CnoBaps Takxe OJYEPKUBAET OJHY U3
ceM B cemaHTtuke cioBa riddle — ‘message difficult to interpret’, xotopas
BBICTYIIA€T OJHOM M3 OCHOBHBIX B CTPYKType ero 3Hadenust [DB, www]. CnoBapp
JUTEPATyPHBIX TEPMUHOB TaKXKE AKIICHTUPYET CEeMy 3aTpyJHEHHUS B CEMaHTHKE
cioBa riddle u cemy HenpsiMoro yka3zaHus Ha OOBEKT 3arajapiBanus: ‘a puzzlingly
indirect description of something, person, or idea, framed in such a way as to
challenge the reader to identify it’ [ODLT, www]. CnoBapb aHIJIMHCKOTO sI3bIKa
TAaKXE€ OTMEYAeT CEMY HAaMEPEHHOCTH BBEACHUS CIYIIATENs] WM YUTATENS B
3aTPYJHEHHE IIPU COCTABJIEHUU 3arajkH, a TaKK€ CEMBl ‘OCTpOYMHE U ‘UTrpa’ B
(GbyHKIIMOHMPOBAHUY 3arajaku: ‘a question or statement intentionally phrased so as
to require ingenuity in ascertaining its answer or meaning, typically presented as a
game [ODE, www].

B pasubix 3HadeHusx ciaoBo riddle BxoauT B pasHble JIEKCHKO-
CEMaHTHYeCKuEe rpynnbl. Tak, B 3HAYEHHM ‘3aTPyJAHEHUE, OCMBICIEHHUE , OHO
sBisercs dacteio JICIT ¢ mommuantoit ‘problem’ (problem, question, unsolved
problem). Kak ucneiTanue s yma, coodpasureiabHoctd oHO BxomuT B JICI ¢
nomuHaHToi ‘puzzle’ (brain-teaser, Chinese puzzle, conundrum, poser, puzzle).

[TIpu »TomM conundrum sBiseTCSs OTHUM M3 CIIOCOOOB IIOCTPOCHHS 3arajikHu,
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OCHOBaHHBIM Ha pasBicKarolieii urpe cioB (‘a question asked for amusement,

typically one with a pun in its answer’; ‘a riddle’) (cm.: m. 1.2). 3amernm, 4TO
gexcembl riddle u puzzle B aekcukorpadMyecKMX HCTOYHHKAX HEPEIKO
B3aMMO3aMEHSIEMBI, OIpeAesioTcs oaHo depe3 apyroe. Riddle u puzzle mmeror
WJICHTUYHYI0 MHTEPAaKTUBHYIO CTPYKTypy. Bmecte ¢ Tem, puzzle (romoBonomka)
(1) comepxut npobiemy (3amauy), TpeOyromnyio perrenus: Brothers and sisters
have | none, / But that man’s father is my father’s son. / Who is he? (The speaker is
son); wim (2) pernpe3eHTHpYET NpoOIeMy U TOTOBOE PEIICHUE — B TAKOM CIydae
TpeOyeTcsi BBISIBUTH, KaK 3TO peuieHue noiaydeHo [Brunvand 1996]. Unu xe (3)
puzzle comepXUT Bce KIIOYU JUIS PEIICHHUsS, MPEICTaBIsIET COOOW MO3aWKY,
KOTOPYIO TpeOyeTcs COCTaBUTh U3 MHOXKECTBA (PparMeHTOB BEpOAJIbHBIX OMMCAHUN
WIN PUCYHKa pa3indHOi (GOopMBbI B €IMHYIO KapTuHy. B mobOom cioydae, puzzle
COJICPKUT HEKYIO 3a7auy aJisa aapecata: ‘A type of enigmatic interrogative routine
characterized by a proposition consisting of (or including) a question that describes
a problem’. Puzzle akneHTHpyer ceMbl COOOPa3UTEILHOCTH, CMEKAJKH,
TBOpYECKOoro MeinuieHus (ingenuity). Iens orraneiBaromero 3araaky (riddle) — ue
OPUNTH JOTUYECKUM IyTEM K PEHICHUI0 WM coOpaTh BCE YacTU BOEIUHO, a
YBUIETh CKPBITOE 3a HW300pakaeMbIM. 3arajka JTaHHOTO SIBJICHHUS JICKHUT B
MOATUYECKOW TMPUPOJIE CIOBOTBOPYECTBA, OOpPa3HOM COUYETAHUU CIIOB, HIPe
CJIOBaMH W TBOpYECTBE 00pa3oB. OTMeuass UTPOBOM XapaKTep S3bIKa MOATHICCKUX
00pa30B U MX IIEHHOCTh IS apXandecKoi KymbTypsl, M. Xeii3uHra moguepKkuBaer,
YTO TEXHHKA MOATHYECKOT0 MCKYCCTBA y APEBHUX HApOJOB Pa3BUIIACH JIO BBICIIICH
CTCIICHU CTPOTOCTH M YTOHYCHHOCTH. CBHJIECTEIHCTBOM TOMY, KaK YKa3bIBaeT
WCCJIeIOBATENb, METPUYECKOE WM PUTMHYECKOE WICHCHHE MPOW3HOCUMOW WITU
MOOIIEHCS peur, TOYHOE TIOTIaIaHke B OOpalieHuu ¢ puMamMu 1 aCCOHAHCAMU, TO
WIM WHOE COKPBITHE CMBICIIA, UCKYCHOE MOocTpoeHune (paspl: «Pedb mmer 3mech
UMEHHO O KOJIEKCE€ TIIATEeIbHO PACMUCAHHBIX TMPABWI, MOJYMHEHHBIX CTPOTON
CUCTEME, UMEIOIINX TPUHYIUTEIBHYIO CHIIy U B TO K€ BpPEMs pacrojiararoniux
OCCKOHCYHBIMA BO3MOKHOCTSIMH BapbHUPOBAaHMS. Ty CHCTEMY KaK HEKYIO

0JIarOpoIHYI0 HAyKy COXpaHsSeT M BOCIPOU3BOAMT Tpaauiusy» [ Xeisunra 2011, c.
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131]. IlpuMepamu TakuX MpaBUJI CIY>KAaT KEHHUHTH — MeTadopbl, KOTOPhIE H3-32

4acToro ymoTpeOJeHUs NPEeBPATHIMCh B NMO3THUYECKHE KiMiue. Tak, Hampumep,
JKCHIIINH aHTJIOCAKChl HAa3bIBAJIN Cup—bearers (HOTOMy YTO OHM I1O0JaBaJin MG,HOBLIP'I
HallUTOK) W peace-weavers (MUpOTBOpIaMU, OYKBaJbHO ‘TKYIIMMH MHD’,
‘TKayaMyd MHpa’, TaK KaK Opakd HEPEAKO 3aKIIOYAIUCh C IEIbI0 MPEKpaIIeHUs
BpakJIbl MEXKIy KiaaHamH);, okeaH (the ocean) B apeBHUX aHIIMHCKHUX TEKCTaxX —
a10 ‘myTh KUTa’ (Whale-road), comnre (the sun) — ‘muponas cseua’ (world-candle),
outsa (battle) — ‘rmup opsos’ (a feast of eagles), Bown (warrior) — ‘ nepeBo-korbe’
(spear-trees), Boxap (chieftain) — ‘mapurens konen’ (béag-gifa, -gyfa m. — ‘ring-
giver, lord, king, generous chief’). IlonmyuuTs B Aap OT NpPEIBOAMTENS BOWHOB
KOJIBIIO HNJIN 6pacneT CUHMTAJIOCH 3HAKOM 0CO0O0Tr0 PAaCIIOJIOKCHUA, PAaCOCHHUBAJIOCH
KaK KCECT, KOTOpBII?'I IIOJHHUMAJI CTATyC BOHMHA MW YTBCPXKAAJI CTATyC CaMoOro
napurens [Johnson, Treharne 2005; Mursell 1997; Rosenwein 2002]. IIpu sTom
JIOTHKa IICpCxXoJa OT MAaHHOI'0 IIpeaAMETa K Cro YHO,Z[O6J]GHI/I}O BBICTYIIACT
KyJbTYPHBIM KOJOM. YTpara KOJAAa WJIH €r0 HE3HAHUE CTUPAET CEMAHTHUYECKHE
CBSI3M MEXJIYy TEKCTOM 3araJki W JCHOTATOM, TpeBpamaer 3aragky B “dark,
obscure utterance”, TeMHOE, HEIIOHATHOE BBICKAa3bIBAHKE, BBOAWUT JAHHYIO JIEKCEMY
B CHHHBIﬁ paac mystery — HCYTO HCIIPOHUIACMBIM JJIS ITIOCTHIKCHUA, HCIIOHATHBIM,
HEM3BECTHBIM,  cTpaHHbiM  (inexplicable,  unexplained, inconceivable,
incomprehensible, unknown, weird). B crioBapsix mystery ompenensieTcss Kak
‘strange / unknown thing’: 1) ‘something that is difficult or impossible to
understand or explain’ (Tto, 4To HE MOAMACTCS OCMBICACHHIO M BepOaJIbHOMY
BBIp@XKCHHIO); 2) ‘Secrecy or obscurity; a person or thing whose identity or nature
is puzzling or unknown’ (To, Y4TO CKPBITO, HE WACHTU(DHUIMPYEMO, HEU3BECTHO)
[oxforddictionaries.com, www; dictionary.cambridge.org, www]. Jlannoe
cootHoteHue 3HaueHuit riddle u mystery skcrumiuposano JIx.P.P. TonkuHoM B
rinaBe msroi ero kuurk ““The Hobbit or There and Back Again ” — “Riddles in the
Dark” [Tolkien 2009, www]. TIpocTpaHCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKOW ICHCTBHSI
CIIY)KUT TEMHOTa, OOIlas TMepCOHaXaM HeuszgecmHocms. B3auMHO He HoBepss

OoIvuH ApyromMy, T1€poM B KaAYCCTBC CpCACTBA IMPCOAOJICHUA, IIO3HAHUA
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HEU3BCCTHOCTHU 06pa111a10Tc;1 K HWIrp€ B 3arajku. IIpITasACh YIIPaBJIATH
HEU3BECTHOCTHIO, TEPOU B TO K€ BpEMs YMPABIAIOT TeM OYIyIIUM, KOTOPOE
INpUHCCET HX BCTpPCUA. TaﬁHa, B OTIMYHUEC OT 3araakm, HCE IIO0JOaCTCA
pa3raablBaHUIO. BwMmecte ¢ TEM, 3araka co3aacTrcsa Hu3 06p8,30B, BBI3bIBAIOIIINX
ynuBiieHHe — wondrous, strange creatures, yauBicHHE Tepel] CYIMIECTBOBAaHHEM
HEBO3MOXKHOTO Min HemoHsTtHoro (strange, baffling, bewildering, inexplicable,
mysterious, mystifying, perplexing, puzzling), xoTopoe o03amauyuBaeT, HE MOXKET
OBITh OOBSICHEHO W3 ONBITA CYOBEKTa, OTIMYACTCS OT TOTO, KAKUMH OOBIYHBIC
BCIIK C€MY IIPCACTABIIAIOTCA. BJIaFO,Z[apH cBOCH HaIIpaBJICHHOCTH Ha CO3JaHUC
OMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSAHUA YAUBJICHUA, 3araaka urpact Ba’XHYIO
CTUMYJIMPYIOIOYIO POJIb B IMPOLCCCC ITO3HAHUA MHPA, OTKPLITHA €TI0 IIO-HOBOMY.
HenonsitTHoe Kkak IMCPCIKUBAHUC KOIHUTHUBHOI'O OHCCOHAHCA 06’b€IlI/IH5[€T B
CJIOBapsIX B €JMHBIA CHHOHUMHUYHBIN psg mystery — mysterious, riddle — riddling,
enigma enigmatic, paradox. Cemantuka wondrous, wonderful ykaspiBaeT Ha
HeoObruHOCTH (Unusual, novel, new, unfamiliar, extraordinary), crpaHHOCTBH
(strange / ness), a taxke yausienue (amazing, astonishing). IlpeseHranmoHHbIC
dopmysbl apeBHel anraumiickod 3araaku (IC eom wunderlicu wiht — | am a
wondrous creature; Ic seah sellic ping — | saw a strange thing; Ic seah wyhte
wreetlice twa — | saw two amazing creatures) BbIpakalOT €€ SMOTHBHYIO
HanpaBJICHHOCTD, OTMCUYCHHYIO B CJI0Bapigax HOMHWHAHTAMHN COCTOSTHUN
Henoymenus, comueHus (perplexity — (to) perplex (ing/ed), puzzlement — (to)
puzzle (ing/ed)), 3amemarenscTBa, cMmylieHus u pactepsaHocta (bewilderment —
(to) bewilder (ing/ed), confusion — (to) confuse (ing/ed), (to) baffle (ing/ed)),
KOTOPLBIC TAaK¥XeE 0603Ha‘laIOT OIIPCACIICHHYTO CTCIICHDb YAUBIICHUA u
OJHOBpeMeHHO Jro0ombeITcTBa (Curiosity, adj. curious, interested, puzzled,
searching).

Cemantuka cioa riddle, takum o0pa3zoM, Oyaydud MHOTOTPAaHHOW H
MHOT'0ACIIEKTHOM, MO3BOJISIET eMy (PYHKIMOHUPOBATh B Pa3HbIX CUMHOHUMHUYECKHUX
psanax  (CMyUIEHHOCTH, HEIOYMEHHs, CTPAaHHOCTH, TailHbl, yIHUBICHHUS,

JT000TBITCTBA), OOHapyxkuBas ux nuddysnocts. Hambonee Onm3kre CHHOHUMBI



22

riddle — enigma, conundrum, puzzle, paradox — XapakTepu3yrOTCS
OIIpE/ICIICHHOW CTETICHBIO yIUBJICHHS, cOMBaHUs ¢ TOJKY (t0 puzzle, to bewilder, to
confuse), a Tak»e 100OMBITCTBA, BXOASAIIMMU B CTPYKTYpY 3HadeHus cioBa riddle,
U HEKOTOpbiMH UG (EpeHIIMAbHBIMUA TpU3HaKaMH. Tak, Jekcema enigma B
Ka4yecTBe JIOMHHAHTHOTO Tpu3Haka uMeeT cemy allusively, otimuaercs ot npyrux
CIIMHUI] CHHOHMMHYECKOTO psja JIOMHHAHTHOW cemoi mysterious. Jlekcembl
enigma, mystery oOOBEKTUBUPYIOT TMPEACTABICHUE HEMOHITHOTO KaK He
TIOJITAIOIIETOCS.  OCMBICIICHUIO W BepOambHOMY BhIpaxkeHHro (‘impossible to
understand completely’). Paradox ompenensieTcs Kak YTBEp)KICHHE, CYKICHHUE,
pOTHBOpPEUAIlee JACHCTBUTESIBLHOCTH, PACXOIAIIeecss ¢ OOMICTIPUHATEIM MHEHHEM
WIN 3aKIIroyarolee B cede jJoruueckoe nporuBopeune (‘statement that seems to be
absurd or contradictory’) [ODE, www] 1 MOXeT BBICTyIaTh B KadeCTBE MpUEMa
MOCTPOCHUS 3arajiok: 1) aHTUTETUYECKUX, 2) JEMPUBAIIMOHHBIX, 3) MOCTPOEHHBIX
Ha TPOTHBOpEYMH MEXAy nciictBueM u pesyibrarom (What eats and eats and
never gets full) (cm.: m. 1.2). Bee Beimenennsie ¢hopMmel (puzzle, pun, conundrum,
paradoX) BKIIIOYaIOT ceMbl pa3BicueHus (amusement) u urpsr (game, play).

[Tpu Bcem pazHOOOpPA3MH 3aragkd TATOTEIOT K WU3JIOKEHHUIO TPATUITUOHHOTO
COJICP)KaHUsI YCTOMYMBBIMHU CpeACTBaMH. biarogaps BO3MOXHOCTH BBIICIATH
WHBAapWAaHTBl Ha (OHE MHOTOYMCIICHHBIX BAapUAHTOB 3arajkd  MOXHO
paccMaTpuBaTh B KA4eCTBE PEUYCBBIX CIUHCTB, THIMYHBIX ()OPM BBICKA3bIBAHHIA.
Tunuunast ¢opma BbICKa3bIBaHUsS co3naer, no M.M. baxtuny, pedeBoii >KaHp:
«...Kaxnas cdepa HCMOIB30BaHUS sI3bIKa BHIPA0ATHIBAET CBOM OTHOCHUTEIIBHO
YCTOHYMBBIC THITBI TAaKWX BBICKA3bIBAHUH, KOTOPBHIC MBI M Ha3bIBaeM PEUYCBBIMU
xaHpamu» [baxtun 1996, c. 159]. YueHslil xapaktepu3yeT peyeBOW >KaHpP Kak
TPUEIUHCTBO TEMATHYECKOTO COJICPXKAHHS, CTHIISI U KOMITO3UIIUU BBICKAa3bIBAHUS
[baxTun 1996, c. 159-160]. IIpu 3TOM CTWIIb YUEHBIN CBSA3BIBAET, MIPEXK]IE BCETO, C
OTIpEICTICHHBIMUA THUTIAMHU TTOCTPOCHHUS IIEJIOTO, THITAMHA €T0 3aBEPIICHUS, TUIIAMHU
OTHOIIICHUS TOBOPSIIEIO K JPYIMM YYacTHHKAM pPEYeBOro oOmeHus (K

CIyLIaTeNIIM WM YUTATeNISIM, MTApTHEPaM, K 4y KO peyu U T. I1.) [TaM xke].


http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/impossible
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/understand
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/completely
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B.B. /leMeHTbEB IOJYEPKUBAECT, YTO KAXKIBIA THUII BBICKA3bIBAHUS
CTPOUTCS IO CBOUM MpaBUjiaM. OTU TMpaBWIa «MHOTOMEPHBI, BApUATUBHBI U
oOpalieHbl K MHOTOYHMCIEHHBIM CTOPOHAaM BHESI3bIKOBOM JIEHCTBUTENBLHOCTH: K
S3BIKY U TE€M SI3bIKOBBIM / PEUEBBIM EIUHUIIAM, U3 KOTOPBIX TEKCT MOCTPOEH, K
COOCTBEHHOMY COJIEP>KaHHIO, TO €CTh OTPaKaeMOU peasibHOW UM BOOOpakaeMoil
JEUCTBUTEILHOCTH, K CBOEMY aBTOPY (COOTBETCTBEHHO — K €r0 MHTEHIUSM U
MOTHBaM, TO €CTh K CBOCH II€JIM) U YHTATEII0 / CIYIIATeIN0, K IPYTrUM aBTOpaM U
TEeKCTaM, HaKOHEII, K KyJIbTYpPe BO BCEH €€ COBOKYITHOCTH (B JIFOOOM TEKCTE, «KaK B
Karuie BOJIbI OKE€aH», OTPa)KaeTcsl BCSA HAIMOHAJBbHAS M YEJOBEYECKas KyJbTypa)
[[IemenTseB 2010, c. 62].

KoMno3uimoHHOe MOCTPOEHUE 3araJJki Kak peuyeBOro KaHpa ONMpeAeIsieTCs
KAHPOOOPA3yIOIIMMH PEYEBBIMH aKTaMH W KOHBEHIIUSIMU OTHOCHTEJBHO HX
MOCJIEIOBATEIBHOCTH. B OCHOBE 3TOW MOCHENIOBATEIBLHOCTH JIEXKAT KIFOUYEBHIE
XKaHpooOpasyrolre UHTeHIUH. [lepexoa oT 0HON KOHCTUTYTHUBHON MHTEHIIUHU K
JIPYroM — Iepexo] OT OJHOM JIOTMYECKOW YaCTH BBICKA3bIBAHUSA K APYrou. JTH
4acTu 00pa3yloT CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIIMOHHYIO OPraHU3alMi0 BBICKA3bIBAHUS
[[xk. Octun 1986; JIx. P. JI. Cepns 1986; B.B. bormanos 1989; K.®. Cenos
1998]. Ecniu MBI MOCMOTPUM Ha JPEBHHE, a Takke Ooyiee MO3AHHE aHTJIMHCKHE
3arajki, TO OHHM COCTOAT U3 OCHOBHOW — pPENpe3eHTATUBHON (KOHCTATHBHOM,
JCCKPUTITUBHON) YacTH W MOOyIUTENbHBIX (opmyia-oopamienuii: Riddle me,
riddle me (Otragaii, otragaii meHs); Saga hweet ic hatte — Say what | am called
(Cxaxxn ums Moe); Saga hweet hit hatte, Say what it is called (Ckaxwu, 4ro 3710);
Say who | am (Ckaxu, xto s); Frige hwet ic hatte (Cnpocu, xak s 30Bych); Reed
hweet ic meene (Yragail, 4To S MMEO B BHIY), B pAA€ CAy4aeB MPHUHUMAIOIIMX
dopmy obemanus kakux-1u60 Oar wiau moxsanbl (Guess this riddle and 11l give
you my hat/ fiddle, etc.). B 3aragke oOpaiieHue K CIymiaTelio ¢ MPU3BIBOM JaTh
OTBET MOKET HE MPUCYTCTBOBATh HKCIUIMIIUTHO, HO BCETJa MOAPa3yMeEBAETCs, TaK
Kak 3arajgka TpeOyeT pasraaku. JlaHHble (GOpMYJbI PAaCKPBIBAIOT 3arajky Kak
JEeUCTBUE, KOTOPOE MHUIIMATUBHO, MOOYKAAET K OTBETHOMY JIEMCTBUIO. 3arajka —

JKaHp, OPUEHTHUPOBAHHBIM HAa WCIIOJHEHHE, epPOpMaHC B CHUTyaIlMd JHUCKYpCa,
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YYaCTHUKHA KOTOPOM — TOT, KTO 3araapiBacT 3araaky (riddler) m tot, xomy
zaraneiBaroT (riddlee). Ee peanusanus B peuu mpeanonaraeT, Kak MUHAMYM, JIBYX
YYaCTHUKOB U JHAIOTMUECKYIO CBSI3b MEXIY UX JIEUCTBHUIMHU, KOTOpas oOpaszyer
WHTEPAKIMI0, UHTEPAKIIMOHHOE €JIMHCTBO B BHUJE 3arajiIki Kak MHHUIIMATHBHOTO
JNEUCTBUS U OTTAJIKM KaK PEaKIMK Ha HETO.

3arajka BBICTYNAE€T B KauyeCTBE pEUYEBOro JECHUCTBUSA, IOIPYKasiCh B
WHTEPAKTUBHOE IPOCTPAHCTBO KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHS.

3aragka-oTrajika Kak MHTEPaKIMOHHOE €IMHCTBO MOET HCIIOJIb30BATHCSA
KaK COCTaBHas 4acTb Oo0Jiee CJOXHOTO COOBITUS, OONaJaroLIero NpHU3HaKaMu
CaMOCTOATENILHOTO  CJOKHOTO JaHpa, M BBICTYIIaTh B KayecTBE 3BEHA
NOCJIEZIOBATEIbHOCTH JACUCTBUM, OOBEIUHEHHBIX JOMUHAHTHOW WHTEHIUEH B
CUTyallUM JUCKypca. SIpKMM IPUMEPOM MOTYT CIYKWThb 3arajkd B COCTaBe
oOpsA0B, HanpuMmep, cBaJeOHOro JelcTBa (BO BpeMs CBAaTOBCTBA, MPU TOPre H
BBIKYIIE HEBECThl), KaK 4YacTb MNO3TUKHU OOpsioB mnocBsameHus. OcoOeHHOCTH
3araJki OIpEAeNSIOTCS LeMsIMH M 3aJadyamu  oOpsana. 3araaka (UKCUpyeT
HanmOoJiee 3HAYMMBbIE JJIA CIOKETUKH OOpsa TEMbl, CBSI3aHHBIE C OCHOBHBIMHU
yCTaHOBKaMHM o0O0psila — MPOAOJDKEHUE poja, oOpsiabl Iepexoaa B HOBOE
cocrosiHhe. B KayecTBe CHOKETOOOpA3YIOIIEro H3JIEMEHTa 3arajgka MOXKET
MHKOPIIOPHUPOBATHCS B CKA30YHBIN JIUCKYpPC KaK MCIBITAHUE I'epos, a cama CKaszKa
MOXET CIY’KUTh CIOKETHBIM OopmiieHneM 3arajaku [Ycnenckuil 1994, c. 138].
[TocnenoBaTenbHbIi OOMEH 3arajkamMu W OTrajkamMu TMpeACTaBisIeT CcoOou
JIPEBHIOKO UIPY, CIYKALLYIO JUIS Pa3BJICYCHHMs], IPOBEPKHU WM IEpEAadn 3HAHUA,
MPEACTABIIAIONIYI0 COOOM CaMOCTOSTETbHOE KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE.

KoMMyHMKaTHBHOE COOBITHE MOKHO PacCMaTpUBaTh C MO3ULKUU OOBEKTHOTO
(0 gem wuaer pedb), CyOBEKTHOrO (KTO SBJISETCS YYaCTHUKOM OOIEHUS) U
WHCTPYMEHTAJILHOTO  (KaKOBBI ~ CIOCOOBI  OCYIIECTBJICHHUS ~ KOMMYHHKAIUN)
MOJIXOJI0B K M3YyYEHUIO AUCKYypca. DTU XapaKTEPUCTUKH COOTBETCTBYIOT 0a30BbIM
U3MEpPEHUsIM JUCKypca — ero Tonuky, opmaty u moaycy [Kapacuk 2015, c. 269].
CyObexkTHBI TOnxo1 (QOKycHMpyeT BHHMAaHHME Ha Y4YacTHMKaX B CUTYyalluu

06IJ_ICHI/I$I, KOTOPBIC pPaCCMATPUBAIOTCA KaK IIPCACTABHUTCIM TCX MHIIM HWHBIX
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comuanpHbix rpynn. C [OaHHBIX TO3WILMM, 3arajka paccMaTpUBaeTCs Kak
WHCTPYMEHT BJIMSHHUA, CIIOCOO CMEHBI CTaTyca, CIoco0 JAEMOHCTpalMu CTaTyca,
Croco0 ero MOATBEP)KICHUsI, CIOCO0 y3HaBaHMs CTaTyca JAPYyroro U T.m. (CM.
Takxke 1. 2, m. 2.3). Tak, Hanpumep, 3arajiku, OTraJJaHHble JOYEPhI0 KPECThsIHUHA
B ckaszke “The Clever Peasant Girl”, cirysxat cBoero pojia «COUaILHBIM JTUPTOM
JUISL JEBYIIKH.

NHCcTpyMEeHTAIBHBIN MOAX0/] K OTMCAHUIO NEUCTBUS (DOKYCHPYET BHUMaHUE
Ha 00CTOSTENbCTBAX 00Opaza AEWCTBHA (HEKTO CKaszajl HEYTO OIpeneleHHBIM
o0pa3oM — TOPKECTBEHHO, HACMEIUIMBO, TAaWHCTBEHHO M T.I.), a TaKxke
XapakTepu3yeT COOCTBEHHO JelcTBUe. B  mepBoM cilydyae Mbl  BBISBISIEM
ToHaJIbHOCTh oOmeHus. B.M. Kapacuk ompenensier TOHaJbHOCTh OOILEHUS Kak
«Er0 3MOILMOHAIBHO-CTUIEBON MOJYC, ONPENEIIAEMBIM KYJIBTYPOH U CUTYaTUBHO
3aJJaHHBIMM YCTaHOBKaMHU KOMMYHUKaHTOB» [Kapacuk 2015, c. 262]. YueHnsiii
BBIICNISIET  CEPbE3HBIH U IOMOPUCTHYECKUH, OOBIYHBI W  PUTYaJIbHBIH,
uH(OpPMATUBHBIA M (aCUMHATUBHBIA THUIIBI AUCKypca. EnuHunend aHamusa npu
TaKOM TMOJXOJE€ K M3YUYEHUIO NHUCKYypca SIBJIAETCS CUTYaTUBHO OOYCIOBJICHHBIN
TEKCT [TaM xke].

Riddle B cuiy cBoeli ceMaHTHMKH W BKJIFOYEHHOCTH B (DOJBKIOPHYIO
TpaJuIuio, o0yagaeT mpu3Hakamu (acumHaTuBHOrO Tekcra (ot nar. fascino —
‘3a4apoBbIBATh, OKOJJOBBIBATH ; ‘MOPTUTH IJIA30M, HAroBOPOM, CIrJa3uTh U
fascinum — ‘kommoBCTBO, wapel’; ‘AypHOM Tiaz’). OAHMM W3 KPUTCPUCB
(acMHATUBHOCTH TEKCTa BBICTYMAET JKEJIaHHE IOBTOPHOTO oOpalleHus K Hemy. B
KyJbTypax ¢ MOIIHON (OJBKIOPHOW Tpaaullieid MHOTOKPATHOE BOCIIPOU3BEIACHUE
yKE€ 3HAKOMBIX TEKCTOB, HE JIMINACT HMX NEPBOHAYAIBHOM CHJIBI NPUTSHKCHUS.
OpUEHTUPOBAHHOCTh 3arajJlki Ha OECKOHEYHOE TIOBTOPEHUE OOYCIOBIMBAET
UCIIOJIb30BAaHUE B HEH MNPUEMOB (PACIMHUPYIOIIMX BO3JCUCTBUI Ha TCHUXUKY
(METpUYECKH YIOPSAIOUYECHHBIM PUCYHOK: YepelOBaHUs yAApHBIX U Oe3yJdapHBbIX,
JIOJITUX M KPAaTKUX CJIOTOB, 3BYKOBbIE T[OBTOPBI, ajUIUTepauus, pudma;
3BYKOIIOAPAKAHUSA, aHArpaMMbl, CEMAHTUYECKM NapajulesIbHble KOHCTPYKLUU,

KOHIICHTPUPOBAHHOE  HUCIIOJIb30BaHUE TPOMOB). HTOHAIMOHHBI PUCYHOK
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JPEBHUX AHIJIMHCKUX 3araJiok HampaBJieH HAa WX NPOU3HECEHUE B PACIIEBHO-

pPEUUTATUBHON MaHEpe, MPU KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUTMUUYECKUE YIAPEHUS, YTO
XapaKTepHO WA (PUACHCTHUECKUX IMOATHYECKUX TEKCTOB (3arOBOPOB, MOJIUTB).
NHTOHAIMOHHBIA CTPOW ATUX TEKCTOB MPU3BAH 3aBOPAXKUBATH, CO3/1aBaTh 0CO00E
BO3BBIIIIEHHOE MHCTHUYECKOE HACTPOCHHE, TOYTUTENIbHYI0 TOHAIBHOCTh K
cakpaJlbHOMY 3HaHMIO (00 YCTpOMCTBE MHpa, €ro Hayaye), COKpPbITOMY B HUX.
@DacUMHATUBHOCTh ATUX TEKCTOB CO3/ACTCA TaKXKE SPKUMHU, KpPACOUYHBIMU,
HYMOIMOHAJIEHO HACHIIMICHHBIMUA 00pa3aMu-(hacliMHATHBAMH, Ha3HAYCHUE KOTOPBIX
oOpaTuTh Ha ce0s BHHMAaHME, BBI3BATh OTBETHYIO peakiuio. dDaciuHaius, 1o
onpeaeneanro B.M. CokoBHHMHA, — «3TO TaKO€ BO3JICCTBUE CHUTHAJIA,
MPUHAICKUT JIM OH MPUPOTHOMY SIBJICHUIO (MOJIHUS) WIM lIEJICHATIPABICHHOMY
YeJIOBEUECKOMY TOBEJICHNI0 (0OO0JBIIIEHNUE), KOTOPOE BBI3BIBAET BOJHEHUE,
BHUMaHue, 3axBauyeHHOCTh» [CokoBHuH 2009, c¢. 7]. CeMaHTHYECKYIO
dacuuHaNUi0 YYeHbIN pacCMaTpUBAET KaK «TUITMYHYIO U OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO JIJIS
YEeJI0BEYECKOM CMBICIIOBOM KOMMYHUKaIMW». M onpeaenser kak «B0o30yxKIarolie-
CTUMYJIMPYIOIIEE  BO3JEHCTBHE  CHUMBOJIMYECKOTO,  JIPaMaTHYECKOro U
«HEJIOCKAa3aHHOT0» CMBbIC/Ia (MPOOJIEMHOTO CMBICTA), BBI3BIBAIOIIETO OCTPOE
BHUMaHHE U MPOBOIUPYIOLIETO0 aKTUBHYIO Pab0Ty acCOIMaTUBHO-IMOIIMOHAIBHOM
COCTABJISIFOIICH  YEJIOBEUECKOW TICUXMKH C OBICTphIM WJIM MTHOBEHHBIM
oOpa3oBaHHEM JIOMUHAHT BHUMaHUs, UHTEpECa, azapTa pa3rajkud U Jemu(poBKH,
BKJIFOUEHHBIX B Tponecchl BzauMonoHuManus» [CokoBHuH 2009, c. 7]. TekcTs
JIPEBHUX 3arajiok COJEPKaT LEeNyr cucTeMy (acllMHATUBHBIX CUTHAJIIOB-O0pPA30B,
«UapYIOIIUX» U «yKACAIOIINX), BBI3BIBAIOIINX HANPSKEHHOE BHUMAHUE ajipecara
U CO3MaBaeMbIX HW300pa3uUTEIbHBIMH CPEACTBAMHU s3bIKa. VICTOYHMKOM ITHX
CUTHAJIOB-00PA30B CIY>KUT MPUPOIA — «CIUHCTBO MH(POpManuu U (GaciuHaIIAN»:
«IIpupona mgaHa KUBBIM CYIIECTBAM KaK SIBJICHUS U OOBEKThI-CUTHAJIBI,
BbI3bIBaONIME pediiekchl Ha HUX». Cpeau OTpOMHEHINEro 4Yucia SIBICHUN U
OOBEKTOB JJISI KaXJOro BHJA JKUBBIX CYIIECTB Kakas-TO HMX YacTh HMeEeT
CyIbOOHOCHOE 3HAauYeHUEe, KaK TOJIE3HOe MJIs JKM3HMU, TaK M OMAacHOE, BIICKYIIEE

cMepTh. BOT 3TH-TO 0OBEKTHI-CUTHANIBI U 0OpEeTaroT KauecTBO (acIMHUPOBAHUS,
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TO €CThb MTHOBEHHOTO TIPHUBJICYEHHUS BHUMAaHUS, BO30YXICHHUSI-BOJHEHMUS,

YCTPEMJICHHOCTH K UX 00JagaHuio (OOBEKTHl THUTAHUS) WM TMAHUIECKOMY
n30eranuto (oroub, XUMHUK U T.1.)» [CokoBHuH 2009, c. 9]. Spkue yapyromye u
yCTpalllaloIIUe TMPOSIBIICHUS NPUPOAbl ObUIM HAAENEeHbl «KOMMYHUKAaTHBHOU
NOTeHIMEH». B aHTmuiickuMxX 3aragkax MHpP HM300pakaeTcsi KakK IKUBOE,
3aBOpakuBarolee ropopsiiee cyuiectBo. [lpupona, kak ormetun B.M. CokoBHUH,
«3aroBOpPWJIa» C YEJIIOBEKOM MHBEPCHBHO — «Ero COOCTBEHHBIM aJpECHO-
MEPEBEPHYTHIM SI3BIKOM» [TaM Jke]. A¥cOepru, BOJHBI, NTHIIBI, >KHBOTHBIC,
pacTeHHsl pacCKa3blBAIOT 3aXBATHIBAIOIIME MCTOPUU O CBOEH JKM3HH, CETYIOT Ha
OJIMHOYECTBO, PAAyIOTCS, HArOHSIOT CTPaX, JEMOHCTPUPYIOT CBOM KayecTBa H
CIIOCOOHOCTH, MOCHLIAsi CUTHAJIBI C YaPYIOIIUM WK YCTPAIIAIOIIUM BO3JICHCTBUEM.
[Tpu aToM nHpoOpMarus U pacuuHaIMS B 3arajkax B3auMOCBs3aHbl. DacIUHATUBbI
HaIlpaBJ€Hbl, C OJHOW CTOpPOHBI, Ha BBEJEHUE ajJpecara B COCTOSHUE
3aMenaTeabCTBa, YIOUBICHHS, C JAPYroll — CIyXaT KI4YaMd K oTrajake. B
aHTJIMICKOM 3arajike MPUCYTCTBYIOT CHUTHaJbl CEKCyaJlbHOTO TIPU3bIBA U
obonemenus (I’'m a wonderful thing, a joy to women..., | stand up high and steep
over the bed), BkycoBoro, TakTUJIBHOIO U MHOTO CEHCOpPHOTO TpenbiieHus (I am
sweeter than bee-bread laced with honey), curnansr ycrpamenus (I am hotter than
Vulcan’s flickering fire), sxanoctu (I am a lonely thing, wounded with iron, switten
by sword, sated with battle-work), curnanel noMuHaHTHOW QacuuHAIMA —
JIEMOHCTPATUBBI TPEBOCXOJICTBA, KOTOPHIE MPUJIAIOT 3araJIke TOHAIbHOCTh BECEIbs
u tomopa (I ’'m a wonderful thing; | vary my voice: | bark like a dog, | bleat like a
goat...). Ilo TOHANTBHOCTH MOKHO pa3TPaAaHUUYUThH YyCTpallalOUIUe, XBACTIIUBBIC,
MPOBOKATUBHBIE, TPYCTHBIC, BeceNble 3araikd. AHIVIMIICKas 3arajka IpOBOJIUT
aapecata MEXAY CTPAlIHBIM M CMEUIHBIM, HU3KUM U BBICOKUM, MPUIAYHBIM U
HEMPUINYHBIM: «BbIpakaTbCs TPUWIMYHO O HENPUIUYHOM, B3SITh KaKOe-HUOYb
CKaOpe3HOe MOJIOKEeHUEe, KaKoe-HUOyIb Tpy0oe 3aHsTHE, MOIUIOE MOBEICHUE U
ONMKCHIBATH UX B BBIPAKEHUSX CTporoil respectability — 3To OOBIKHOBEHHO
koMuuHO» [beprcon 1992, c. 80,81]. Ilpumepamu Takoro CTHJIMCTHYECKOIO

npuemMa  M300WIYIOT — 3arajgku, BbICTymarone (GOpMONW  pemnpe3eHTAIuu
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cexcyanbHO Tembl B KynbType. Kak ormewaer C.A. CenumepoBud, cam >kaHp
3arajku OOBSICHIETCS Kak HeoOXoauMmas (popma MpecTaBUTEIbCTBA CEKCYalTbHOM
TEMBbI B KyJIbType: «3HaHUS O CEKCYaJbHOM, BBEICHHBIC B M0JI€ CO3HAHUS, TO €CTh
CTaBIIME KYJIbTYPHBIMU 3HAHHUSMHU, HE MOTYT OBITh JaHbl HAIpPSIMylIO, HO OHH
JOJDKHBI OBITH TepefaHbl M momanepkanbl. KynpTypHas dopma Takod mepemadu
oOecrieunBaerca 3BheMu3MoM. HWMHCTUHKT 00JIaropaxuBaeTcss KyJIbTYpHOM
Tpaaunueit. KynbTypHas mepemada mepeBOAUT OMOJOTHYSCKUN MHCTHHKT B UTPY
BOOOpakeHUs1 U 4yBcTBa omMopa» [Cenaepouu 2008, www]. IIpumepom Takoi
3araJIki Kak (Urypbl COKPBITHS MOXET CIyKuTh 3araaka Ne 75 (ASPR 44)
DKCETepCKOro KOJEKCa, HEBUHHBIM OTBETOM KOTOPOW SIBISETCS OOBIKHOBEHHBIM
kiro4 (Key), 00bIYHO BUCSIIHMM Ha TOSICE XO35HUHA:

Splendidly it hangs by a man’s thigh,

under the master’s cloak. In front is a hole.

It is stiff and hard; it has a goodly place.

When the young man his own garment

lifts over his knee, he wishes to visit

with the head of what hangs the familiar hole

he had often filled with its equal length [Baum 1963, www].

DpoTHUYECKHE JIEMEHTHI MOTYT OBITh OOHapyXkeHbl Takxke B 3araake 78 (ASPR
61):

Often a goodly damsel, a lady, locked me

close in a chest. Sometimes with her hands

she took me out and gave me to her lord,

a fine chieftain, as he commanded her.

Then he thrust his head well inside me,

up from below, into the narrow part.

If the strength prevailed of him who received me,

adorned as | was, something or other rough

was due to fill me. Guess what | mean [Baum 1963, www].
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Otraako K 3TO# 3arajke siBIsieTCsl HapsiaHas TyHHKa (TUunic), KOTOpPYrO
MyXK4YMHA HajJeBaeT yepe3 rojioBy. Iloutu 10 camMoro KoHIa 3arajgkud €€ TEKCT
SIBIIETCS OOBIUHBIM, HO Mocienusas (pasa, ycuinennas opmysor Guess what |
mean, MoJIBOJUT K MBICIIH, YTO 3arajka MOXET HECTH JIBOMHON CMBICIL.

B coBpemeHHOIl KynbType 3arajika HEPEAKO CTAaHOBUTCA OOBEKTOM
nepeeNbIBaHus U MCHOJB3YeTCs JJIsl Tepefadyd WHOTO COJEp)KaHMs, €10 He
npeaycMoTpeHHoro. Tak, Hampumep, WM3BECTHAs aHIVIMMCKasl 3arajka B CTHIIC
3aJ1aun-ToJI0BOJIOMKH (puzzle) “As I was going to St Ives” Toy4niia CiaeIyromIyto
uHtepnpetanuto: As | was going to St Ives / | met a man with seven wives, / Of
course, the seven wives weren’t his / But here in France, that’s how it is. (Ilo
nopore B CeHt UB, s BCTpETHI YeJIOBEKA C CEMBIO JKeHamH, / Pazymeercs, ®eHbI
obu He ero, / Ho 3meck Bo @pannuu Tak ObiBaer.) ['eposMu 3arajkd MOryT
CTAHOBUTHCSI U3BECTHBIE TIMYHOCTHU. Tak, HampuMep, CyIIECTBYET BapUAHT JaHHOU
3araJiky, JEMCTBYIOLIME JIMIA KOTOPOU — aMEPUKAHCKUM akTep Mukku PyHu u ero
cemb ObIBIIMX JxkeH: As | was going to St Ives / | met a man with seven wives, / |
know this sounds absurd and loony / But that poor man was Mickey Rooney!
YVcrpamaroiasi TOHaTbHOCTh TPOCIISKUBACTCS B TAPOJUNHBIX TekcTax Tumna As |
was going to St Ives / | met a man with seven knifes / 49 hand grenades, / 343
razor blades, / 2,401 axes.../ How many different ways to die? (“Violent mother
goose”). IlapomupoBaHue TEKCTOB 3araJok — CHnocod TpoOJJieHUs ee
CYILIECTBOBAaHMS. 3aMETHM, YTO IMOTPYyXasCh B CUTyallUI0 JHUCKypca, 3arajka
MOKET MEHSTh CBOIO TOHAJIBHOCTH. Tak, 3Ta ke 3araaka B ¢puibme «Die Hard:
With a Vengeance» (1995) BeicTymaeT B IpsSIMOM CMBICIIE YCTpalllaloIIeH, ee
OTTa/IKa OKa3bIBACTCS «IIEECIACUTEIIBHONY ISl )KUTEIIECH Hbm-ﬁopKa.

3arajka, paccMmaTpuBaeMass B KAyeCTBE COLMAIBHOrO JEWUCTBUS, B
COOTBETCTBUM C Teopuell KoMMmyHukaTuBHoro neiictBus FO. XaOepmaca
[Xabepmaca 2001], MOXeT BBICTYIIaTh Kak: 1) Tel€0J0oruueckoe (CTpaTernuecKkoe)
JnercTBUe (COOTHOCHMMOE C IIeJIEpallMOHANIbHBIM JICMCTBUEM B KOHUEMIMH M.
Bebepa), koTopoe HampaBi€HO Ha JOCTUXKEHUE MPAKTUYECKOIO pe3ysbrara; 2)

ApaMaTypruicCkroc HeﬁCTBHe, noCpeaACTBOM KOTOPOI'0 aKTOp CO34acT B CBOCM
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OKPYXEHUU ONpeJIeTICHHBIN 00pa3 ceds; 3) HOpMATUBHO YIIPaBIIIEMOE JEHCTBUE,
CBSI3aHHOE C JCWCTBUSIMHA YJICHOB COLMAJIBbHOW TPYIIIbI, OPUEHTUPYIOLIECH CBOE
MOBECHUE Ha OOIIHME COTJIAIIECHUS O IOJKHOM.

Kak crparermueckoe neicTBHE 3arajka HamnpaBi€HAa Ha JOCTUKEHUE
ONPEAECICHHON LENIH, KOTOpas MOYKET OTPAHMYMBATHCS Pa3raJbIBAHUEM 3arajJiku
WIM K€ BBIXOAUTh 3a TNpeAenbl KOMMYHUKaTUBHOW  cuTyanuu. Kak
IpaMaTyprudeckoe JEeWCTBUE, 3arajka OpHUEHTHpOBaHA Ha TmeppopMaHC B
CUTyalluu OUCKypca, Ha €€ ucnojiHeHue. Kak HOpMaTWBHOE JIEMCTBHUE 3arajka
CBsI3aHA C OIPEACIICHHBIMU MPaBUJIaMHU UTPBI, 10 KOTOPHIM CTPOUTCS OOIlEHUE, C
OIHOW CTOPOHBI, W TIPAaBWJIAMHU ITIOCTPOCHUS CaMOW 3arajikku — C JPYTOu.
PaccMaTpuBasi UIPy B 3arajiki Kak COCTS3aHHE B MyApcTBoBanuH, M. Xeii3unra,
orMmeudaeT, yTto «OTBET Ha BOIPOC 3arajiIki HE MOXET OBbITh HaAWIEH MyTeM
Pa3MBIIUICHAN WJIA JIOTUYECKUX PACCyKIEHUH. OTOT OTBET €CTh HEKOE
paspelieHne, BHE3AIHO OTKPBIBLIASCA BO3MOXKHOCTH Pa3opBaTh Y3bl, KOTOPBIE
HAJIOXWJI HAa BAaC TOT, KTO 3a7aj Borpoc. OTCroaa U TO, YTO MPAaBWIBHOE PEIICHUE
TOTYAC K€ JMIIACT CUJIbI CIIPAlIMBAIONIEro. B nmpuHIKIE Ha KaXblid BONPOC €CTh
TOJIBKO OAWH OTBeT. OH MOXET OBbITh HAlJEeH, €CIM WU3BECTHBHI IMpaBUja WUIPHI.
[IpaBwia uUrpsl MO BUAY MOTYT ObITh TPAMMaTHYECKUMHU, MOITUUYECCKUMU UM KE
puryanbHbiMU. HyXHO 3HaTh SA3bIK 3araJoK, HYXXHO 3HaTh, Kakas HWMEHHO
KaTeropus SsIBIICHUM 0003HAayaeTcs CHUMBOJIAaMHM KoJjieca, NTHUIbI, KOpoBbl. Eciu
BO3MOKE€H MHOM OTBET, COOTBETCTBYIOIINI MPaBUJIAM U MPHU 3TOM TaKOH, O KAaKOM
CIpalIMBaOIIMI U HE MOoJ03peBail — rope emy. C Apyroil CTOpOHbI, OJIHA U Ta KeE
BEIllb MOXET OBbITh MPE/ICTaBICHA WJIK BbIpaK€HA CTOJb MHOTHUMH CIIOCO0aMHU, 4TO
€e JIETKO CKpBITh TOJI TOKPOBOM OECUMCICHHOTO KOJUYECTBA CaMBIX
pa3HOOOpa3HBIX BOMpPOCOB-3arafgok» [Xeismara 2011, c. 114]. B memomM, MOXHO
BBIJICTIUTh 0a30BO€, KOHCTUTYTUBHOE MPABUJIO 3arajiku Kak KOMMYHHKATHBHOTO
JIEUCTBUS: 3arajika JIOJDKHA OBITh pas3rajasiBaeMoil. B mpoTuBHOM ciyuae, 3arajaka
HE BBIMIOJIHUT CBO€M KOMMYHUKaTUBHOU dyHKIMU. Ee pedepeHuinn 10KHBI ObITh
M3BECTHBI YYaCTHMKaM KOMMYHUKAaTUBHOM cuUTyauuu. bonee Toro, oHa I0KHA

COACPKATb AOCTATOYHOC KOJIHMYCCTBO KHIO‘IGI;'I, YTOOBI IMPUBCCTH K OTIraJIKC H
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BMECTE TE€M, IPEJICTABIATh COOOM OMpPENEICHHYIO TPYIHOCTh, HE SKCIUIMIIUPYS
BCE CEMaHTHUYECKUE MIEPEXO0/IbI OT 00pa3a K ero pedepeHty.

Penpe3eHTaTHBHBIM ~ KOMIOHEHT  3arajiki  (GOKyCUpyeT  BHHMMaHHE
KOMMYHUKAHTOB Ha TOM, O 4Ye€M TOBOpHUTCS. Pempe3eHTaTMBHas yacTb TpeOyeT
ONPENIEIICHHBIX YCWIMK N0 JIEKOAUPOBAHUIO WJIM PACIIAKOBKE CMbICHa. B aTom
YCUJIMU 3aKJIFOYAETCSl UTPOBasi ABPUCTHYECKAs CYHIHOCTh 3araiku. OHa MOXKET
ObITh JIOTMYHOM C TOYKM 3pEHUSA sI3bIKa W a0CYpAHOH C TOYKH 3pEHHS
ymonocturaeMoro mupa. OHa Bcerga TpeOyeT yraiblBaHUs, T.€. BKJIIOUYEHUS
KyJIbTYPHOUN TMaMATH, KYJbTYpPHOrOo Koja. AOCYpJHOW M MpPOU3BOJILHOW 3arajka
KQ)KETCA JIMIIb B CIy4ae yTPaThl KyJIbTYPHOTO (WM S3bIKOBOTO) KOJA, JIEXKAIIEro B
ero ocHose. IloaTomy 3aragka Kak CTpaTeruyeckoe JEUCTBHE — ITO
JUArHOCTUPYIOIIAasi TPYJAHOCTh, HCIBITAHME HAa 3HAHHUE KYyJbTYpHOro (WU
A3BIKOBOr0) KOJIa, Ha MPUHAIJIEKHOCTh OTraguuka K Kpyry «cBoux». C IaHHBIX
MO3UIIMNA, UHTEPEC BBI3BIBACT 3arajka, MpeAcTaBisaiomas coood MaHUITYISITUBHOE
JEUCTBUE, XapAaKTEPU3YIOUIEECs HHTEHUMOHAJBHOW W HMHTEPHPETATUBHOU
JBYIUIAHOBOCTBIO, MPEJCTABISAECT COOOW TAKTUKY MPOBOKALMOHHOIO OOILIEHUs, C
LEJIbI0 HAaBEJCHHWS Ha ONPEACICHHBIM OTBET, BBICTYNAKOWIMMA B KAadyeCTBE
«JIOBYLIKM» W BBICTABJSIOIIMN TOTO, KTO B HEE NMONANAETCA B HEBBITOJHOM JUIS
Hero ceere. Takoro poja 3arajJikv, Kak IPaBUiIO, CBSI3aHBI C TaOyMPOBAHHBIMU
TEMaMH M BKJIIOYAIOT TEKCThl C JBOWHBIM CMBICIOM, OOpasylollue, Hampumep,
Ipynny 3poTHYECKUX (OOCHEHHBIX) 3arajok, B pa3JIMYHBIX STHOKYJbTYpax.
PasragaBmmii Takyro 3aragky JIEMOHCTPUPYET HE CTOJBKO CBOE OCTPOYMHUE,
CKOJIBKO TyXOBHYIO 3p€JI0CTh, HE HAa3BaB 3allIM(PPOBAHHOTO B 3arajike npeaMera u
HaHecsl MOpaXEHWEe MaHUNYJATOpY (IMpoBOKaTopy) HEBHUHHOW oTraakod. K
3araJkaM-JoByIIKaM MOXHO OTHECTHM TaKHE 3arajku OJKCEpKOro KOAEKca, Kak
CIPE (‘onion’), CAG (‘key’), DAG (‘dough’), CYRN (‘churn’), CYRTEL (‘shirt’,
‘garment”), BOR (‘borer’).

B kadecTBe MaHUIYNATUBHBIX 3araJoOK BBICTYMAKOT TAKXKE 3araiku,
Ha3BaHHbIe A. Teimopom “neck-saving” («iieecnacUTEIbHBIMUY), T.€. C TaKUM

COACPIKAHHUCM, KOTOPOC HU3BCCTHO TOJBKO 3araJbIBatolICMy. B cka3zouHbIX
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CIOKETaX TepOoi, KOTOPOMY BBIHECEH CMEPTEJIbHBIN MPUTrOBOP, MPUIYMbIBACT

HEepa3pelmnMylo 3arajiky B HaJekIe «cmactu cBowo mero»: “The neck-riddle
narrates an event known only to the poser of the riddle. But thus setting an
insoluble puzzle the poser, who is condemned to death, hopes to save his neck. |
have invented the name “neck-riddle” for this well-established enigmatic genre”
[Taylor 1951, p. 1]. B kauecTBe TakoBO# MOXET BhICTynath 3arajaka 61 (ASPR 86)
DKCETepCKOTO KOJEKCa O CTPAHHOM CYIIECTBE-UyIUIIe, OJHOTIA30M IPOABIIC

YCCHOKaA. OTFaI[Ka HN3BCCTHA JIMIIb IIOTOMY, 4YTO 3araaka ABJIICTCA ICPEBOAOM C

JJATUHCKOI'O, a4 B JIATUHCKHUX 3arajkKax aaBaJICsid OTBCT:

A creature came where many men Cywecmeo nosisunoco us mex mecm,
sat at council with wise hearts. 20e 04eHb MHO20 MYOpbIX cepoel.
It had one eye and its ears were two; Y neeo ooun enaz u 0sa yxa;,

it had two feet and twelve hundred heads, Owo umeem oee nocu u 0secmu 2on08,

a back and a belly and two hands, Cnumny, scusom u 06e pyKu,
arms and shoulders, one neck, Ilneuu, oomy wieio u 08e CMOPOHUL.
and two sides. Say what I'm called Ckaoicu, kax s Ha3vl8alOCh?

[P. F. Baum 1963, www].

CemanTHueckass  OpUpoAa  ONHCATENBHOTO  KOMIIOHEHTa  3arajku
NpUTATHBajJIa BHUMaHUE MHOTHX HccienoBarenel. Hecmorps Ha To, uTto hopmbl
3araJiki pas3jiMyHbl Ha Pa3HBIX CTAIUSAX PA3BUTHUS (POJILKIOPHOTO KOJUIEKTHBA U
UMEIOT ONpPEACNICHHYI0 HAalUUOHAIbHYIO OOYCIIOBIEHHOCTb, B 3arajJikeé MOKHO
BBIICTIUTh pAJ OOIMIMX XapaKTEPUCTUK €€ JIOTUKO-CMBICIIOBOM CTPYKTYpBHI.
Uccnenosarenu xanpa (T.B. Tonoposa, 3. Kenrac-Mapanpa, 10.I'. Kpyrnos, A.K.
Orno6nun, 10.U. Jlepun, B.I'. CubupiieBa u Apyrue) Ha3bIBalOT JBYCOCTABHOCTH
(IByX4acTHOCTb) 1 MeTa(h)OpPUYHOCTh OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU 3ara/IKu.

Te3nc 0 NBYXYaCTHOCTH 3araJikv JIEKHUT B OCHOBE Pa3IMYHBIX MOAXOAOB K
U3yYEHHUI0O JaHHOro (eHoMeHa. 3araJky MOXXHO CUYUTaTh OOBEKTOM
CEMUOTHYECKOTO HCCIIECOBAaHUs, TMOCKOJIbKY «CO3HATEelbHAas 3alu(pOBAaHHOCTD
OTHOIIICHHWS 3HaKa (TEKCTa 3arajkd) K JAeHOTaTy (OTrajke), SBIISIOIIASICS

MPUHITUTIOM CYIIECTBOBAHUS 3arajiku, JAeT TIOBOJ Il WU3y4YEHUsS MPOOIeMbl
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OTHOIIEHUsT 3Haka K jAeHorary. llpencraBisii  coboii  HaMepeHHO
TpaHC(OPMHUPOBAHHOE ONMHCAHWE PEATbHOCTH, 3arajka JaeT BO3MOXKHOCTb
IOCTaBUTh  BONPOC O MPUHLIMIAX  XYJOKECTBEHHOro  MpeoOpa3oBaHUs
JNEHUCTBUTENIBHOCTY M PAacCMOTPETb €ro Ha MPOCTEHIIEM MpUMEpPE TaKoro
npeoOpazoBanuss» [Jlesun 1978, c. 283]. CymecTByerT eiie oJHa TOYKa 3pCHHS Ha
CEMHOTUYECKYIO MPHUPOAY 3arajky, COIVIACHO KOTOpPOHM 3arajka BBICTYHAaeT Kak
3HAaKOBOE CTPYKTYpHOE oOpa3oBaHMe, oOmanaroiiee (pOpMalbHON U CMBICIOBOM
ctopoHamMu. CMbICT (CeMaHTHKA) 3arajJkul mepemaerca dvepe3 ee Gopmy —
3BYKOBYIO, Trpaduueckyro wid u3o0pasutenbHyto. Ilpomecc ortraapiBaHus
IIPEACTaBIAECT COOOM 3aMEHY OJHOI 3HAKOBOM CTPYKTYpbI (KOIHUPYIOIIEH 4acTH)
Ha Jpyryto cTpykTypy (otraaky) [Orno6aun 1984, c. 81]. B Hamem ucciaegoBanuu
MBI npuiepkuBaeMcs Touku 3peHus 0.1, JIeBuHa Ha 3HAKOBYIO IPUPOAY 3araJIKu
U pacCMaTpUBAEM €€ KOAMPYIOLIYIO, PENPE3CHTATUBHYIO YacTh KaK CIIOXKHBIN
3HaK, KOTOPBIA pealu3yercs MOCPEACTBOM 3JEMEHTAPHBIX 3HAKOB (JIEKCEM) U
COOTHOCHUTCS C JCHOTAaTOM (OTTajKoi1).

CTOpPOHHUKHM CTPYKTYPHOIO TOJIXOJla TakKKe€ pacCMaTpUBalOT 3arajky,
UCXOJS U3 UJEH €€ JBYCOCTaBHOCTH. 3arajika pacCMaTpUBAETCs] UMY KaK €IUHULA,
cocTosilasl U3 ABYX YacTeil: oOpa3HO yacTh, KOTOpas 3araJblBacTcs, U OTBETA,
KOTOPBIM TpeArnoiaraeT NpoTUBONOJOXHas cTtopoHa [Kenrac-Mapanna 1984, c.
50-51]. ITo muenuto B.I'. CubupiieBoii, IByx4acTHas CTPYKTypa 3arajku OTpakaer
COOTHOIIEHHE KOHIENTYaJIbHOM W S3BIKOBOW KapTuH wmupa. Koaupyromas,
oOpa3Hasi 4acTb SIBISETCA BOIUIOLICHHMEM KapTHHBI MHUpPAa CpPEACTBaAMM S3bIKa,
KOTOpasi TMpPEACTaBI€Ha TEMAaTHYECKUMU M CEMAaHTUYECKUMHU TMOJSIMU U
pa3zHOO0pa3HBIMU IO XapaKTepPy aCCOLMATUBHBIMU CBSA3SIMH CJIOB, BBICTYMAIOIIUMU
B KayecTBE JOIMOJIHUTEIBHOIO MCTOYHMKA No3HaHMs. «KoHuenrocdepa 3araaok
NpEeACTaBIgeT COOOW  MPOEKIUI0 TEMaTUYeCKOW  pyOpHKauuMuh  OTrajok,
OOOTaIIeHHYI0 TMOTEHIUAIbHBIMU CMBICIAaMH M BKJIIOYAIOLIYIO KYJIBTYPHO-
THUYECKY10 uHpopmaruio» [Cubupuena 2003, c. 7].

Takum 00pa3oMm, ¢ TOYKU 3PEHHS JIOTHKO-CMBICIOBOM CTPYKTYpbI 3arajka

npeaACTaBICT CAUHCTBO JABYX CIHHCTBO JIBYX qacTen — per63€HTaTHBHOﬁ
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KOJUPYIOIIEH YacTh, KOTOpas BBICTYNAET KAaK CJIOXKHBIM 3HAK, pealn3yeMbli
MOCPEACTBOM DJIEMEHTApHBIX 3HAKOB (JIEKCEM) M COOTHOCHMBIA C JIEHOTATOM
(otragkoif). IlpuHIMI JBYCOCTaBHOCTH (KOAUPYIOIIMH TEKCT — OTrajka) B
JPEBHEAHTIIMMCKUX 3arajkax B HapyIlIeH, TaK KakK OTraJku B TEKCTax He
MPECTABICHbI, a KYJIbTYPHBIM KOJ B psifie ciaydaeB, yrpaueH. OOpa3Has 4yacThb
MpEeBpAIaeTCs B CAMOCTOATENIbHOE MOATUYECKOE MPOU3BENICHNE, OTBOJS OTrajIKe
(bakynbTaTUBHYIO POJib. 3HAUCHHE 00pasa Jisl HAIllMX COBPEMEHHHKOB HE BCET/a
OIPEEIIEHHO.

Crenuguka 3araJku U €€ HECKOJbKO 000COOJEHHOE MOJOKEHHE CpPeau
IPYTUX €OUHUL OOBICHSAETCA, MPEXKIE BCEro, €€ AUAJIOTHYECKON MPUPOIOM.
OTcrona BO3HMKAET €€ COOTHECEHHOCTh, KaK C SA3BIKOBOM CHUCTEMOW, TaK MU C
peyeBbIM IUIaHOM peanu3anuu [Yepubimes 1985, c. 29].

Meradopru4yHOCTh 3arajJki Kak €€ XapaKTEepHOE CBOMCTBO OTMEYaeTcs
MHOTHMH UCCJIEIOBATEISIMUA, HAUWHAsA C aHTUYHBIX BpeMeH. Tak, erie ApucToreinb
OTpEeNIEIIsT 3araJIky KaKk «XOpoOIIo cOCTaBieHHY0 MeTtadopy» [Apucrorens 1998,
C. 16]. Cnenyet 3aMeTUTh, 4TO MeTahopy APUCTOTEIb MOHUMAJT IUPOKO, BKIIKOYAs
B HEE CIIy4al CHHEKJIOXU M MeToHuMuu. «Maes 3araaku Ta», otMevan guiocod,
«4TO TOBOPSI O JEWUCTBUTENBHO CYIIECTBYIONIEM, COCAUHIIOT BMECTE C TEM
abCONIIOTHO HEBO3MOXKHOE. JIOCTHYbh 3TOr0 MOKHO TOJIBKO C TMOMOIIBIO
Metadops» [Tam xe: c. 19]. JlaHHbII ToAX0A HAIlIeN OTPa)KEHUE B TPYAAX MHOTHX
yueHblX. Tak, A.Il. KBATKOBCKMI ompenenser 3araiky Kak 3aMbICIOBATOE
MO3TUYECKOE BBIPAXKEHUE, B KOTOPOM MPU3HAKH OTra/IbIBAEMOT0 MPEAMETa IaHbl B
3amuGpOBaHHOM, YBOJIAIIEM B CTOPOHY BHUJE. 3arajka, MHILIET aBTOP, SBISETCS
CBOeOOpa3HOl (opMoli OCTpaHGHHS W CTPOUTCS OOBIYHO Ha MPHUHIIMIIC
3aMmemsieHHoN MeTadopsl (cUMQOpPHI), KaTaMOypHOTO aJoru3Ma M 3aTPyTHEHHOTO
napaenu3Ma [Kesarkosckuit 1966, c. 110]. FO.H. JleBuH mogyepkuBaeT, 4TO
3arajika, Kak IMpaBWJIO, MPEACTaBIseT COOO HEMOJIHOE W/WIM WCKPUBJIECHHOE —
TpanchopmMupoBaHHoe, MeTadhOprUIECKOe OMUCAHUE 3arajaHHOro oobekTa [JIeBuH
1978, c. 284]. Ouuuknoneauueckuit cioBapsr ®.A. bpokrayza u E.A. Edpona B

CBOCM OIIPCACIICHUN AKICHTHUPYCT B 3arajJke CBOMCTBO 3aMCIICHUA: «3&1“3,[[1(3,
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MeTadoprueckoe BbIpaKEHUE, B KOTOPOM OJMH MpeaMeT U300pakaercs yepe3
MOCPEACTBO JPYroro, MMEIOMIET0 C HUM XOTS Obl OTJAJIEHHOE CXOJICTBO»
[bpokrayz 2003, c. 234]. B.M. YwmuepoB wu ILI. borarsipeB cuuTamT
MHOCKA3aTeJIbHOCTh ~ OCHOBHOM  XapaKTEpUCTHUKOM  3aragku: «3aragka —
WHOCKAa3aTeJIbHOE OIMHMCAHME KAaKOro-TuO0 TpenMera, JaHHOoe OOBIYHO B (opme
Boripocay» [UuuepoB 1959, c. 322]; «3aranka Kak XyJ0KECTBEHHOE MMPOU3BEIACHUE
MpeACTaBiIsieT cOO0H MHOCKAa3aTeIbHOE M300paKeHHE MPEeaMeTa WM SBJICHHS Ha
OCHOBAaHHUU YEPT CXOJICTBA MEXKIY CKPBITBIM MPEAMETOM U TE€M, KOTOPBIA €ro
3amenseT» [borateipeB 2007, c. 128]. Dta yepTa KpaTKO M YE€TKO OTpaXKeHa U B
3arajgke o 3aragke: «be3 nuia B auuMHe» (MPEAMET 3araJblBaHUs — «IUI0» —
CKPBIT TIOJ] «IMYHMHOM», TO €CTh MacKoW, HMHOcKazaHueM). M.A. PriOHHMKOBa
OTMEYaeT, 4YTO 3arajJIki B MX TEeMaTHKe O0Opa3ylT Kpyr MNPUMUTUBHOTO
MUPOBEJICHUS; 3arajka, JaBas KOHKPETHBIA TMIPEJAMET, OIO3HAET €ro B €ro
MPOUCXOKJIECHUH, B €r0 HAa3HAYCHHM M B JUAIEKTUKE €r0 KWU3HU; OHA WIPacT
COCIMHEHUEM TIPEJAMETOB, HX B3aUMOJICUCTBUEM, COOTHOIIeHUEeM. CBexas,
COXpaHUBINIAsiCA  3arajka, [MOJYEPKUBACT  HCCICIOBATEIIBHUIA,  3BYYHUT
MOBECTBOBAHUEM, JHAJIOTOM, BCTaeT METOHUMHUEH i MmeTadopoi [PriOHMKOBA
1985, c. 176].

KitoueBbiM nprueMoM 3arajibIBaHusi, TAKUM 00pa3oM, ipu3HaeTcsa Mmetadopa,
KOTOpasi BBICTYNMAET OTJIUYUTEIBHOU OCOOEHHOCTBHIO JAHHOrO (HOIBKIOPHOTO
YKaHpa U MOXKET OTHOCUTBHCS KaK K KOHKPETHOMY MPEIMETY WIH SBJICHUIO, TaK U K
1esoi cutyanuu. Metadopruyeckuii IEpeHoC MOHUMAETCsl HaMU KaK MOJIENb, 110
KOTOpOM 4esIoBeK (HOPMHUPYET HOBOE MPEACTaBICHHUE O MpEeAMETe WJIU SBJICHUH,
OMMUPasICh Ha UCXOJHOE 3HAUeHUE 3HaKa. «B 3arajke MCKOMOE 3HaYE€HHE TOrO ke
CaMOro CJIOBa Pa3BEPTHIBACTCS, MPUUEM AKTYAIM3UPYIOTCS CaMbl€ pa3Hble, TOPOn
HEOXHUJAHHbIE, HO JEHCTBUTEIBHO CYIIECTBYIOIIUE DJIEMEHTHI U CBSI3U C APYTUMU
3HAYEHUSIMHU si3bIKa. CBOMCTBA, MPU3HAKU U CBSI3U MPEJIMETA B TOW WJIM MHOU Mepe
OTPaKEHBI B TEKCTE COOCTBEHHO 3arajaku» [Ornobnun 1984, c. 83]. Koaupyromias
4acTh BCErJa COACPKUT TEPMHUH, KOTOPBIM COCTaBJISIET Mapy C TEPMHUHOM B

orragke, U Meradopa oOpaszyeTcsi 3a CUYET COOTHECEHHUS STUX JIBYX TEPMHHOB
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[Kenrac-Mapanga 1984, c. 51]. Kak cnpaegnmuBo otmeuaer A.H. Adanacwes,
«BCSL TPYAHOCTH U BCSI CYIIHOCTh 3araJIKi UMEHHO B TOM M 3aKJIIOYAETCSl, UYTO OJUH
IpeIMET OHA CTapaeTrcss M300pa3uTh 4Ype3 IMOCPEACTBO JPYroro, KakoW-HUOYIb
CTOPOHOIO aHAJIOTHYECKOro ¢ mepBeiM» [AdanaceeB 1995, c. 13]. B
MeTa(OPUIECKOM BBICKAa3bIBAHMM O 3arafjaHHOM TIPEIMETE YacTO OIyCKaeTCs
YIOMHHaHUE 3aMECTUTEIHLHOTO 00beKTa. B OCHOBY 3amelieHusl MOJI0KEH MPU3HAK,
KOTOPBIM TOBOPUT O BHYTPEHHEH CBA3M CONOCTABIAEMBIX IpeaMeToB. [lpm
3aMEIICHUH TMPEANOYTEeHUE OTAACTCS OMYUIEBICHHBIM IMpeIMeTaM, HO U
HEOYIIECBJICHHBIE MTPEAMETHI B 3araJiKe OJIULIETBOPSIIOTCS, TOBOPAT U JBUTAIOTCH.
[Ipu sTOM B 3arajke TPAJUIMOHHBI TMPUBBIYHBIC (POJIBKIOPHBIC, CKA30UHBIC
oOpasbl. [lpeamer 3amemieHuss moaOupaeTcss MO TEM MpU3HAKaM, CBOMCTBaM,
GYHKIUSIM M CBA3SIM, KOTOpBIE CIIyXKaT KIOYOM i oTraapiBanus. OT uwucia
UCIIOJB3YEMbIX TMPU3HAKOB 3aBUCUT KOJIMYECTBO BO3ZHHUKAIOIIMX B 3arajke
o0pa3oB, KOTOpbIE CTPOSITCS TakK, 4YTOOBl U30€XKaTh Ha3bIBaHUS MpeaMeTa
3arajpiBaHusl. B 3TOM cllydae HCHOJIB3YIOTCSI MECTOMMEHUSI WM, B OTHAEJIBHBIX
Clyyasix, CHEIHaJIbHO CO3JaHHbIE JEKCHUYecKue eauHuIbl. COmocTaBiieHHE B
OMMCAaHWUU TTPU3HAKOB MPEAMETOB 3araJblBaHUs U UX 3aMEIICHUE MPUIAET 3arajke
TAaUHCTBECHHOCTD U (haHTacTHYHOCTD [AHMKUH 1981, ¢. 53-66].

3amMeTHM, YTO aHTJIMKACKAs 3arajika HCIOJb3YEeT paziuyHble MIH(PPOBKU —
MeTaOpUUECKYI0,  aJUIETOPUYECKYl0, IHUGPOBKM B  BHJAE  MApPajOKCOB,
KaJIaMOypoOB, MpsiMOTO onucaHus o0bekTa. BMecte ¢ Tem, kak 3ametun A. benblid,
co3manue Metadopsl — IIelb MOdTHUECKOro TBopuectBa [bembrii 1994, c. 141].
AHrIMicKas 3arajika, BO3HUKHYB KaK MO3TUYECKUN TEKCT, B KAYECTBE KJIFOYEBOTO
croco0a CBOETO0 TIOCTPOCHUSI HCIOIB3YeT MeTa(opu3aimio, BBIPAKAOIIYIO
JIOTUYECKM HEBBIPA3UMOE BIICUATIICHHE YEJIOBEKAa OT OKPYXKAIOIIEro MHpa U
3aKIIOYaloNlyl0 B cebe psa MepexoJoB OT NpeaMera K €ero o0pa3sHOMY
yHo100JIeHuIO (SMUTET, CPAaBHEHHE, aJUTFO3UIO, 3aMEHY OJHOTO OOBEKTa JAPYTUM U
OTOXKJIECTBJICHUE — COCIMHEHUE IBYX OOBEKTOB B 0JHOM). MeTtadopuueckue

06p&3b1 B 3arajgkax OXHUBAKOT, HAACIIIOTCA OHTOJIOIM4YCCKHUM OBITHEM U
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KOMMYHI/IKaTI/IBHOfI HOTCHHHGﬁ. Onu IEPEHOCATCA B 3HAYCHHUC 1/1306pa>KaeM1>1x

MNpCaAMCTOB, a4 HC ABJIAIOTCA BCCTO JIMIIL CPCACTBOM IIEPEXO/Ja K 3HAYCHHUIO.

1.2. TunmoJsiornyecKue XapaKTePUCTUKH AHTJIMHACKOM 3arajiku

B nunreuctuke, (onbKIOPUCTUKE, STHOJOTHUU 3arajku paccMaTpHUBAIOT C
Pa3IMYHBIX MMO3ULUNA, BBIACISS T€ WIM WHBIE OCHOBAHUA JJISI UX TUIIOJOTHH, B
3aBUCHUMOCTH OT HCCIIEIOBATEIIbCKUX 3alady. B KauecTBe pacnmpocCTpaHEHHBIX
OCHOBAHUU BBIJICTSIOTCS TEMATHUUYECKUE, CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU 3arajiok,
CIIOCOOBI ~ OMMCAHUS  3arajblBAEMOTO OO0BEKTa, CIOCOOBI €ro  S3BIKOBOTO
KOJIMPOBAHUS I IHUPPOBKHU.

TemMarnueckuid MOAXOA K THUIOJOTHHM  3araJok MPEANojaraeT Hux
pacrpejiesieHde 10 MOHATHUIHBIM TMOJISIM KapTUHBI MUPa («OACKIa U YKPAIICHUS,
«UIAa U TUTHE», «JIOMAIIHUE >KUBOTHBIEY, <JIMKUE MKUBOTHBIE», «PACTCHUS,
«He00 u HeOecHble Tena», <«JIOMAIIHSAS yTBapb» W T.I.). 3arajkw,
COCpPEOTOYEHHBIE BOKPYT Ka)JOro IMojis oOpa3yloT OTAENIbHYI0O MHKPOCHCTEMY.
Kputepruem BKIIIOUEHUSI €AUHUIIBI B TY WM UHYIO MUKPOCHUCTEMY BBICTYIAET €€
TEMaTU4YeCKasi COOTHECEHHOCTh. OTO OOBEAMHEHHS €IWHUIl Ha OCHOBE
Kiaccupukanuu o003HAYaeMbIX MU MPEIMETOB U siBIIeHWM. JlaHHBIA MOIX0.
MO3BOJIIET OXBAaTUTh BCE, UTO OKPYKAET YETIOBEKA, BCE YCTPOUCTBO MUPO3/IaHUS U
OTpa)KaeT MO3HABATENIbHYIO JEATEIbHOCTh 3THOCA: YTO €MY H3BECTHO, U UYTO HE
M3BECTHO 00 YCTpOMCTBE 3TOr0 MHpa W HEM caMOM. MeToJ TeMaTH4eCKOTo
onucanus 3aragok ucrnoin3yet U.Y. Kennenu (Charles W. Kennedy). ®okycupys
CBOC BHHMMaHUE Ha OTrajgkax, HUCCIeoBaTellb OTMEYaeT, YTO B 3arajkax
OTpa)KaeTcsi TOBCEIHEBHAsl U3Hb YEJIIOBEKA: €ro OTHOUIEHUA C MTUIIAMU U
KUBOTHBIMM, TIEPEUYECHBb [, U3 KOTOPBIX CIUIETEHA €ro U3Hb, €a U IHUTHE,
KOTOpbI€ YTOJISIIOT TOJOA M KaXAy, OpPYIus Ui TpyAa, MY3bIKaJbHbIC
WHCTPYMEHTHI JUIsl Pa3BIICUCHHUS, OPY>KME W JOCHEXHM MJii 3alluThl OT Bpara.
[Ipumeuartenien HaOOp OOBEKTOB KaXKIOTO Kiacca. Tak, HampuMmep, Cpeau MTUIl B
AHTIMHACKUX 3araJikax MOYKHO HaWTH KyKymiky (Ccuckoo), sictpeba (hawk), coiiky

(jay), comnoses (nightingale), cosy (owl), macrouky (swallow), nedems (Swan).
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JKuBOTHBIIN MUp JCPEBEHCKOW KM3HHM MpPEICTaBlieH cobakoi (d0g), meTyxom
(cockerel) u kypuneii (hen), 6sikom (bull) u Bosmom (0X), cBUHBEH (Pig), SKUKOM
(hedgehog), Bonkom (wolf). IToBcenHeBHBII OBIT OTpakeH OCOOCHHO MIUPOKO:
Beapo (pail), macooboiika (churn), nens a1 06padotku komocke (flail), xkarou u
3amok (key and lock), Tkamnkuii cranok (loom), menmpHIYHBIN xepHOB (Millstone),
kouepra (poker), mayr (plough), dmsxka mia Buna (flask), Tenexka (small cart).
[lepedyens npomykToB BKItoYaeT men u BuHo (honey and wine), muBo u amb (beer
and ale). Axrnauuane wu3ApeBle CIABWINCh Kak MoperuiaBarenn. Cpeau
pedepeHTHBIX 00BEKTOB 3araJoK-MapiH Mbl HaxoauM JIoAKy u skopb (boat and
anchor), peioy u ycrpui (fish and oyster), mopckoi mropm u rudens Kopaoiei
(storm and shipwreck). fIpko mpezacrasieHa chepa BoeHHOro jaena: Jyk (bow),
xkumkan (dagger), mutem (helmet), muka (lance), xompuyra (chain mail), kombe
(spear), mut (shield) u mea (sword) [Ch.W. Kennedy 1943 — nut. mo: Williamson
2011, p. 17 - 18].

Cpenu 0TeUeCTBEHHBIX MUCCIIC0OBATENICH TaHHOTO JKaHpa, pacCMaTpUBaeMBbIi
noaxoa wucnoiszyer B.B. MutpodanoBa, kotopas, u3ydas pyCCKHE 3arajikw,
BBIJICTISICT CIICIYIOIINE TeMAaTHYSCKUE TPYNIbL: 1) 3aragkd O SIBJICHHUSX MPHUPOJIBI
(Hebe, 3emiie, BOJIE); 2) 3araJiku O pacTeHUsX; 3) 3araJiku O pbloax, 36MHOBO/IHBIX,
IIPECMBIKAIOIIUXCSI, HACEKOMBIX, TITUIIAX, )KUBOTHBIX; 4) 3araJIki O YEIOBEKE U €T0
OBITE, BKITIOYAIOIIME €r0 BHEIIHUI BHJ M YaCTH Teja, POJACTBCHHbBIC OTHOIICHUS U
CEMbIO, OICKIY W YKpAIICHHs, IMUILY M IUThE, CPEACTBA IEPEIBIKCHUS; 5)
3araJiku 0 TPYAOBOH JCSATEILHOCTH YeIIOBEKa, BKJTFOUAIOIITHEC
CCIIbCKOXO3SIMCTBCHHYIO JICATEIBHOCT, W peMeciia; 6) 3aragkd O IKWIHIIC
(mepeBHS, IBOp, JBOPOBOE XO3SMCTBO, KpPECThSHCKas u30a, OTOIUICHUE W
OCBEIlIEHUE, YOPAHCTBO JOMa, TOCYAa W YyTBaph); 7) 3araJku O MY3BIKAJIbHBIX
WHCTPYMEHTAaX; &) 3arajJiku o0 rpamoTe, MMCbMe, KHUTe, mouTte, OykBax andaBuTa;
9) 3aragku 0 BpeMeHH, CMEHE JIHS M HOuYH, roje u T.1.; 10) 3aragku o npeamerax,
CBSI3aHHBIX ¢ penuruen; 11) 3aragku-uryTku, mapaiel; 12) 3aragku-3anadu
[Mutpodanora 1978, c. 73]. Bmecte ¢ TeM, O4€BUAHO, YTO B KAYECTBE KPUTEPHEB

BBIICJICHUA YUCHBIM ITOCJIICAHUX JIBYX I'PYIIT UCIIOJIb3YKOTCS CITOCOOBI IIOCTPOCHHUA
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3aragku. JIpooHocTh kiaccudukamuu B.B. MutpodaHoBoil akieHTUpYyeT TOT
dakT, 9TO0 OCHOBHas KOHIleNTOoc(epa 3arajku — YEJIOBEK M €ro OBIT, TPyJaoBas
JEATEIIbHOCTh, OKPYXKaroIIas IpUpoa.

Crenyet 3aMeTUTh, YTO paclpe/iesIiCHHE 3araok JDKCETEPCKOro KoJaeKkca Ha
OCHOBE KJIacCH(pUKANA 0003HAYAEMBIX UMHU TPEIMETOB U SBICHUN OCJIOXHEHO
OTCYTCTBHUEM CONPOBOKIAIOIINX UX OTraJOK U MHOKECTBEHHBIM MX TOJIKOBAHUEM
B Hay4yHOU cpeze. BmecTte ¢ TeM, UCX0/1sl U3 UHTEPIPETATUBHOTO aHAIN3a TAHHBIX
TEKCTOB, a TaKXE€ TOJIKOBAHUM, MPEIJI0KEHHBIX HCCIeNoBaTeNIsIMU *kaHpa [B.
Thorpe 1842; P.F. Baum 1963; K. Crossley-Holland 1993; C.A. Williamson 2011;
T.C. Ky3snenoa 2008 u 1p.], MOXXKHO BBIAEIUTH CIEAYIOIIHE TEMbI: IPUPOAA,
MIOBCEIHEBHAS KHM3Hb, BOWHA, TyXOBHBIA Mup (cM: m. 2.1 ri1. 2). 3aragkd o MUpe
MPUPOJIBl BKJIIOYAIOT TEKCThl O MPUPOAHBIX SBICHUSX, CTUXUSAX U IMPUPOIHBIX
pecypcax (‘wind and God’ — WIND OND GOD, ‘moon and sun’ — MONA OND
SUNNE, ‘beam’ — BEAM, ‘fire’ — FYR, ‘ice’ — IS, ‘water’ — WATER);
KUBOTHBIX M ntunax (‘swan’ — SWAN, ‘nightingale’ — NIHTE-GALE, ‘cuckoo’ —
GEAC, ‘barnacle goose’ — BYRNETE, ‘ox” — OXA, ‘ten chickens’ — TEN
CICCENU, ‘jay’- HIGORA, ‘bull’, ‘bullock’” — HRYBER, ‘cock and hen’ —
HANA OND HZN, ‘oyster’ — OSTRE, ‘crab’ — CRABBA, ‘river and fish’ — FISC
OND EA u ap.); pacrenusix (‘reed” — HREOD, ‘oak’ — AC, ‘book and beech-tree’
—BOC).

3aragkd O MOBCEJHEBHOM MHpPE YeJIOBEKAa BKIIIOYAIOT TEKCTHI O YEJIOBEKE
(‘man’ — SECG, ‘Lot and his children’ — LOTH OND BEARN, ‘one-eyed garlic-
seller’ — AN EAGEDE GARLEAC MONGER), ero oxexnae (‘shirt, garment’ —
CYRTEL), nume u nutee (‘onion’ — CIPE, ‘mead’, ‘honey-fruit mead” — MEDU,
‘dough’ — DAG); o nomaiHedl yTBapu, OpyAusSX TPyAa, HPUCIOCOOTICHUAX IS
BEJICHUS JOMAIHMX Jei, a Takke passiedeHuit (‘plough’ — SULH, ‘rake’ —
RACA, ‘bellows’ — BLAST-BELG, ‘key’ — CAG, ‘baking-oven’ — BAC-OFEN;
‘flail’ — PERSCEL, ‘churn’ — CYRN, ‘loom’ — WEBBEAM, ‘pole’ — ROD, ‘borer’
— BOR, ‘glass beaker’ — GLZAS-FAT, ‘weather-cock’ — WEDER-COC, ‘wine-
cup’ — WIN-FAT, ‘horn’ — HORN, ‘amphora’ — CROG, ‘bagpipes’); Mopckux
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sanatusax (‘anchor’ — ANCOR, ‘merchant-ship’ — CEAP-SCIP, ‘ship made of
oak’ — AC (‘oak tree’) + BAT (‘boat’), ‘lighthouse’ — BEACEN-STAN).

3araJiku 0 BOGHHOM JIeJie BKIIIOYAIOT TEKCThI 00 ojex e BonHoB (‘mail coat’
— BYRNE), 6oeBom opyxkuu (compweaepna — battle-weapons) (‘shield” — BORD,
‘sword’ — SECG, ‘bow’ — BOGA, ‘gallows’ (battering ram) — GEALGA, ‘spear
made of ash’ — Z£SC, ‘weapon-rack’ — WZAPEN-HENGEN), Boennom kopabiie
(‘light warship’ — SNAC).

3arajiku 0 JYXOBHOM MHpPE YEJIOBEKa BKIIFOYAIOT TEKCTHI O penuruu (“Soul
ang body’, ‘creation” — GESCEAFT, ‘Lamb of God” — AGNUS DEI EXE, ‘bell’ -
BELLE, ‘cross’ — ROD, ‘Gospel book’ — CRISTES BOC, ‘chalice’ — HUSEL-
FAT, ‘paten” — HUSEL-DISC), urenuun (‘book’ — BOC, ‘book-moth’ — BOC
MODDE) u nuceme (‘ink-horn” — BLAC-HORN, ‘letters’ — STAFAS, quill-pen
and fingers’ — FEDER OND FINGRAS).

OnHO CIIOBO OTraJIku pa3BOPAvYMBACTCS B TEKCTE 3arajkd B MOJHOIICHHBIN
dbparMeHT KapTUHBI MHpPa U KOJAUPYETCS C TOMONIBI0 CHEUUPUUISCKUX s
aHTJIMACKOW 3arajgku crocoOOB €€ TEeKCTONMOCTpoeHus. Pacnpenenus 3aragku o
TemaMm (TIpHpoOJia, BOWHA, TyXOBHBIM MHp, IOBCEIHEBHAs JKH3Hb M OBIT), MBI
UCCIIEIOBANIM KaXAYI0 BBIACISEMYIO0 chepy MOCIOBHO, COCTaBJISII TEMAaTHUYECKUE
0151, TPEICTABJICHHBIC B aHMVIMHCKUX 3arajakax (cMm. . 2., ma. 2.1.1 — 2. 1.4).

Ecnu Temaruueckuii moxoa MMeEET LENbI0 OMUCAaHUE MPEIMETHOTO MHpa
3arajiku, €ro pasHooOpas3usi, TO CTPYKTYpHBIM TMOJXOJ HampaBieH Ha
WCCJICIOBAHUE THUIOBBIX WHBAPUAHTHBIX CTPYKTYP TMOCTPOEHUS 3arajiok, BOKPYT
KOTOPBIX  TPYNIHUPYIOTCS  OCTalibHble  (OpPMBI, MPEJCTaBISIONIEe  COOOM
BapUaHTHBIC pean3allii dTUX UHBAPUAHTHBIX CTPYKTYP.

Tak, P. XKopx u A. lanaec [R. Georges, A. Dundes 1995] paccmarpuBaioT
BCE MHOXECTBO 3araJlok Kak coOpaHHe BapHaHTOB HEKOTOPHIX MHBApUAHTOB. B
KaueCTBE MHUHHUMAILHON CTPYKTYpPHOW €IAWHUIBI aHAJIu3a OHHM  BBIJCISIIOT
OoeckpunmusHolii  (onHMcaTeabHBIN) 3memeHT (descriptive element), koTopsiii
cocrout m3 Tembl (“tOpPIC”) m kommeHnTapus (“comment”). B kadectBe membl

BBICTYMaeT pedepeHTHBI O0BEKT WM TPEIMET, MPEArnojaraeéMblii OMUCAHUEM.
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Kommenmapuii — 310 yrBepkIeHue o Teme: “in every riddle there is at least one
object or item that is allegedly described (topic) and about which an assertion is
made (comment)” [Georges, Dundes 1995, p. 99]. Tak B 3aragke Twenty-four
horses set upon a bridge (teeth in your gums), tema — “twenty-four horses”
(mBammaTh YeThIpe KOHS) M KOMMEHTapuil — “set upon a bridge” (cTosT Ha MOCTY).
3aranka A crowd of little men [topic] living in a flat-top house [comment]
COACPIKUT OJUH I[GCKpI/IHTI/IBHHﬁ DJICMCHT, COCTOHH_[I/Iﬁ N3 TCMbl U KOMMCHTAapUs.
Bmecte ¢ TeM, cCymiecTByeT MHOXECTBO 3arajJiok ¢ JByMs U Ooiee
ACCKPUIITUBHBIMU  3JICMCHTAMHM, KOTOPBIC MOI'YT HaXOIHUTBCA B  PA3HBIX
OTHOLICHMSX — JOINOJHATH JAPYT JApyra WiIN IPOTHUBOCTOATH NPYyr JApyry. Tax,
saragka A lady in a boat / with a yellow petticoat (Egg) (AT 647) % cocrout u3
JIBYX OIMCATEIbHBIX YacTel, MpuYeM BTOpas 100aBiseT aeTainb K onucanuio (lady
wears a yellow petticoat), comepxamemycss B mepBoi uactu (in a boat).
CJ]GI[YIOIHa}I 3arajika COCTOMUT U3 YCTBIPCX Ol'HflcaHI/If/'I, AJOITIOJIHAINUX OPYyI Apyra:
A straight white man with a red face and a black head (Match) — Iilpsimou 6enviii
(MPUIUYHDIL) Yeno8eK ¢ KpACHbIM auyom u deprou 2onosou (Crnuuka). HampoTus,
saragka Something has eyes and cannot see? (Potato) (AT 277) — Ymo umeem
ena[3]ku, Ho He 6udum? TIOCTPOECHA Ha MPOTHUBOPEUYUHU ABYX omucaHui. Bropoi
JeCKpUNTHBHBIHN 31eMenT (it can 't see) otpurtaet nepoe (it has eyes).

P. XKopx u A. [lanmec paccMaTrpuBarOT 3arajky Kak TpaJdllMOHHOE
CJIOBECHOC BBIPaXCHUC, COACPpIKAIICC OAWH WA 0oJiee ommcaTeIbHBIN JJICMCHT,
mapa KOTOPLIX MOXCT HAXOAUTBCA B OIIIIO3UIIHUH, pe(bepeHT QJICMCHTOB OOJIKEH
ObITh pasraman: “A verbal expression which contains one or more descriptive
elements, a pair of which may be in opposition; the referent of the elements (the
riddle answer) is to be guessed” [Georges, Dundes 1995, p. 99]. Beoas B
OMmpCACICHHUC 3araJjkm MnpcaCTaBJICHUC O BO3MOKHOM OIIMO3HUIUN MCKIAY

OMMCATENIHBIMU JJIEMEHTaMH (KOTOpasi MOXET JIM00 WMETh MECTO, JI0Oo

ZAT- A Tetinop. 3neck u nanee 3araaku u3 coopanus A. Teiinopa npuBeIeHB B COOTBETCTBHY € MX HyMepaluen
no u3nanuio A. Taylor, “English Riddles from Oral Tradition (Berkeley — Los Angeles, 1951) (cm: cricok
HCTOYHHKOB).
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orcyrcTBoBath), JKopk u JlaHmec pasnuyaroT JBE KATETOPHHM 3arajKu:
ONMO3MIMOHHYI0 W Heommo3uumoHHyIo (“oppositional and nonoppositional
riddles”). Heonmo3unuonnasi 3aragka MokeT ObITh OykBanbHOU (literal) wmmm
meTtadopudeckoir (metaphorical). Tak, Hampumep, HpHBOgUMAasi B KadecTBE
npumepa aBropamu cenrenims My fader had a tree, it bear fruit, outside brown
and inside white (Coconut) (AT 1085) coaep:kuT OyKBallbHOE OIMUCAHUE (PPYKTa.
Hanpotus, 3aragka Two brothers side by side all day and at night they go to rest
(answer: a pair of boots) moctpoena Ha ¢urypatuBHOM onucaHuu pedepeHTa —
napbl OOTHHOK. AHAJIOTHYHBIM 00pa30M MOCTPOCHBI eauHuUIBl A house on a single
pole (Mushroom); What’s the little boat can sail the world all round? (Fish)
(3aragka u3 “Proud Lady Margaret” [Child, Ballad no. 47, www]).

Onno3unuonnble  3araaku  (“oppositional  riddles”)  BkIIOUarOT
anTurerndyeckne (“antithetical contradictive riddles”), nenmpuBaumoHHBIE
(“deprivative riddles”), a Takke 3arajku, NMOCTPOEHHbIe HAa Kay3aJbHbIX H
KOHCEKYTHBHBIX NpoTuBOpeunsx (“‘causal contradictive riddles™).

B kadecTBe mpuMepa aAHTUTETHYECKUX 3arajoK aBTOPHI TPUBOIST
cneayromryro 3araaky: What goes to the branch [stream] and drinks and don'’t
drink (Cow with a bell around its neck). /lanHas 3aragka COCTOMT W3 TpeX
JICCKpUNITUBHBIX 3yieMeHTOB (it goes to the branch [stream] (1), it drinks (2), it
doesn’t drink (3)), u3 KOTOPBIX BTOPOW U TPETUIl MPOTUBOpPEYAT APYT APYTY, TaK
KaK OOBEKT BCEX TPEX OMHCAHWUN HE MOXKET COBEPIIATH JBAa MPOTHBOIOJIOXKHBIX
JIEUCTBUSI OJTHOBPEMEHHO.

B koprmyce aHrIMMCKMX 3araJiok  BBIACISIETCS MHOXECTBO  3arajok-
MapajoKCcoB, B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KAT aHTUTETUUYECKHE CXEMBbI, COMOCTABICHUS
JIOTUYECKU MPOTHBOIIOJIOKHBIX 00pa30B JACHCTBUMN, CUTYyaIlHii, KAYECTB OOBEKTOB:
What can go around the world while remaining in a corner? (Stamp) — Ymo
Mmodicem obotimu gecb mup, He 6bix00s uz yena? (IlouroBast mapka); If you have me,
you want to share me. If you share me, you haven't got me (Secret) — Eciu 5 y
mebs1 ecmb, Mbl XOUeulb MHOU NOOEIUMbCS, HO eClu mbl NOOeIUUUbC MHOU, MO

mensn y meos ne 6yoem (Cexper). What is black when it is clean and white when it
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Is dirty? (Blackboard) — Ymo uepnoe, kocoa ono uucmoe, u 6enoe, kocoa oHo
epsaznoe? (Jlocka s mucema) [WWw].

JlenpuBanuoHuble 3araakm (ot Jjar. deprivatio — moreps, JIHIICHHUE)
CTPOATCS Ha OTPHULIAHUM CBOWCTB, (YHKIUH, WIM 4YacTH, OOBIKHOBCHHO
aCCOIMMPYEMBIX C TEM MM HHBIM OOBEKTOM KaK HEOTHEMJIEMO IMPHCYIIUX €MY.
Tak, 3araaka What has legs, but cannot walk? (Chair) cocrouT u3 1Byx onucaHmiA,
NPEACTABISIONINX pehepEeHTHBIH O00BEKT KaK HMMEIONIMA HOTH W NPH 3TOM HE
o0Jaiaronmii CiocoOOHOCThIO XOAUTh. BTOpOe ommcaHue OTPHUIAET OYEBUIHYIO
¢dyukmuto (the ability to walk), 0ObIkHOBEHHO accOMUPYEMYIO ¢ HOTAMH, HATUYHE
KOTOPBIX y OOBEKTa YTBEP/KOACTCA B IEPBOM OMUCATEIBHON YACTH 3arajKH.
Amnanornyno 3araaka What has hands, but no fingers (Clock) crpoutcs Ha
pa3pylIeHUU TPUBBIYHBIX ACCOIMATUBHBIX CBS3EH MEKIAY HAIWYMEM pPYK H
nanbiieB. MOXKHO MPHBECTH MHOXKECTBO IPHMEPOB MOJOOHBIX aHTIHHCKUX
3aramok: Something has fingers but no toes (Glove) (AT 23) — Heumo umeem
namvuuku pyk, Ho He umeem nanvuuxu noz; \What has a big mouth, yet never
speaks? (Jar) — Heumo umeem ecopa[wvimik]o, o xpanum nemomy (Kysumn); Ic eom
wunderlicu wiht; / ne meeg word sprecan, / meldan for monnum, / peah ic mup
hebbe, / wide wombe (Crog) (ASPR 18) — | am a strange creature, | cannot speak
words, nor talk with men, although | have a mouth, and a broad belly (Jug,
Amphora, Cask or Leather Bottle) (1 HeoObrunas Belb, He MOTY BBIMOJIBUTH HH
CJIOBA, XOTSA Y MEHs OOJIBIION pOT Ha IIMPOKOM KHMBOTe); Something has an ear
and cannot hear (Ear of corn) (AT 285) — Heumo umeem yxo, komopoe 2nyxo
(ITouatok kykypy3si); What has head, / But no hair? (Pin) (AT 3) — Ymo umeem
eonos[kly, / Ho ne umeem sonoc? (bynapka).

3arajkm, NOCTPOEHHbIe HAa  Kay3aJbHBIX M  KOHCEKYTHBHBIX
nporuBopeunsix (“causal contradictive riddles”) BxmO4arOT  eIUHUIIBL,
MOCTPOCHHBIC Ha HECCTECTBEHHOM CBSI3UM MEXIY JcHcTBHEM U pesynbraTroM. OHH
OCHOBAaHbI Ha OTPHIAHHH OKHIAEMOIO pe3yiabTara, OOBIYHO CBS3BIBAEMOTO C
OIpECIEHHBIM JIEHCTBHEM, KAueCTBOM MJIH MPEACTABIAIOT IMPOTHBOPECYUAIIIHIA

HOpME, OXKHIaHUSAM Pe3yJIbTaT OIpeaesieHHOro AewcTBus, coositus: What goes to
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the mill every morning and makes no tracks? (AT 181) — Ymo kaswcooe ympo
udem Ha menvHuyy u He ocmaesisem ciredos? (Jlopora, Berep, Jlpmm); There is
something runs day and night and never runs up (River) (AT 143) — Ecmb neumo,
umo Oenb u HOub bedxcum, oa nuxkozoa e npubexcum (Pexa); What goes through
the wood / And never touches a limb? (Voice) (AT 152b) — Ymo npoxooum ckeozw
nec u nuxoeoa ne zamponem eemku? (I'onoc); Who works only one day in a year
but never gets fired? (Santa Claus) — Kmo pabomaem monvko ooun oenv 8 nederio,
Ho ezo ne yeoavnsiom? (Canra Kiayc); | am weightless, but you can see me. Put
me in a bucket, and I'll make it lighter. What am 1? (Hole) — A nesecoma, no Bwi
mens suoume. Ilonoosccume mens 6 6edpo, u s coenaro e2o neeue. Ymo s? (Jpipa);
What is full of holes but still holds water? — Heumo umeem mnoco owip, Ho
yoeparcusaem 600y [Www]; Something runs but has no legs (Clock) — Heumo
oexcum [unet], a noe nem (Yacer) (AT 262). B mocnemnux AByX 3arajkax, B
OTJMYME OT JEHPUBAINMOHHBIX, OOBEKT, JIMIICHHBIM OMNpPEICICHHBIX KauecTB,
COBEpIIIACT JACHCTBUS, IPEAIIOIAraloie UX HATHIHE.

Takum 00pa3oM, MHOXECTBO 3araJjok MOXET OBITh PACCMOTPEHO C
MIOMOIIBIO psAfia TPEAJIaracMbIX aBTOPAMU THUIIOBBIX CXEM, MOJCIBHBIX THIIOB
BBICKA3bIBAHUI, KPUTEPUEM BBIJICIICHHS KOTOPBIX CIY)KUT XapaKTep OTHOIICHUH
MEXIYy CTPYKTYPHBIMH OJJICMEHTAMHU 3araikd (TeMOW M KOMMEHTapHeM), T.C.
KOHCTUTYTUBHBIMH COCTABJIIOIIMMHU JICCKPUIITUBHOTO 3JIEMEHTA, WU MEKIY
JIBYMsI M O0Jiee IECKPUTITUBHBIMH 3JICMCHTAMHU.

B kadecTBe CTPYKTYpHOTO THIIa BHICKa3bIBAHHS, BRIPAXKAIOIIETO aHTITUIHCKHE
3araaku, P. Kopx wu A. J[langec BeigenstoT onucarenbHbld. Hapsany ¢
OICATEIPHBIM THUIIOM BBICKAa3bIBaHMs, B (DOHJEC AHIJIMACKUX 3arajoK MBI
BBIJICTISIEM  TOBECTBOBATEIBHBI THII, a TakKe KOMIIO3HIIHOHHO-CIOKETHBIC
CIOCOOBI TEKCTOIMOCTPOCHHUS aHTJIMHCKUX 3arajJiok (TOUYeYHbIC, MHOTOTOYCUHBIC U
JTuHeWHbIe) (cM.: 1. 2.2.).

3aMeTuM, 4TO paszauvas MeTadopHUCCKUil U OYKBaIbHBIA AJIEMEHTHI 3aragok
(literal — metaphorical), P. XXopx u A. Jlanmec UCoONb3yIOT TaK)Ke KPUTCPUU HX

OIINCaHMsA II0 CHOCO6y A3BIKOBOT'O KOAWMPOBAHHA 3araJiblBACMOI'0O B HHUX 00BeKTa
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NEeUCTBUTEILHOCTH. B KauecTBe KitoueBoro crnocobda mudpoBKH 3arajibiBaeMoro
o0BeKTa B 3arajikax OOJBIITMHCTBOM HCCIeAoBaTeNel Beiesercs metadopa. Taxk,
A. Teiinmop paccMaTpuBall «HCTHHHYIO 3aragky» (“the true riddle”) xak
COCTOSIIIIYIO M3 JBYX KOHTPACTHBIX KOMIIOHEHTOB — MeTaopuueckoro u
OyKBaJIbHOTO, B CHJIy 4Yero OOJIaJalonryl0 CIIOCOOHOCTBIO COWMBATh C TOJKY
OTTaJIbIBAIOIIETO, KOTOPHIA MPEANPUHHUMACT TONBITKY pasrajaarh OOBEKT,
OMHMCHIBAEMBIN JIBYMS HEPA3IMYUMBIMHU CXOJy MPOTHBOMOJIOKHBIMUA CITIOCOOAMH:
“A true riddle consists of two descriptions of an object, one figurative and one
literal, and confuses the hearer who endeavors to identify an object described in
conflicting ways [Taylor 1943, c. 129-130]. [IpumedareabHO, YTO PSIJT AHTIIMHACKHAX
3arajJioK SIBJIIFOTCS MCKAXKEHHEM 3TOM CTPYKTYpHI, BhiIensieMoit A. Teitiopom B
KauecTBE UCXOJAHOTr0 oOpa3na. Tak, BEIACIAIOTCS 3arajku, MOCTPOSHHBIE HA OJTHOM
u Ooyiee OyKBaJIbHBIX ommcaHusax: Something goes through the keyhole / Where
nothing else can go through (Key) (AT 197) — Heumo npoxooum 6 3amoumyto
ckeadicuny, 20e bonvuie nuumo ne npotioem (Kirou); Something moving without a
leg (Snail) (AT 261) — Heumo osusicemcs 6e3 noe (Ynurka). OgHaKO OHH
BOCIIPUHUMAIOTCSI B KaueCTBE 3araflok, €Cju ajpecaT MPUHUMAeT OYyKBaJIbHOE
OMHMCaHKE 32 MeTaPOopHUIECKOE, KOTOPOE HAa CaMOM JIEJI€ TAKOBBIM HE SIBIIICTCS W
JIMIIH MAaCKUPYETCsl Mo GUTYPATUBHOE OTHMCAHHE.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO WCCIICIOBATENHM >KaHpPA BBIACISAIOT Pa3IAYHBIC
mu@pPOBKU 3araJibiBaeMoOro OOBEKTa, Mpejjiaras TUIOJOTUH, OOBEAUHSIONINE
3arajiki, KOTOPbI€ OMUCHIBAIOT MPEIMETHI OJJMHAKOBBIM 00pa30M, HE3aBHCHMO OT
UX TeMaTH4YecKoro pasnooOpaszus. Tak, B.M. Uuuepor [1959, c. 54] Bwimenser
YeThIpe TPYIIbI 3arajok, Kaxaas W3 KOTOPBIX XapaKTEepU3yeTcs CBOeH
crennGUKOH, OMpeaesMonell 0a3uc Ui TOSBICHUS 3aragkd. OTO 3arajku
MeTaopuuecKkue, 3ByKOMOApPakaTejibHble, apuMeTHYeCKHEe U IIYTOYHBIE.
MeTtadopuueckue 3arajkm, Kak OTMEYaeT UCCIEA0BaTENb, — HaOOJIee TPEBHUMN
BHJI 3araJioK, OMHMCHIBAIOIINX, KaK MPABHUJIO, SIBJICHUS MPHUPOIBI, BpeMeHa rojaa. B
WX OCHOBY JICTJIO TIO3HAHWUE OKPYKAMOIICH JEHCTBUTEIBHOCTH, TpeOyromee

Ha6J'IIOI(aTeJ'II)HOCTI/I, COO6paBI/IT6J'H>HOCTI/I U YIPAXHAOMICEC B CPaBHCHUU U
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COMOCTABJIEHUU TMPEAMETOB M SBIEHUN OKpyxkawmero wmupa (Cunenvka
wybenka 6ecb Mup nokpwlia (Heb6o)). 3BYKONOAPAKATeJIbHbIE 3arajaku
MOCTPOEHbl HE Ha CMBICIIOBOM, a Ha 3BYKOBOM oOpa3ze. B HUX KIIOUOM K
OTTaJbIBAaHUIO SIBJIAETCS 3BYKOBOM 00pa3. [laHHbIM 3arajgkaM cBOWCTBEHHA Ooraras
U MHOrooOpa3Hasi 3BYKONHCh. B HHMX YacTO BCTpEUAIOTCA aUIUTEpAlldd |
accoHaHchl (Kmo na enxe, na cyky cuem eedem. «Ky-xy... Ky-ky!» (kyxywrxa)). B
apudmMeTHUYEeCKHX 3arajKax JaeTcs 0ObIYHO IHU(pa U YKA3HIBAETCS COOTHECEHUE
C HEW JPYTUX BEJIMYMH, KOTOPBIE HAAO ONPENeNuTh (/lemena cmas 2yceu. O0Hozo
younu. Cronvko eyceil ocmanocs? (oouwn)). lllyTouHbIe 3aragku HCIEIOBATENb
paccMaTpHuBaeT Kak Oosiee MO3AHUE W MPEACTaBISAOMME cO00il Mapoani0 Ha caM
»aHp 3arajgku. OHU MOSBWINCH TOTJA, KOTJa MOSBUJIOCH U PA3BUIIOCH OTHOIIICHUE
K 3arajikaMm Kak K 3a0aBe, pa3BJICUCHUIO, IIyTKe. MHOTHE IIyTOYHBIC 3arajku
MOCTPOCHBI Ha OOMaHYMBOM 3BYYaHMHM BOMPOCA, HE COBMAJAIONINM C €Tro
HaIllMCaHWEM, HampuMep, CIHUSHUE B YCTHOM TPOU3HOIIECHUU CIIOB «OT YEro)»
BOCIMHO («OTYEro») MpUIAET APYroil CMBICI BOMPOCY, MOATOMY OTBEeT «OT
Oepera» 3BYyUUT HEOXUJAHHO: Omueco ymka niasaem? — Om bepeca [YUnuepos
1959, c. 54]. B myTkax Takoro poja MpPeAMETOM OMNHUCAHUS CTAHOBUTCS CAMO
SI3BIKOBOE CPEACTBO M300paXKEHUS IEHCTBUTEIBHOCTH.

BwMmecte ¢ tem TekcTel, kotopele B.M. UnuepoB paccmaTrprBaeT B KauyecTBE
apu(METHUECKUX 3arafioK, Mbl OTHOCHM K 33Jja4aM-TOJIOBOJIOMKaM (puzzles) (cm.:
n. 1.1, c. 22-23). 3aragka Takke MOET UCIOJIb30BaTh MPUEM 3a/ayd, BKIIOYas
MOMUMO TIPOYMX, U KOJWYECTBEHHBIE XAPAKTEPUCTUKH 3araJblBAeMOro OOBEKTA.
Hcnonb3ysl maHHBIMA TpHeM, 3arajika pernpe3eHTUPYeT MpPU3HAaKh OOBEKTa B BHUIE
3amauu. [lpuBenem B kadectBe mpumepa 3araaky 72 (ASPR 36) Dkcerepckoro
Kojekca B nepeBojie K. Yunpsmcona:

A strange creature ran on a rippling road,

Its cut was wild, its body bowed,

Four feet under belly, eight on its back,

Two wings, twelve eyes, six heads, one track.

It cruised the waves decked out like a bird,
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But was more — he shape of a horse, man,

Dog, bird, and the face of a woman —

Weird riddle-craft riding the drift of words —

Now sing the solution to what you 've heard [Williamson 2011, p. 94].

3arajka TIOBECTBYET O TOM, KaK CMPAHHOE CYujecmso 0excanio no
nooepuymoti psiovio sode (6yks. popore). Eco yoap 6wvun yowcacen, a meino
u302Hymo. Y nez2o 0vlio uemulpe Ho2Uu OO OPIOXOM U 80CEMb HA CNUHe, 08 Kpblid,
08eHaoyams 21a3, Wecmov 20108 U 00UH ONUHHbLIY cl1ed. OHO pacceKkano 80aHbl KaK
nmuya. OHO ObLIO NOX0JiCe CEOUMU OYEPMAHUAMU HA TOUWAOD, Yelo8eKd, CODAKY,
nmuyy u auyo dsxceHuyunsl. OTragka — Kopadiab. Bo3sMoXHO, YeThIpe HOTM BHU3Y —
3TO Beciia (0ars), BoceMb HOT BBEpPXY — HOTHU TpeOIIoB (0arsmen), asa kpwuia (two
wings) — mapyca (sails), 6 rojgoB u 12 r7a3 — rpeOIOB, MyTEHICCTBEHHUKOB M
pe3nas ¢urypa (rojoa), momeriaemas Haj Bojope3oMm kopaois (figureheads).
Bmecte ¢ Tem, aTa oTranka, npemioxkeHHas K. YWIbsIMCOHOM, JHIIIb BapuaHT
pEIICHMS 3arajJkd, KOTOpas COMECPKUT KOA-KPUMTOTPAMMY, A0 CUX TIOp HUKEM HE
pasragaHHblid. [laHHas 3arajgka MCHOJb3YeT pa3IMYHbIE XapaKTEPUCTUKHU OOBEKTa
— ero (¢opmbl, oOpaza TPOM3BOAMMBIX UM JICUCTBUH, B TOM YHCIE
KOJTMYECTBECHHBIC.

B 3aramke 61 (ASPR 86) 00 omHoria3oM mpojaBiie decHoka (One-eyed
garlic seller) taxxe ucrionb3yercs nmpueM apuGMETHISCKON 3a1auu:

It had one eye and its ears were two;

it had two feet and twelve hundred heads,

a back and a belly and two hands,

arms and shoulders, one neck...[Baum 1963, www].

PaccmarpuBaembiii TipueM SIBISIETCS PACIPOCTPAHEHHBIM, OJIHAKO, KaK M B
3aJ1a4aX-roJIOBOJIOMKaX, Tak M B COOCTBEHHO 3arajkax OH 4acTO MCIOJb3YeTCs IS
OTBJICUEHUS BHUMAHWMS, CO3/IaHNS HEOJHO3HAYHOCTH, FOMOpUCTUYECKOTO dhdexTa
WM MapajoKca, a He TOJIBKO JUTS MojcueTa xapakTepucTik oobekra: Paul s height
IS six feet, he’s an assistant at a butcher’s shop, and wears size 9 shoes. What does

he weigh? (Meat); What occurs once in every minute, twice in every moment, yet
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never in a thousand years? (The letter m) — Ymo ecmwv oona 6 munyme, ose — 6
mMomenme, u Hu oonou — ¢ muicsiue aem? (byka “M”); | give you a group of
three.One is sitting down and will never get up. The second eats as much as is
given to him, yet is always hungry. The third goes away and never returns. What
are they? (Stove, fire, and smoke) — M3 smux mpex, 00un écezoa 6Hu3y, u HUK020A
He NOOHUMAeNmcsl, 8Mopo20 — CKOIbKO HU KOpMU, 8ce20d 20]100eH, a mpemutl —
scez0a ucuezaem u Huxoeoa ne sozspawaemcs, \What has two heads, four eyes, six
legs and a tai? (A horse and its rider) — ¥ xoeo dge 2on06vl, uemvipe enasza, wecmo
Hoe u xeocm? (Y JOMmaau ¢ BCATHUKOM).

K apeBrnM mpuemaM mmdpoBKH 3arabiBaeMOro 00BEKTa OTHOCUTCS TAKKe
kpuntorpaMma. OTBET B KpPUNITOMOP(HBIX 3arajkKax-mas3jiax 3aKoJupoBaH H
CIpsITaH BHYTPHU camoil 3arajku. B 3aragkax DKCeTepcKoro Kojekca 3TO CIeaHo
¢ nomoibio pyH (NeNe 68, 69, 70, 71, 72, 73). Pynuueckoe nNuchbMO MOPUIILIO B
Anrnmuio u3 EBpomnbl B MSITOM BEKe H.3. M MEPECTANO HCIOIb30BaThCS TOCIIE
JATCKOTO HAIIECTBUS B JIeBATOM Beke. CJIOBO «pyHa» O3HAUYAJIO «TaiHa», pyHAMHU
KOJMPOBAJIM COOOIIECHUS WJIM aBTOPCKYIO TOANMKMCH. B 3aragkax pyHbI OBLIH
3HaKaMW I «IOCBSIIEHHBIX», T.€. 3HAIOIIUX, TPAMOTHBIX JIIOJEH; WX
WCIIOJI30BAJIM BMECTO BBOJAIIMX B 3a0myxjaeHue onucanuii. Hampumep, B
3aragke Ne 68 (ASPR 24) o copoke (coiike) pyHBI NPUBEACHBI TMOJ WX
COOCTBEHHBIMH Ha3BaHUSMH, HO HadajdbHBIC OYKBBI Ka)JIOW PYHBI COCTaBIISIOT
cimoBo GAROHI, xotopoe B pesynbrare merare3nl untaercs kak HIGORA (ap.-
aHTJI. ‘copoka’, ‘coiika’):

I'm a wonderful thing; I vary my voice:

| bark like a dog, | bleat like a goat,

| quack like a goose, I shriek like a hawk;

| imitate the eagle, the gray one, the cry

Of the fighting bird; sometimes the kite’s voice

is familiar to my mouth, or the sea-mew ’s song,

where | happily sit. GIFT is my name,

OAK and RIDING and the GOD helps,
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HAIL and ICE. Now you have my name,

as those six letters clearly betoken [Baum 1963, www].

A neobviunas eewnb, s UBMEHIO CE0U 20J10C:
Jlaro kax cobaxa, bnero Kak Kosa,

Lakaro xkax 2ycw, noxosica na sicmpeba,

A noopaoicaio opny, Kpuuy, cpaxcascs ¢ nmuyet,

UHO20a MOU 20710C NOXONC HA Koputyra ujilu Ha necHio YAUKU ...

B 3aragke Ne 71 (ASPR 64) 3akoaupoBaH IebIi TEKCT:
| saw W and | going over the plain

bearing B E. For them both as they went

was the owner’s joy, H and A

very strong. TH and E;

the F and A rejoiced; flew over EA

S and P of the people themselves [Baum 1963, www].

PyHbI (B 1aHHOM TEeKCTe MPUBEACHBI UX Ha3BaHUs 10 nepBoit Oykee) W u |
3ameraroT cioBo wicg (‘horse’); BE — beorn ‘man’, H u A — nagaso cnosa haofoc
‘hawk’; TH wmcmonb3yercs mis obo3nauenust ciosa thane ‘slave’; F, E u AE -
feelca “falcon’; EA — ear ‘ground’ wim ea ‘water’; S u P 3amemaroT ciioBo Spere
‘spear’. Torma 3arajka yutaercs cienyronum oopasom: ‘I saw a man riding along
on horseback with a hawk which was his joy (and pride). They were all happy, the
man, the horse, the servant, and the hawk also; it flew over the water (or the
ground)’ [P.F. Baum 1963, www].

B Oonee mo3gHux 3arajkax AaHHBIM mnpueM IHUGPOBKH 3arajblBAEMOTO
06"beKTa, 10 HalINM JAaHHBbIM, HC UCIIOJIb3YCTCA.

33F8}]KI/I-IHyTKI/I MBI pacCMaTpuBa€M KaK KOHTaAMHHAIIUIO ABYX JKAaHPOB.
[Ilyrka, Kak W 3arajgka, ocHoBaHa Ha Oucormanuu [Koestler 1964]. Ilytku —

HEOOJIbIIINE TEKCTH ¢ KOMMUYECKON KOHIIOBKOM, B KOTOPOIl MPUCYTCTBYET JIBOMHAsS
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accolualys, OucolMalys, BbI3bIBAIONIAS KelaHue paccmesnThesa. Kak u 3arajka,
KaHp WIyTKH TOMyJsspeH B ycTHOM cdepe. Jlerkoe 3amomuHaHue u
BOCITPOU3BEICHUE 00ECIeYMBAETCS MPOCTON CTPYKTYpOM, HE TpeOyromieil 0coObIX
yCWINM Mpu BocmpousBeaeHuu. Hanbosnee sspkuM npumMepoM OMCOITUAIIMU MOKET
CIIY’)KUTh KaaMOyp, KoTopbii, mo A. Kectiepy, npencrasmusiet coboi Oucommranmuo
oHOM (oHeTndyeckoil (opMbl B JABYX 3HAUYEHMSIX, T.€. KOIJIa JIBE€ CMBICIOBBIC
CTPOKH CBSI3aHBI OJTHUM aKycTHYecKuM y3iom: “The pun is the bisociation of a
single phonetic form with two meanings — two strings of thought tied together by
an acoustic knot” [Koestler 1964, p. 64-65]. Ilpumepom Takux (GOHETHYCCKUX
COCIUHCHUIA MOTYT CiayxuTh 3aragku tuma: Why don’t pigs drive cars? They
would become road hogs. — Ilouemy ceunvsim ne oarom sooume mawuny? — Toeoa
Obl OHU 6Ce cmanu HApywumensmMu npasus 0opodcHoco oeudcenus. lllyTka
cTpoutcsi Ha urpe 3HadeHuidd hog (‘6opo’) m road hog (‘HapymmTens mpaBW
JIOPOKHOTO JIBMDKEHMSI'). B aHrimiickux 3arajkax-nryTkax BHUMaHUE YJETseTcs
KaK FOMOpY CJIOBa, TaK U IOMOPY CUTyalluH, CyTh KOTOPOTO JIEXKHUT B YKIOHEHHH OT
NOBEJACHYECKUX HOpM. Ha JHCKYpCHBHOM YpOBHE COJEpKATEIbHYI0O OCHOBY
IIYTKH COCTAaBJISET BBICKA3bIBAHHUE, B KOTOPOM BBIJEISIFOTCS JIBa COAEPKATEIbHBIX
1JaHa, JIB€ JIOTUKM pa3BUTUA MBICIH. MeXIy JaHHBIMU COJEpKaTelIbHbIMU
IIaHaMU  JIOJDKHO OBITh HEyCTpaHuMoe mpoTuBopeure. (OcCO3HaHUE HATOTO
MIPOTHUBOPEUHS TTPEAIIOIAracT CMEXOBYIO peakuuto aapecara [Ilamamesckas 2014,
c. 101-102]. B xauecTBe nmpruMepa HEHHOCTHOTO MPOTUBOPEUYUS MOMKET CIYKUTh
IIyTKa B CTHWJIE 3araJkd O CBSIICHHOCIYXUTENSAX, IIOCTPOEHHAs Ha uIpe
MyHKTYallUH:

Trusty. Seldom to their friends unjust. Trusty seldom. To their friends unjust.
Glad to help. No Christian creature Glad for to help no Christian creature.
willing to grieve. Setting all their joy Willing to grieve setting all their joy and
and desire only in pleasure of God. desire — only in the pleasure of God
Having no care who is most rich. With having no care. Whoever is most rich

them they will be sure where need is. with them they will be sure. Where need
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Giving neither reward nor fee is, giving neither reward nor fee.
unreasonably. Thus live priests. In the Unreasonably thus live priests in the
name of God. name of God [Crystal 1995, p. 282].
Kak npaBuiio, B 3arajkax-1ryTkax MCIOJb3YETCsl BOIPOC, TPOBOLUPYIONTUI
CTAaHIAPTHYIO pEaKOUIO, KOTOpas MPOTHUBOPECYHUT MpeaIara€MOMy OTBETY.
OFpOMHOG KOJINYECTBO 3arajoK-mryTokK HA4YUHAKOTCA CcO CTaHAAPTHBIX
unTpoayktuBHBIX opmyir: What's the difference between X and Y; How is X like
Y; What do you call X; How many Xs does it take to do Y; X was so Y that Z.
3aI‘aI[KI/I-IHYTKI/I, HaYNHAOIHUCC A C BOIIPOCOB CKOJIbKO, novemy, 4em omiaudaemncA,
HaIICJICHBI HA 00BSICHEHHE Ka4y€CTB, CIIOCOOHOCTEH 00BEKTA BEICMEUBAHUA
- Why won'’t sharks attack layers? - Ilouemy akynvl He Hanaoaom Ha OPUCTOE?
- Professional courtesy. - [Ipogpeccuonanvhas 0bxooumenrbHoCmb.
Hepenko 310 nmapamokcanbHbie BOIIPOCH U OTBETHI, KOTOPBIE HE MPECICAYIOT

cBOEH HCJIbIO «KapHaBaJIN3allUIO» HGHHOCTCﬁ, a ABJIIIOTCA BCCTO JIMIIb HFpOﬁ

BOOOpaKCHUS:
- What did number 1 say to 7? - Umo edunuya cxasana cemepre?
- Nice hair [www]. - Kpacusas npuuecka.

Bwmecrte ¢ TeM, 3aragku-1ryTKu HE SIBISIOTCS COOCTBEHHO TPaAUIIMOHHBIMU
aHIIMUCKUMU 3arafgkamu. [Ipennaras y»ke TrOTOBBIM OTBET, HAIlPaBJICHHBIA Ha
co3zlaHue cMexoBoro 3¢ @deKrTa, OHM TPEACTaBIAIOT CcO00M, kKak 3ameTun B.U.
YuuepoB, ckopee WYTIMBYIO MApOAMIO Ha JKAHP 3arajKu.

Ha  ¢one  MHOXECTBEHHBIX  THUIIOJOTHH  3arajiok  BBIJICTSIOTCS
IKJIEKTHYECKHE, KOTOPhIE OOBEIUHSAIOT Pa3UYHbIC OCHOBAHUS THUIOJIOTH3AIUU
naHHbix eauHui. Tak, B.II. AHukuH mpemyiaraet BbIIEIATH: 1) omnucaTenbHbIC
3araJiki, MCIOJIb3YIOIIHe MeTa(ophl, CpaBHEHUS, MapajuIeiu3M, OTPHUIIATEIHHOE
CpaBHEHHE, OTCYTCTBHE CpPaBHEHHMS, MPH ITOM OOBEKThl HE Ha3bIBaroUIUE; 2)
3araJKu-0JIMIIETBOPEHUs (MCKIIOYAIONINEe WMEHa COOCTBEHHbIE); 3) 3arajaku-
nuanoru; 4) 3arajgku, UCHOJB3YIOIIUE pedb OT MEPBOro JIMIA; 5) 3arajJkd B BHUIE
BOIIPOCOB; 3araJkv, MOCTPOEHHbIE HA OMOHUMUU [AHUKUH 1996, c. 73]. JlaHHbIN

moaxon COBMCIIIACT CTHJIMCTHYCCKUC, CHHTAaKCHYCCKUC, AUCKYPCHBHBIC
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XapaKTEPUCTHUKH, a TaKXKe pa3zAesisisi BONPOC U AUANOr (Y4TO, HA HAIl B3IJIAJ, HE
COBCEM OOOCHOBaHHO, TaK KakK JUaJOr C OOJIBIION BEPOATHOCTBIO MOXKET
BKJIIOUYATh B ce0s1 BOIIPOC).

DKJIEKTUYECKYIO THUIOJIOTHIO 3arajiok npeaiaraet takxe [1.MD. baym [Baum
1963], Bblmensiss TUMBI 3araflok HE TOJBKO TIO0 pedepeHTHOMY OOBEKTY
(«[Ipuponubie sBienus», «Myszbikay, «[ITUlB» U T.I.), HO U TO CIOCOOY €ro
npeacTtaBieHus («Xpuctuanckuey, «Pynudeckuey, «Henpuctoitneie» u T.11.). B
CUJLy TOT'O, YTO AHIJIOCAKCOHCKHE 3araJIku HE COJEpKaJId OTrajJoK (B OTJIMYUE OT
JaTUHCKHUX), TO Oosee yHO0OHON MpencTaBiseTCsl TUIOJOTUS 3arajok He IO
pedepeHTHOMY OOBEKTY, a IO ero «mackam». Hampumep, *uBble CyIlIECTBa,
3aMAaCKUPOBAHHBIE IO JIFOJAEH OTHOCITCS K OJHOW TpymIe; MOJ XUBOTHBIX — K
npyroi rpynmne. CymiecTBo, CpaBHUBA€MOE C MHOKECTBOM OOBEKTOB (UEJOBEK,
KUBOTHOE, pPACTEHHE, MPEIMET), COCTaBJISIET WHYIO0 rpynmy. Takol mnoaxon
peanu3oBaH B paborax A. Teinopa, Jlexmanna-Humme, Y. Ckotra, a Takxe U.V.
Yunesmcona [Lehmann-Nitsche R., Taylor A., Scott Ch. 1969, pp. 111-127],
KOTOPBIE TaK€ COBMEIIAIOT PA3IMYHbIE OCHOBAHHUSI MPU TUIIOJIOTM3ALMHU 3arajloK.

Hcxons M3 KOHCTUTYTUBHBIX IIPU3HAKOB KaHpa, ONPEIEISIOMUX KIF0YEBOM
CIOCO0 TEKCTOMOCTPOCHMSI AHTIMHCKUX 3arafiok (MeTta(opu3aluio HCXOAHBIX
3HAaueHUN) U BHecs m3MeHeHus: B Tunosorun A. Teitnopa, Jlexmanna-Humme, Y.
CkoTTa, NpOAUKTOBAaHHBIE MAaTEPUATIOM MCCIIEIOBAHUS, Mbl IPEIJIATa€M BbIICISTh
cleayromue  Tunel:  OuomopdHbie, 300MOp(pHBIC, aHTpONOMOp(HbIE,
¢puromopdubie, peumop(PpHbIe, KOMILUIEKCHbIC U TeHeaJOruYyecKue 3arajki.
PaccMoTpuM BbIzieIsieMble HAMU TUITBI AaHTJIMICKUX 3arajiok.

1. Buomopdmunie 3araaku (biomorphic riddles) npeacrasnsior coboit 3araaku, B
KOTOPBIX  HEOJYIIEBIEHHBIH OOBEKT YyNOAOONSETCA JKUBOMY  (UEJIOBEKY,
YKUBOTHOMY, PACTEHUIO U T.I1.), HO TPYJIHO CKa3aTh, kakomy. Hanpumep, aiicoepr B
3aragke Ne 6 (ASPR 33) Dkcerepckoro Komekca Benet ceOst Kak KHUBOE CyIIECTBO
— OHO JBWXKETCS IO BOJE, MPUOJIMKAETCS K 3eMIle, CMEETCs, pa3roBapuBaeT U T.1.,
HO HEJb3sl MPEANoI0kKUTh, BOJOPOCIb JIU 3TO, pakooOpa3Hoe, phida WM, MOXKET

OBITh, pycajka:
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Wiht cwom cefter wege wreetlicu lipan,

cymlic from ceole cleopode to londe,

hlinsade hlude; hleahtor wees gryrelic,

egesful on earde, ecge weeron scearpe.

Wees hio hetegrim, hilde to scene,

biter beadoweorca; bordweallas grof,

heardhipende. Heterune bond,

seegde searocreeftig  ymb hyre sylfre gesceaft:

“Is min modor meegda Cynnes

pees deorestan, pcet is dohtor min

eacen up liden, swa pcet is celdum cup,

firum on folce, pcet seo on foldan sceal

on ealra londa gehwam lissum stondan” [The Exeter Book, Ridlle 6
(ASPR33), www].

B manHOI1 3arajike CymiecTBO MPECTAET KaK J0BKO be2yujee no 80JIHAM, Des
€20 o2nyulaem, cmex 8celisiem Yicac, y He20 ocmpuvle Kpas, OHO 3100HO, 8eU4AB0
HecnewiHo 6 CBOUX amaxax, OHO (MAapaHum) 60H3AEMCA 8 3AWUMHbIE CHIEHbl,
paspywas  ux, OHO paseo8apueaem ¢ Cyoamu O C8O0eM COMBOPEHUU:
«llpexpacneiiwan u3 JHCEHWUH, HA Camom Oelle MOs Mamb, OHA MO O0O0Ub,
svipocuias oonvuiou u cunvHou. Ona uzeecmua ewe ¢ OpeeHOCMU, cpedu Bcex
Jodetl, OHA KPACUBO 8036bIUUAETNCI NOBCI00)Y 8 MUDEY .

[MpuBenem mepeBon 3aragku 6 (ASPR33) Ha COBpeMEHHBIH aHTIIUHCKHUI

a3bIK [1. bayma:

A thing came marvelously moving over the waves,

comely from the keel up. It called out to the land,

loudly resounding. Its laughter was horrible,
awful in its place. Its edges were sharp;

hateful it was, and sluggish to battle,

bitter in its hostile deeds. It dug into shield-walls,
hard, ravaging. It spread mischievous spells.
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It spoke with cunning craft about its creation:

“Dearest of women is indeed my mother;

she is my daughter grown big and strong.

It is known to men of old, among all people,

that she shall stand up beautifully everywhere in the world”’[Baum 1963,
www].

B 6onee mo3aHMX 3arajgkax mpu 3aragblBaHUN HEOYIIECBICHHBIX MPEIMETOB
TaKXke OOBITPHIBAIOTCS CBOWMCTBA JKMBBIX CyIlecTB, Hanpumep: Feed me and | live,
yet give me a drink and | die (Fire) — Haxopmu mens u st 6y0y scums, Hanou mems
— u s noeubny; | can run but not walk. Wherever | go, thought follows close
behind. What am 1? (Nose) — 4 moey 6ecamob (meuw), Ho ne xo0umob. Kyoda 6bi 51 Hu
Hanpasusics, molciu éceeda npeciedyiom mens. 9mo oce s? (Hoc); Runs over
fields and woods all day. / Under the bed at night sits not alone, / With long tongue
hanging out, / A-waiting for a bone (Shoe) (AT 454, p. 152) — Becv denv 6pooum
no nonsam u aecam. Houvio cuoum noo kposamwvio, Ho He 00uH. Eeo Onunmwli
A3bIYOK BBICYHYM 6 0XMCUOAHUU M0o20, Kmo okadxcemcsi 30ece ympom; When | am

filled, / I can point the way; / When | am empty, / Nothing moves me. / | have two

skins, / One without and one within. / What am 1? (Glove) — Eciu st nanoanena, mo
Mmoey ykazame nyms. Eciu dice s nycma, mo HUYmMo He mModcem COBUHYMb MEHS C
mecma. YV meHs 08e Koxcu, oOHa 6Hympu, opyeas cHapyxcu. Ymo s maxoe?
(ITepuatka) [www].

2. B 300mopdHbIX 3araakax (zoomorphic riddles) 3araapiBaembiii 00BEKT
penpe3eHTUPYeTCs Kak JKMBOTHOE WM mrtuia. Tak B 3aragke 44 (ASPR 31)
DKCeTepCKOro KoJAeKca y BOJIBIHKH €CTh KITFOB U IS, @ PYKA W HOTH HAIIOMHUHAIOT
NTUYbH, OHA XOJUT, CUINT, TPOU3BOIUT IPYTHE NCHCTBUS:

Is pes middangeard missenlicum

wisum gewlitegad, wreettum gefretwad.

Ic seah sellic ping singan on reecede;

wiht wees NOWEr Werum on gemonge,
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sio heefde weestum wundorlicran.

Niperweard wces neb hyre,

fet ond folme fugele gelice;

no hweepre fleogan meg ne fela gongan,

hweepre fepegeorn fremman onginned,

gecoren creeftum, cyrred geneahhe

oft ond gelome eorlum on gemonge,

sited cet symble, sceles bidep,

hwonne cer heo creeft hyre cypan mote

werum on wonge. Ne heo pcer wiht piged

pees pe him cet blisse beornas habbad.

Deor domes georn, hio dumb wunad,

hweepre hyre is on fote feeger hleopor,

wynlicu wodgiefu. Wreetlic me pinced,

hu seo wiht meege wordum lacan

purh fot neopan, freetwed hyrstum.

Hafad hyre on halse, ponne hio hord warad,

beer, beagum deall, bropor sine,

meeg mid meegne micel is to hycgenne

wisum wodboran hweet wiht sie [The Exeter Book, Ridlle 44 (ASPR 31),
www].

Boubiaka (bagpipes) npencraet kak npekpachoe, OUKOBUHHOE CO30aHue, OHA
noem, He NoX0JCa HU HA YMO 8 Mupe: y Hee K08 6HU3Y, PYKU U HO2U NOX0OSm HA
Jlansl U Kpulibs NMUYbL, HO OHA He YyMeem Jemamsv U xooums. Ee nopuisvl k
OBUIICEHUTO UBAYHDI, OHA YACMO Oblsaem cpeou COCMOoAmMeNbHuIX I00el, 80 2lase
NPA30HUYHO20 CMONA 8 ONCUOAHUU MOMEHMA, KO020d MONCHO OaecHymb.
Kaoswcoywas cnagol, ona monua cmoum, Xpaus ceou necenHvll maianm. Y Hee na
wiee YKpauieHue, KOmMoOpoe OHA OXpaHsaem, 20pOUmbCsi CEOUMU KOJIbYAMU,

KOmopbvle Kak bpam u cecmpa.
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Beautifully made in many ways

in this our world, cunningly adorned.

| saw a strange thing singing in a house;

its shape was more wonderful than aught among men.

Its beak was underneath, its feet and hands birdlike,

yet fly it cannot nor walk at all.

Yet eager for movement it starts to work
with various arts. It often goes around
again and again  among noble men.

It sits at the banquet-board, awaits its turn

till comes its time to display its skill

among those who are near. It partakes of nothing
that the men there have for their pleasure.

Brave, eager for glory it remains dumb,

yet it has in its foot beautiful sounds,

a glorious gift of song. Wondrous it seems to me

how this very thing can play with words

through its foot beneath adorned with trappings.

It has on its neck when it guards its treasure,

bare, proud with rings, its two companions,

brother and sister. It’s a great thing surely

for a wise singer to think what this is [Baum 1963, www].

B Oonee mno3mHux 3arajkax OOBITPBIBAIOTCS pa3HbIE XapaKTEPUCTUKU
KMUBOTHBIX (OHM IIYMSAT, KycaroT, jeraroT, miaBaroT): What has teeth but can't
bite? (Comb) (AT 299) — YUmo umeem 3y6ul, Ho He modicem ykycums? (I'pederiok);

I'm the part of the bird that’s not in the sky. I can swim in the ocean and yet

remain dry. What am 1? (Shadow) — 4 ma uacme nmuyei, komopas ne 6 nebe. A
MO2y RIblmb No okeawny, Ho ocmasamuvcs cyxou. Kmo oce s? (Tenn); | fly, yet |

have no wings. | cry, yet | have no eyes. Darkness follows me; lower light | never
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see (Cloud) — A neuy 6e3 kpoives. A nnauy, no y mensi nem enas. Temnoma
npecnedyem MeHs, s HUK020a He 8udxcy ceem 6Hu3y nooo muou (O01ako).

3. B anTpomomopdubix 3aragkax (anthropomorphic  riddles)
3araJibIBaeMbIii 00BEKT U30MOP(EH YEeIOBEKY. ITO HaubOoJIee YaCTOTHBIN Croco0
KOJMPOBKM OOBEKTa B aHIVIMICKON 3araJke: COJIOBEW — BEUEpHUI IEBEL], BUHHAS
yaiia — IpuBJIeKaTeIbHas KEHIIMHA, a KYKYIlIKa — CHpOTa, KOTOPYIO B IIEPBBIC THU
MocJie €€ POXKJIEHUSI TOKUHYJIN MaTh U OTell, a Uy>kast 100pasi KeHIIMHA TPUIOTHIIA
u BeikopMuiia. B 3aragke 49 (ASPR 5) Dkcerepckoro Kojaekca IUT-BOUH BEIET
ceOsl Kak YeJOBEK: OH PacCKa3bIBaCT, BUAUT U MPEABUINT, MOXET MOTUOHYTH B
OuTBe, MpUHUMAs yIapbl Bpara; €ro paHbl JEUUT JeKapb, OH HAXOIUTCS CpEeIu
JII0JIeH, MCTIIBITBIBAsE YyBCTBO OJJMHOYECTBA:

| am a lonely thing, wounded with iron,

switten by sword, sated with battle-work,

weary of blades. Often | see battle,

fierce combat. | foresee no comfort,

no help will come for me from the heat of battle,
until among men | perish utterly;

but the hammered swords will beat me and bite me,
hard-edged and sharp, the handiwork of smiths,

in towns among men. Abide | must always

the meeting of foes. Never could I find

among the leeches, where people foregather,

any who with herbs would heal my wounds;

but the sores from the swords are always greater

with mortal blows day and night [Baum 1963, www].

[IpuBenem mepeBoA HAHHOM 3arafku Ha pycckui s3blk B.I'. Tuxomuposna,
OITyOJIMKOBAHHBIM HapsiAy C €ro MepeBOAaMH JIPYTUX 3arajgok M3 DKCETePCKOM
KHUTM B cOopHUKe «JIpeBHeaHruiickas 1mola3us» 1mod peaakuuert O.A.

Cmupnuukoit [1982]. IIpuBogumbie B JaHHOM COOPHHUKE 3arajiki OIyOJIMKOBAHBI
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o HoMepamu 5, 6, 7, 8, 16, 20, 21, 27, 34, 47, 60 B uznanuu A. Yaiterra [A.J.

Wyatt 1912], nociykuBIIMM OCHOBOM J1Jis IEPEBOJIA:

Ic eom anhaga A cupoma 6e3poonwiil,
iserne wund, U3YPOOOBAHHDILL HCETIC30M,
bille gebennad, OpeKOoIbeM UCKOJIOMbI,
beadoweorca sced, 10 20pPJ0 CblMblll OPAHDBIO,
ecgum werig. Meyamu noceueHHblil,
Oft ic wig seo, 5 uacmo 6 opake
frecne feohtan. Ovbl8alo, 8 ceanke
Frofre ne wene, He Ha HCUBOM, A HA CMepmb,
peet mé géoc cyme U He uwy 3auumal
giidgewinnes, 8 HelaoHoll ceye,
ar ic mid celdum HO 6 bumee 51 6)0y
eal forwurde, pazoum Hasexu,
ac mec hnossiad MOJIOMA NOMOMKOM
homera lafe, usmonom 6yoy,
heardecg, heoroscearp, KAJLeHO1e38bIM
hondweorc smipa, JHcene30M Ky3HeuHbiM
bitad in burgum, Uspe3an 8 Kpenocmu:
ic a bidan sceal MOt dxcpebuti — epsaoyuue
lapran gemotes. Jrcecmouauuiue cedu,
Neefre 1acecynn 3ane4ums, si 3HAr0,
on folcstede HU eOUHbBLU He CMOdNCEM
findan meahte, cpeou ooetl yenumensb
para pe mid wyrtum peaHbvie Smu paHvl
wunde gehzlde, MPABSIHLIM 3ebeM —
ac mé ecga dolg n10Mb MOSL YA36/1eHHAA
eacen weordad Jle38usMuU mep3aema

purh déadslege U OHeM, U HOUbIO
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dagum ond nihtum. 8 pe3ne CMePMOHOCHOU
[Riddle 5, Wyatt 1912, www] [Tuxomupos 1982, www].

B Gosnee mo3mHUX 3arajkax TakkKe MCIOJIB3YIOTCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE
Kak yacTu Teja 4enoBeka (head, teeth, mouth, belly, back, nails, ribs, feet), Tak u
ero nmerictBus (run, walk, talk, weep, sleep) u mecra oburanus (house): What is
higher without a head than with a head? (Pillow) — Ymo ssiwue 6e3 conoswt, uem c
eonoeou? (Ilomymka); What always runs but never walks, often murmurs, never
talks, has a bed but never sleeps, has a mouth but never eats? (River) — Ymo
scez0a bedicum, HO HUKO20d He udem, 4acmo CIbluM, KaK ypuum, HO He 2080pum,
Yy Hee ecmb Jl0Jice, HO OHA He Chum, Y Hee eCMb YCMma, HO OHU He 8KYULAIOm Nulyl,
umo ace omo makoe? (Pexa); Weight in my belly, / Trees on my back, / Nails in my
ribs, / Feet do I lack. / What am 1? (Ship) — Ypeso moe nanonneno, / Ha cnune
Mmoetl Oepeswvsi, / 16030u 6 moem 6oky, /' V meusa mem mnoe. / Ymo s makoe?
(Kopab:ip) [www].

4. B ¢uromopdubix 3araakax (phytomorphic riddles) 3araapiBaecmbrit
00BEKT MacKupyeTcsi moja pactenue. Tak, B 3aragke 47 (ASPR 53) mon nepeBom
(tree) ckpeiBaetcs Tapan (battering-ram), B 3aragke 48 (ASPR 73) — kombe (Spear).
[Mumymee nepo (pen) B 3aragke 41 (ASPR 60) mackupyetcst moa TpocTHHK (reed).
[TepBas gacte 3aranku 47 (ASPR 53) o Tapane umeet pedepeHuro k nepeBy (OHO
pocio B Jiecy, €ro MHTaId BOJAa W 3€MJIs), a €€ BTOpas 4YacTh OIMCHIBACT
Ha3HaYeHUE U PYHKIHUIO 00BEKTA — CIYXKUTh OpyAHEeM yOWICTBA B pyKax Jrojen
(Ha 4TO yKa3bIBaeT JIEKCHKA BTOPOH yacTu — wounds, treacherous foe, danger):

Old English Modern English

Ic seah on bearwe beam hlifian | saw a tree with bright branches

tanum torhtne. pcet treow wees on wynne,  Stand high in a grove. The tree was happy,
wudu weaxende. Weeter hine ond eorpe  the growing wood. Water and earth

feddan feegre, oppcet he frod dagum fed it well, till wise with time

on oprum weard aglachade it met with a change: it was deeply hurt,

deope gedolgod, dumb in bendum, dumb with bonds, covered with wounds,
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wripen ofer wunda, wonnum hyrstum but adorned in front with dark ornaments.
foran gefreetwed. Nu he feecnum Weg Now it clears the way for a treacherous foe
purh his heafdes meegen hildegieste through the might of its head. By storm they
oprum rymed. Oft hy an yste strudon plunder the hoard together.

hord cetgeedre; hrced wees ond unlcet Eager was the rear and active in aid if the
se ceftera, gif se cerra feer - van met danger.

genamnan in nearowe nepan moste None could venture  in difficult places
[The Exeter Book, Ridlle 47 (ASPR 53), [Baum 1963, www].

Www].

B 3aragke HEKTO paccKa3bIBaeT O TOM, uY/mo 6udel 0epeso ¢ SAPKUMU
8emesAMU, KOMOPOe B038bIUUANIOCL 8 powe. Jlepesy ObLI0 padocmuo, 4mo OHO
pocio 8 necy. Booa u 3emnsi numanu e2o, noka He NPUULIo 8peMsi NePemMen. emy
coenanu OOIbHO, 3aCMABUIU MOIYAMb, NOKDPBLIU PAHAMU U YKPACUIU MEMHbIMU
yzopamu. Tenepb on npouuwaem nyms K 8pazam, yepes ux 20J106b.

Bribopka Oosnee mo3gHMX 3arajiok Iokaszaia, YTo JJIE HUX 3TOT CIOC00
KOJMPOBKH 00BEKTAa HE XapaKTEPEeH; MX MPUMEPHI BeCbMa MaJIOYHMCIICHHBI. Tak, B
cleayroniel 3araake cTor cena (a haystack) mackupyercs mox mepeso: This tree
has thousands of leaves. It grows bigger and bigger without any branches, without
any root. B nmpuBOOMMON HWKE 3arajike JIaJloHb MOXET aCCOLHUUPOBATHCS C
JIepeBoM Ojaromapss OMOHHMHYECKMM OTHOIICHHSIM MEXIy JekcemMamu palm wu
palm tree: What kind of tree can you carry in your hand? (Palm) — What kind of
tree can you carry in your hand? (Palm); Kaxoe depeso 6vt mooceme ynecmu 6
ceoetl 1a00HU?

5. Peumop¢ubie 3araakm  (inanimate  objects) peudunEpyrT
3araJibIBAEMbIi 0OBEKT, yMOM00JIsAsI €r0 HEXUBBIM, HEOIYIIECBIEHHBIM O0BEKTaM.
Tak, B 3aragke 51 (ASPR 20) Dkcerepckoro kKojekca Med — 3TO COKPOBHIIE, B
3aragke 62 (ASPR 85) pexa — nom aiist peiO.

Ic eom wunderlicu wiht, Jluerno cooesnmuwii,

on gewin sceapen, 5 CAYIHCY 20CNOOUNY,
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frean minum leof, 8 OpaHsIX OCmMpeHHblil,
feegre gegyrwed. 51 UBPSIOHO YKPAULEH.
Byrne is min bleofag, 8 necmpuie 00cnexu,
swylce beorht seomad 8 NABOILOKY CYMYNCHYIO,
wir ymb pone weelgim K10 CMEPMOHOCHDBIU BTIONCEH
pe me waldend geaf... 8 HOJICHBL BIAOBIKOU...
ponne ic sinc wege U NOO CONHYEM 8 CeNeHbAX KAMHU Ha
purh hlutterne deeg, MHe c8epKarom,
hondweorc smipa, UCKYCHO ONpPAGIeHHble
gold ofer geardas... KY3Heyamu-30710mooenamu
[Riddle 20, Wyatt 1912, www]. [Tuxomupos 1982, www].

CpaBHEHHE MeYa C COKPOBHUIIEM XapaKTEPHO ISl PAHHETO CPEIHEBEKOBDS,
KOIJla BOMHBI OBbUIM BOOPY)KEHBI, B OCHOBHOM, KONbSIMH U CTperamMu. Meu —
opy’kue 0JaropoJHOro BOMHA, MpU3HAK OoraTcTBa. Meun ykpamanuch pe3pooi u
JParoueHHbIMU KaMHSMH, MOANHCHIBAIUCh MMEHEM MAacTepa, BOCXBAJSIIUCH B
nosmax. [loaromy ynomMuHaHue COKpOBUIA BMECTE C JIEKCEMaMHU, OTHOCALIUMUCS
kK cdepe BoitHbl (fighting, death, slay, warriors, weapons, war, battle), mormo
MPUBECTU OTTaUMKa K MPABUILHON MBICIH (CM. 1. 2):

I'm a wonderful thing shaped for fighting,

beautifully dressed, dear to my master.

Gay colored is my byrnie; bright wire that my wielder
who guides me gave me, embraces the death-gem,
who sometimes to strife directs my wanderings.

Then | bring home treasure through the shining day,

handiwork of smiths, gold to the dwellings.

Often I slay living warriors

with weapons of war. A king adorns me

with jewels and silver and honors me in the hall,

nor withholds my praise, publicly proclaims
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my merits before men, when they drink their mead;

sometimes holds me back or frees me when weary

with going into battle (<...>) [Baum 1963, www].

B zaranke 62 (ASPR 85) DOkcerepckoli KHHUIM peka CpaBHHMBAETCS C
xwmmieM s peio (hall, home), B koTopoM OHE TIPOBOJAT BCIO CBOKO JKH3HB B 0€3
KoToporo oobpeuennl Ha cMepTh (if we two are parted my death is destined):
...l 'ocnoos coeounun nac emecme. A dvicmpee uem, a uHo20a dadce cuibHee €20,
HO oH bonlee gvinocaug. MHoz20a s omovixaro, oH dce HeycmanHo osudcemcs. Moii
oom — e2o dom. Ecnu mul paccmanemcs, s 0opeven.:

Nis min sele swige  ne ic sylfa hlud Not silent is my hall, nor I myself am
ymb ... unc driht scop loud. . . for us two the Lord ordained
sip cetsomne  Ic eom swistre pon he our ways together. | am swifter than he
pragum strengra  he preohtigra- and at times stronger; he is more
hwilum Ic me reste he sceal yrnan ford enduring.

Ic him In wunige a penden Ic lifge Often I rest; he must run on.

gif wit unc gedeelad me bid dead witod With him is my home all my life long.
[The Exeter Book, Ridlle no. 62 (ASPR If we two are parted my death is

85), www]. destined [Baum 1963, www].

Jlpyroii 3aragounslii 06bekT B 3aragke Ne 4 (ASPR 39)° dynkimonupyer
KaK xuBoe cymectBo (moves everywhere; carries comfort to the children of men;
must live long), ogHako sSIBHO HE SIBISETCS KUBBIM:

It has no hands or feet

To touch the ground, no mouth to speak
With men or mind to know the books
Which claim it is the least of creatures

Shaped by nature. It has no soul, no life,

Yet it moves everywhere in the wide world.

It has no blood or bone, yet carries comfort

3 K. VunssMcon B cBoeM uccnenosanmu “A Feast of Creatures: Anglo-Saxon Riddle-Songs” aymepyer nauuyio
3araJiky Kak 37.
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To the children of men on middle-earth.

It has never reached heaven and cannot reach

Hell — But must live long through the word

And will of the king of creation’s glory... [Williamson 2011, p. 97].

YV neeo nem pyx u nHoe, umobvl KOCHYMbCSL 3eMU,

Hem ycm, Yymoobl 20860puUmb

C 1100vmu u Hem pasyma, ymooOwvl NO3HABAMb KHUSU,

Komopuie 2o6opsim, umo smo camoe maieHbkoe uz cyuecms,
Co3z0anmuvix npupoootl. Y Hux He2o Hem HU OYULU, HU HCU3HU,
XOMsL €20 MOJACHO HAUMU NOBCIOO).

Hem y ne2o nu Kposu, Hu niomu, HO OHO NPUHOCUM YCNOKOEHUe
oemsam 3emu.

OHo HuKko20a He yxooum 6 Hebeca, HU 8 NPeUuCcnoOHION.

OHo OoJicHo dcumsb 0oaeo, 6o cragy Cozdamens mupa.

B anrmiickux 3aragkax HEOMYHIEBICHHBIM 3arajblBaeMblii OOBEKT MOXKET
OMUCHIBATBCS C Pa3HbIX MO3UIUNA, XAPAKTEPHBIX JJISI HEOMYILICBICHHOTO K€
oOBekTa. B ofHMX 3arajgkax MCIOJIB3YIOTCS OMMCAHMS 3arajblBAeMoOro oOBEKTa C
TOUYKM 3pEHUsI €ro BH3yalbHbIX (LIBeTa, (opMma, pa3Mepa), CLEHTAIbHBIX,
I'YCTAJIbHBIX, TAKTUIBHBIX U UHBIX CEHCOPHBIX MPE3ECHTAMOHHBIX XapaKTEPUCTUK
oOBekTa, «3HakoB-tipeseHTeM» [A.B. Omnsgama 2007]. 3aragka, ¢ MO3UIUU
MIPE3EHTAIMOHHON TEOPUH AUCKYPCa, — PA3BOPAUYMNBAIOIIASICS MTOCIEA0BATEIBHOCTD
pa3TUYHBIX TPE3eHTeM — HMH(POPMAIMOHHBIX €IWHUIl BO3JACHCTBUS, 3HAKOBBIX
KOMITJIEKCOB, COCTOSIIIIUX W3 KOTHUTUBHO OCBOEHHBIX CyOBEKTOM 00pa3oB
okpyxatomiero mupa [Omaauu 2015, c. 148-149]. Tak, B HMIXKECIEOYIOIINX
3arajkax HaOJIIOJAeTCsl JTEMOHCTpAIUs SIPKOCTH M KPACOYHOCTH BHEIIIHETO BHU/IA,
YAUBUTEIIBHOM CMEHBI 1IBETA, IBETOBLIX COUETAHUI 3arajibiBaeMoro oowrekra: | am
purple, yellow, red, and green / The King cannot reach me and neither can the

Queen. / I show my colours after the rain / And only when the sun comes out again
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(A rainbow) (AT 1570) — A ¢uonemosas, sxcenmas, kpachas u 3enenas. A
HeOdOCmyNnHa Hu Kopoaio, HUu Kopoliese. Al noxaxcy ceou yeema, ko2oa npotoem
000106, U kocoa connye sviensnem cnosa (Pamyra); What's black when you get it,
red when you use it, and white when you're all through with it? (Charcoal) —
Kozoa ezo bepewv, on uepmsiii, ko20a nyckaewb 8 0el0, Mo KpacHeem, a nocjie
sopye cmanosumcsi 6envim (YToib) [Www].

B npyrux 3aragkax HaOmrogaeTcs penpe3eHTanus 0ObeKTa ¢ TOYKH 3PEHUS
€ro NPUrOJAHOCTU JJIA UCIONb30BaHUsA: he that made it, ‘twas to sell it; he that
bought it did not want it; he that used it, never saw it. What is it? (Coffin) (AT
1729a).

Beigenstoress Takke 3arajgkd, OIMCHIBAIOMIMNE OOBEKT C TOYKH 3PCHUS
ocoOeHHOCTeH ero ycTpoicTBa U pyHkimonuposanus: My thunder comes before
the lightning; My lightning comes before the clouds; My rain dries all the land it
touches. What am 1? (Volcano) — Mot epom sensemes nepeo monnuei; Mos
Monnus onepexcaem oonaxa, Moti 002cOb 8bicywusaem 6cro 3emuro, Kacasicy Hee.
Ymo s maxoe? (Bynkan); To unravel me You need a key. / No key that was made
by locksmith’s hand, /But a key that only I will understand. What am 1? (Cipher) —
Umobwl packpvims mewns, Bam wuyoscen kmou. Ho He mom Koy, Ky3Heyom
COCNAHHbLI, a Mom, KOMOopwlil NOHUMAar moivko s. Ymo s makoe? (Ilapons); |
never was by, am always to be, / None ever saw me, nor ever will, / And yet | am
the confidence of all / Who live and breathe on this terrestrial ball. / What am 1?
(Tomorrow) (AT 97) - Mens nuxoeoa ne Ovino, HO 5 8ce20a 6y0y, / Hukxmo mensi
HUK020a He uoel, u He yeuoum, H ece dice s ysepenHOCmb 01 8CeX, KMo HCUsem u
oviuum na smou 3emne. Umo s maxoe? (3aBrpa). When | first appear | seem
mysterious, / But when | am explained | am nothing serious (Riddle) (AT 100).

6. Kommuiekcusle 3aragku (complex riddles) ncnonb3yroT MHOKECTBEHHBIC
XapaKTePUCTHKU 3arajaplBacMOro OOBCKTa, CpaBHUBAs €ro C HECKOJbKUMH
00BEKTaMH PA3TMIHON MPUPOJIBI TIO PA3TMYHBIM OCHOBAaHUAM. Tak, AEpPEBO MOMKET
OBITH IIBETKOM, ILJITAMCHEM, IyTEIICCTBEHHHUKOM, XPHCTHAHCKUM KpPECTOM WJIH

yaiei; copoka MOXKET JasiTh, Kak cobaka, Oyesrsh, kak ko3a u T. A. (bark like a
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dog, bleat like a goat, honk like a goose, shriek like a hawk). Hampumep, B
saragke 11 (ASPR 40) Dkcerepckoro kojiekca o cotBopennn mmpa (Creation)
OOBEKT HaJeIeH MHOTUMH TIOJIOKUTEIBHBIMA YePTaMH, XapaKTCPHBIMH IS
JPYTUX 0OBEKTOB:

| am harder and colder than the bitter X cunvnee, xonoonee, wem camwiii
frost, KpenKuil Mopos3,

The sword of morning that falls on the A ympennuti meu, xomopwiti nadaem
ground. HA 3eMJlI0.

| am hotter than Vulcan’s flickering fire, A copsiuee gyaxanuueckoii n1aswi,
Sweeter than bee-bread laced with honey, Crawe comsi ¢ medom,

Galled as wormwood gray in the forest.  bespaccyomnwiil, kax cepas nowits 6 iecy.

| can gorge like an old giant — bloated, A moey ecmv Kak cueamwm, u Haecmo
Bellied — or live sustained without food cebe bpioxo.

[Baum 1963, www]. Mozy 0b6x00umucsi 6e3 eoul.

B 3araake 14 (ASPR 30) xpucTHaHCKUN KPECT CPaBHUBACTCS C IJIAMEHEM,
BETPOM, JIECOM H T.[I., YTO MOKET BBECTH B 3a0.IyKICHHE:

| am an active flame; | sport with the wind,

enwound with wonder, enwrapped by the storm,

eager on my way troubled by fire,

a blooming grove, a burning flame.

Friends often pass me from hand to hand

so that men and women proudly kiss me.

When | rise up they bow down to me,

many joyfully, where I shall add

to the oncoming of blessedness to men [Baum 1963, www].

B Oonee mo3mHMX 3aragkax OOBEKT TaKkKe HMEET MHOXKCCTBCHHEIC
CpaBHCHH:A, OJHAKO B OTrajkKax, HapAay € KOHKPCTHBIMU IIPECAMETaMH, 4YaCTO

¢durypupytot adbcrpakrubie monstus: \What is greater than God, more evil than the

devil, the poor have it, the rich need it, and if you eat iz, youll die? (Nothing) —
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Ymo eenuuecmsennee boea, cmpawnee ovssona, Ymo ecmov y 6e0H020 U HYHCHO
boeamomy, Eciu mol e2o cveun, mo ympewn? (Huuto) (AT 1726, 1727); | am the

black child of a white father, a wingless bird, flying even to the clouds of heaven. |

give birth to tears of mourning in pupils that meet me, even though there is no

cause for grief, and at once on my birth I am dissolved into air. What am 1?
(Smoke) — A uepnuiii pebenok 6enoco omya, beckpolias nmuyda, nOOHUMAIOWASLCS
8 Hebo Kk obnakam. A 6vl3vlearo ciesvl y 0emell, KOMopble MeHs 8Cmpedarom, He
oasas nogooa 0. epycmu. Beakuil pas, nosguasacs Ha céem, si pacmeopsiocy 8
so30yxe. Ymo s? (Apim); Round as an apple. / Flat as a chip. / Got two eyes, / And
can’t see a bit (A button) (AT 1337) — Kpyera xak s610K0, niocka Kak mMonema,
06a 2nasa, o Huyezo ne euoum (Ilyrosura).
7. T'eHeajiorMyecKHe 3arajKM — 3arajkd O TPOUCXOXKJEHUHU, IMPEEMCTBE U
poacTBe, pojcTBeHHBIX cBsa3ax (genealogical riddles, family relationships). B nux
3araJbIBA€MbIii OOBEKT OMUCHIBAETCS B TEPMUHAX CEMEHHBIX OTHOIICHUH,
3a4acTyl0 BeCbMa MPUYY/JIMBBIX. TakoBa, HampuUMeEp, 3aragka IKCETEPCKOTO
koneca 64 (ASPR 46) o Jlote u ero cembe. B pesynprate mnIecta gouepu Jlora
SBJISFOTCSI TAK)KE€ M €r0 KEHAMU, UX CHIHOBBSI — €r0 CHIHOBBSIMU M BHYKaMU; MPU
ATOM CBIHOBBS MIPUXOIATCS ASAIMU U OJJHOBPEMEHHO IUIEMSHHUKAMU APYT IPYTY:

He sat at his wine with his two wives

and his two sons and his two daughters,

the beloved sisters, and their two sons,

goodly first born. The father of each

of these noble ones was there and there also
an uncle and a nephew. Five in all,

men and women, were sitting together [Baum 1963, www].

On cuden Ha nupy ¢ 08YyMs CBOUMU HCEHAMU,
08YM3L CBOUMU CHIHOBLAMU U O8YMsL Q0UEPAMU,

C 80311001eHHBIMU CeCmMPamu U O8YMsL UX CHIHOBbAMU —
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lpexpacnvimu nepeenyamu. Tam dnce ObL1 omey KaIcO020 U3 HUX U 0505, U
niemaHHuk. Bcezo name,

MYIAHCHUUH U IHCEHUJUH, cuoenu emecme.

B apyrux 3aragkax ceMelHbIE OTHOIICHUS OKa3bIBAIOTCS MeTadopoil: Tak,
kykymika B 3arajnke 20 (ASPR 9) Dkcerepckoro kojaekca — 3TO yJOuepeHHas
CHpOTa, YCPHWIbHBIH pokoK B 3araake 56 (ASPR 93) — onuH W3 pasiaeieHHbIX
Onm3HenoB, Boja B 3aragke 5 (ASPR 84) — maTh 3eMHBIX CO3/IaHHIA:

A thing there is strangely begotten,

furious and fierce; runs a violent course

rages grimly, moves over the ground,

iIs mother of many marvelous creatures.

Moving beautifully, it is ever striving;

low-lying is its close grip. None to another

can fairly with wise words describe its features

or say how manifold is the multitude of its kin.

Its ancient origin the Father watched over,

beginning and end, and his only Son also,

glorious child of God ... [Baum 1963, www].

B nanHol 3arajke ymoMHUHAIOTCS W JIPYyTM€ WICHbI CEMbHU (OTEl, ChIH),
OJIHAKO OHHU CBsI3aHbl C UMeHEM bora kak nepBoTBopua. C Ipyroil CTOpOHbI, BOJIa
IIPU3HAETCS HEOTHEMIIEMOW CPEIOU [T MOSIBJICHUS KUBBIX CYILIECTB.

B mo3mnmx 3aragkax ceMeMHBIE OTHOIIEHHUS TAaKXKE SBIISIOTCS CIIOCOOOM
3arajpiBaHusl 00BEKTa, KaK OMYIIEBIEHHOTO, TaK W HeomymieBiaeHHoro: | am
mother and father, but never birth or nurse. I'm rarely still, but I never wander.
What am 1? (Tree) — A mams u omeuy, Ho HuKo20a He poXCAlO U HE 3AHUMAIOCH
socnumanuem. A ecezoa 6 0sudicenuu, Ho HuxKo2oa He oOayxHcoaro. Ymo s maxoe?
(depeso) [www].

Takum 00pa3oM, B 3aBUCMMOCTH OT Pa3HOBUJHOCTH KOTHUTHBHOMN

MeTadopsl Kak crocoba KOIUPOBKA OOBEKTa, B KOPIYCE AHTIMHCKHUX 3arajok
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MOXHO  BBIJIETUTH  OumomopdHbIE,  300MOpdHBIE,  aHTPONOMOpPQHEIE,

duTomopdHbIE, penMop(dHBIE, KOMIIJIEKCHBIE U TeHEATIOTUYECKUE 3araJki. AHAIN3
TEKCTOB 3araJiok JKCETEPCKOro KoJieKca MOKa3bIBaeT, YTO CaMOM YacTOTHOM MO
yHOTPEOJICHUIO SBJSIETCS aHTporoMopdHas metadopa. ITO CBUAETEIHCTBYET O
TOM, 9YTO MHUpP, TPHUPOAA B AaHTIMHACKHX 3arajkax HW30MOPQHBI YEIOBEKY.
AHTporioMopdHbIe 3arajJku BKIIOYalT TeKCTl 7, 8, 9, 10, 17, 18, 22, 25, 27, 28,
29, 35, 36, 38, 39, 49, 52, 53, 54, 56, 63, 65, 66, 67, 74, 75, 77, 78, 79 80, 81, 82,
84 (33 egunuubl — 41%) (B mymepamuu I[1.®D. Bayma, 1963). Jlanee cinemyer
ounomopdnas meradopa. buomopdHbie 3aragku npeacTaBiaeHbl TekcTamu 1, 2, 3, 6,
15, 16, 21, 24, 26, 30, 40, 50, 57, 59, 60, 61, 72,76 (18 emunun — 22%).
KomrutekcHple 3arajgku BKIOUYarOT TeKcTol 11, 12, 14, 37 (4 enununsl — 5%). K
300MOpGHBIM 3arajkaMm Mbl OTHOCUM TeKCThI 19, 31, 32, 33, 34, 42, 43, 44, 45, 46
(10 eguann — 13%); x peumopdubIM — 4, 51, 58, 62 (4 emununpr — 5%).
dutomMopdHbIE 3aragku NpeacTaBieHbl Tekctamu 13, 41, 47, 48, 90 (5 equnui —
6%), u reneajormyeckue 3araaku Bikiarodaror 20, 23, 5, 55, 64, 83 (6 enunMI —
8%). 3araaku 85, 86, 87, 88, 89, 91 mpencTaBiacHBl MAIBIMHU JIJISI HHTEPIIPETALIUN
dbparmentamu; 92, 93, 94, 95 He BKIIOYEHBI B U3J]aHUE (HE COXPAHMIINCH). 3arajgku
68, 69, 70, 71, 72, 73 copepxkat KOA-KPUNTOIPaMMY U OTHOCSATCS K PYHUYECKUM
3arajkaM-masjiaM. 3arajgka 72 COIEpXKHT ymojaobjieHne Kopalis >KUBOMY

CYLLECTBY.
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B AHTponomopdHble 3aragku M buomopdHble 3araaku m KomnaeKcHble 3aragkm
H 300MopdHbIe 3araaKku B PermopdHble 3araaku u dutomopdHble

leHeanoryeckme saragxu

JlaHHO€ COOTHOILIEHHE COTJacyeTcsi C BBISIBICHHBIM COOTHOIIEHUEM 3arajiok,
cOOpaHHBIX aHTIUMUCKUM dTHONOroM A. TelnopoM H3 YCTHOM aHIJIMICKOMN
tpagunuu. Cobpanne A. Teinmopa “English Riddles from Oral tradition”
O0asupyercs Ha 720 HCTOYHUKAX, NPEACTABISIOMIMX Tpaauiuio okoyo 200
JIMHTBOKYJLTYp (B TOM YHCJIE U PYycCKyro). A. Teinop pasaenusn aHriIuiicKkue
3araJiku Mo TpyImam, BbIAENss 1) 3arajkd, B KOTOPBIX 3arajblBaeMble OOBEKTHI
CpaBHMBAIOTCS C XMBBIMHU cymnectBamu (Comparisons to a Living Creature) (335
enunuil — 19%); 2) ¢ xuBoraeiMu (Comparisons to an Animal) (178 equnmi —
10%); 3) 3aragku, B KOTOphIX 00BeKT m3oMopdeH denoeky (Comparisons to a
Person) (522 — 30%); 4) 3aragkd, B KOTOPBIX OOBEKTHI CPABHUBAIOTCS C
pactenusimu (Comparisons to Plants) (64 — 4%); 5) ¢ Bemamu (Comparisons to
Things) (160 — 9%); 6) rpymmna MHOKeCTBEHHBIX cpaBHeHuii (Enumerations of
Comparisons) (149 — 8,5%); 7) rpynmbl BEIOOPOYHBIX cpaBHeHHUH (Enumerations in
Terms of Forms and Function; Enumerations in Terms of Acts, Enumerations in
Terms of Color) (341 - 19,5%). B janHBIX 3aragkax JOMHHHPYET
anTpornomopduas rpymnma, coctanisist 30% oT o0IIero KoJau4ecTna.

Takum oOpazom, u3 1829 3arajok, BKIIOYAIOIIUX 3arajgku DKCETEPCKOTO

kojekca (80) m 3aragku, coOpanHble A. TeHIOpOM W3 aHTIMHUCKON TpaguIlud
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(1749), antpomomopdHas rpynma mnpeacTtaBieHa 555 eauHMIIAMHU, YTO
coctaBuyio 30% oT 00111ero KoJIM4ecTBa.

B anrnumiickux 3aragkax MHUp H300pakaeTcs Kak >KHUBOE, OJYIIEBICHHOE
CYILIECTBO, UBYIIIEE HAMoj00Me 4YelloBeKa W BCTyMAlolllee C HUM B HMIPOBYIO
koMMyHuKauto. Kak ormerun O.b. Tainop, OCHOBa, Ha KOTOPOW IOCTPOEHBI
0100HBIE AHUMHUCTHUYECKHUE TIPEICTABICHUS], HE MOKET OBITh CBEJIEHA K MPOCTOMY
MO3THYECKOMY BBIMBICITY, OHA OIMHUpPAETCS Ha IHMPOKYI (PHIocoputo MpUPOIbI
[Taitop 1989, c. 129-130]. /lannble npeacTaBieHus, yXosllye BriiyOb BEKOB, K
NEepBOOBITHBIM BpEMEHAM, COXPAaHWIKCh B MaJIOM >KaHPE aHTIUICKOTO (POIBKIIOpa,
BBICTYIAIOIINM CBHUJIETEIILCTBOM TOTO, KaK JIOJIA TyMaju B ObLIbIC BpeMEHa.

[Ipenyiaraempie HaAMU KPUTEPUU THUIIOJIOTMHM AHTJIMACKUX 3arajiok (CM.
Takxke: Ta. 2, 1. 2.2) OCHOBaHbl Ha KOHCTUTYTHBHBIX IIpU3HaKaxX >KaHpa
(MHOCKA3aTENbHOCTh,  UTPOBOM  HIBPUCTHUYECKHI  XapakTep  KOJAUPOBAHUS
uHhOpMAIUU, HUMIUTMIUTHOCTh, 3aBYAJIMPOBAHHOCTh CMBbICIA BBICKA3bIBAHUS,
(baclIMHATUBHOCTH), PEATU3YEeMbIX B KIIFOYEBBIX CMOCO0aX MX TEKCTOMOCTPOCHHS

H, COOTBECTCTBCHHO, PCIIPE3CHTALIMN PCAJIBHOCTH.

1.3. ®yHKUHUU AHTIMICKON 3araikKu

B kadectBe NOMMHAHTHBIX (PYHKIIUMH 3arajJiku Kak >kaHpa (OJIBKIOPHOM
JMHTBOKYJIbTYpbl Tpeajiaraetcsl BBIIEIATh: 1) KOJOBYIO, HANpaBICHHYIO Ha
COKPBITHE 3HAHUS O MUPE MOCPEICTBOM MHOCKA3ATEIbHOTO SI3bIKa, 3P(PEKTUBHOTO
JUISL BBINIOJIHEHHWS] 1LeJiell M 3aJad KOMMYHMKAaTMBHOM OOIIHOCTH, a Takke
3aKJII0YAIOUIYIOCS! B YCTAHOBJICHUH JUCTAHI[MU MEXKIY CBOMMHU (IIPEACTaBUTEISIMU
KOMMYHUKATHBHOW OOIMHOCTH WM KYJIBTYphl B IICJIOM) U YYXUMH; 2)
KOMMYHUKATHBHYIO, HAlpPaBJIICHHYI0O Ha Iepeaady 3HauyuMOro KyJbTYpPHOIO
CMBbICIIa; 3) WUIPOBYIO, PACKPHIBAIOIIYI0 AaroHAJIbHYIO CYIIHOCTh 3arajkd Kak
TPYJHOCTH, HANpPABJICHHON Ha HCIBITAHUE YMa, HAaXOJYMBOCTH WA 3pEIOCTU
UCIIBITYEMOT0, a TAKXKe TMO3TUYECKYIO CYITHOCTb 3araJIKU KaK S3bIKOBOM UIPBI.

Boigensiembie HAMH (YHKIIMM MBI pACKPBIBAEM Y€PE3 CTPATETUU aHTIIMICKOM

3araJiku ¥ CIocoObI €€ TeKCTONOCTPOCHHS (CM. TJI. 2, ILIL 2, 3).
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MHorue wuccinegoBaTeny OTMEYAIOT TIE€HETUYECKYH) CBSI3b 3arajikm ¢
taiiHOi peubto. Kak ormewaer A.H. AdanacheB, OTBETHI IPEBHUX OPAKYJIOB,
MOYYEHUsI KEJIbTCKUX JIPYUJIOB, TMpPEICKa3aHUsl BEHIMX JII0JeH OOBIKHOBEHHO
00JIeKauCh B ATOT TAUHCTBEHHBIA SI3bIK MU B KPAaTKUX HM3PEUCHUSIX XOAWIU B
HapoJie, KaK BBIPAKEHUS BBICIIErO pa3ymMa M MPaBIUMBOIO B3IVISIIA HA XKU3Hb U
npupony [AdanaceeB 1995, c. 14]. Cxoanyto mbichb BbickasbiBaeT A.S. ['ypeBuu
O KyJIbTypHOM 3HaueHMU (eHomeHa 3araaku: «Baxueimme cBeneHuss o
BO3HUKHOBEHUU U YCTPOMCTBE MHpA MOAAIOTCA ... HEPEAKO B (popMe 3araJblBaHus
W pasrajpiBaHusl 3arajiok. TakoB ObUI IIMPOKO PaCHPOCTPAHEHHBIM CHOCO0
npuoOpeTeHMs 3HaHUS B IPEBHUX KynbTypax» [['ypeBud 1999, c. 246].

N.A. CenakoBa u C.M. Toisictasg OTMEUAKOT, 4TO B CBOEM IPOUCXOXKICHUU
3araJJku OOHApY>KMBAIOT CBSI3b C AapXaW4eCKUM PHUTYaJIOM, MOJEIUPYIONUM
IIPEOJIOJICHHE Xaoca W YIOPSJIOYEHUE COCTaBa MuUpa IyTeM OOO3HAYeHUs U
MMEHOBAHUSA KaxAoro ero »sieMeHta. OHM CBsS3aHBl C Marued cloBa U
MU(]OMOAITUUECKON KapTUHON MHUpa, C SABJICHHUSIMH S3BIKOBOTO Taldy M TalHBIX
A3BIKOB. 3arajiku SIBJISIFOTCS OJHOBPEMEHHO M MPOJIYKTOM, U HHCTPYMEHTOM
S3BIKOBOM  KaTeropu3allid W  KOHIENTyaJlu3allud MUpa, HACHTUPUKAIINH,
CpaBHEHHUS M cucTeMaTu3anuu ero aneMeHToB [Cenakoa, Toncras 1999, c. 234].

3aragka sBJIsUIaCh HE TOJIBKO «TaMHBIM» sA3bIkoM. C ee IOMOIIBIO
UCIIBITHIBAJIN MYAPOCTh, HAXOIYUBOCTh, 3HaAHUE. [ 3TOr0 3arajku BKJIIOYAIU B
pasnuyHble OOpsI/Ibl: MOCBSIIEHNS IOHOIIEH B BOMHBI, CBaI€OHbII 00ps U IpyTrue.
JluarHoctupymoiias pojb 3aragku XOpouio oTpakeHa B Mu]ax, cKazKkax, MECHsX,
OBIBaJIBIIIMHAX.

[IparmaTtuueckass CyIIHOCTh 3arajkd CBsi3aHA C €€ MHOXKECTBEHHBIMH H
U3MEHAIOIIMMHUCS ~ BO  BPEMEHM  KOMMYHUKATUBHBIMM  HA3HAUYCHUSIMU.
BoapmMHCTBO HccnenoBaTeneil 3arajok 0TMEYaroT UX MOJU(GYyHKIUOHATBHOCTh. B
tpynax I'.JI. TlepmsikoBa, B.H. Tonoposa, B.A. Jlykuna, H.b. MeukoBckoii, 1. A.
Cenaxosoit, C.M. Touncroii, A. B. HaceiOynunoii, T.B. [{usbsH, 0.U. JleBuna u
Jp. B Ka4eCTBE OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX (DYHKIMWA 3arajJkud BBICTYIAIOT:

pUTyaJIbHO-MAarn4dcCkas, puTyaJlbHO-UT'pOBasd, JTHAAKTHICCKAL.
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PutyanpHo-mMarndeckass (QyHKIMsS HampaBlieHa Ha YCBOCHHE YIICHAMH
COO0OIIIECTBA «CaKpaJbHOM MepapXuu TIIaBHBIX CylIHOCTeH» [MeukoBckas 1998, c.
237]. Hanpumep, B 3araake 11 (ASPR 40) o TBopiie roBoputhes, uto TBOpel —
BEUCH, €My ITOJ[BIACTHA BCS 3€MJIS M BCE, YTO CO37]aHO HA HEW; OH TaK MOTYY, 4TO
10 TIpaBy JEP>KUT B CBOUX PyKaxX BEChb MUP, HEOO U 3eMITIO:

Eternal is the Creator who controls this earth now

on its foundations ...[and] holds the world.

Strong is the Ruler and King by right,

mighty over all. The earth and the heavens

He holds and wields as He encircles them about.

Me he wondrously made at the beginning
when at the first he established this universe. <...>
All this world the mighty Lord

moves with mastery in all its parts;

so that | at the world of the mighty ruler

all this universe encircle about. <...>

No banner-bearer can overcome me

throughout the world save God alone

who holds and rules this high heaven [The Exeter Book, Riddle no. 11
(ASPR 40), trans. P.F. Baum, 1963, www].

B zaragke 17 (ASPR 6) «perymupyroTcs» OTHOIICHHSI MEXKIY TTPUPOTHBIMH
ABIICHUAMUA W boroMm. B Hel mMOaUepKUBAETCS, YTO JA)K€ COJIHIIE MOABJIACTHO
XpHUCTY, UM CO3/IaHO U BBIMOJIHSAET (QYHKIIUH, ONIPE/IeTICHHBIE JIJIs1 Hero TBOpLIOM:

Christ, the commander, the true lord of victories,

ordained me for conflict. | burn the living,

unnumbered mortals, over all the earth.

| afflict them with pain, yet never | touch them,

whenever my lord bids me to battle.

Sometimes I gladden the minds of many;

sometimes | comfort those | make war on,
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even from afar. They feel it, nonetheless,

the hurt and the healing, when now and again,

over deep tribulation, I better their fortunes [The Exeter Book, Riddle no. 17
(ASPR 6), trans. P.F. Baum, 1963, www].

PutyanbHO-urpoBast (yHKIHsS pacKpbIBaeT 3araiky Kak BepOadbHBIA aKT
TUAJOTUYECKOTO  XapaKTepa, PEAIM3YyeMbld B TMOBTOPAIIUXCSA KYJIbTYPHBIX
MPaKTUKaX C 1IeJIbl0 00y4YeHus U pasBiedeHus. [Ipu 3ToM paznuuaroTcs 3arajku-
BOIIPOCHKI U 3araJIku-cooOmeHus. Eciu 3arajka He COJIEpKUT MPSMOro BOIpoca, To
TaK HWJIKM HHA4YC Cro IoApasdyMcCBaACT (((LITO 3TO T&KOG?») H, CJIECAOBATCIIbHO,
ABJIIETCSI KOCBEHHBIM BOIIPOCOM, TPEOYIOIIMM OTBETa CJIIOBOM WU JCHCTBUEM.
3aI‘aI[KI/I-COO6IHeHI/IH MOI'yT HMCTb paSH006p33HI>IC KAaHpPOBLIC IIPU3HAKH: 3TO
MOI'yT OBITh AHCKJIOThI, CKa3KH, KaJIaM6ypBI, I'OJIOBOJIOMKH, 3aJa4u MW [Op.
[CenakoBa, Tosictas 1999, c. 236]. OTa QyHKuMs pejeBaHTHA Kak sl JPEBHEH,
Tak u JyIs Oosiee mo3nHen 3arajgku. Hampumep, B IpeBHEN aHTIMHUCKON 3arajke o
TECTE PACCKa3bIBAETCS O €ro XapaKTEPHBIX MpHU3HAKaxX (YBEJIMUYMUBAETCA B O0OBEME,
pa3ayBaeTcs, MOJHUMAET KPBIIIKY) U O TOM, KaK OHO TOTOBUTCS (XO3siiKa MHET
€ro B pyKax, HAKPHIBAET TKAHBIO U KPBIIIKOM, CTABUT B YKPOMHOE MECTO). 3arajika
HE COJIEPKUT MPAMOI0 BOIIPOCa, HO, KOHEUYHO, TpeOyeT OTBeTA:

| have heard of something wax in a corner,

swell and pop, lift up the covers.

A proud-minded woman seized with her hands

that boneless thing, a prince’s daughter,

covered with her dress the swelling thing

(The Exeter Book, Riddle no. 76 (ASPR 45)) [Baum 1963, www].

B npyroit npeBHeil 3arajgke (0 MEIOBOM BHHE) TOBOPUTCA O BELIECTBE,
KOTOPOE JIMILIAET JIFOACH CHJI U pa3ymMa U BAIUT UX C HOT; B HEW IPEIaracrcs
oTrajaaTh, Kak oHO Ha3biBaeTcst (Ask what my name is):

| am honored among men both near and far;

brought from the groves and inhabited hills,

from vales and from downs. By day | was borne
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on wings through the air and happily wafted

to the shelter of roofs. Then they bathed me in butts.
Now I bind and I scourge and | overthrow

the young to the ground and the elders sometimes,
and this he soon finds who takes me on

and attacks me with violence; he falls on his back
unless he flees from his folly. Robbed of his strength,
though strong in speech, he is deprived of his powers,
and control of his mind, of his feet and his hands.

Ask what my name is who bind men to the ground,

the foolish after fighting, in broad daylight

(The Exeter Book, Riddle no. 59 (ASPR 27)) [Baum 1963, www].

CoBpemeHHas 3arajika, nmpeacTaBisitonias coooi BOMPOC, MOKET BBITJISIAETh
kak mytka, Hampumep: Why do people call their own language their mother
tongue? - Because their fathers seldom get a chance to use it. B sroit 3araake-
ITYTKEC O6BIFpBIBaCTC$I CTCPCOTUITHOC npCACTaBJICHUC (0] KCHIIIMHAX,
pa3roBapUBaIONIINX TaK MHOTO, YTO HUX MYKbIM PEIKO IMPEAOCTaBIACTCS IIAaHC
BCTaBUTh XOTS OBI CIIOBO.

B coBpemeHHOIT TMHTBOKYJIBTYpEe BCE 00Jiee TOMYIISIPHBI SI3bIKOBBIE 3arajIKu
C HUI'POBBIM JJICMCHTOM, TI'OJIOBOJIOMKH, IIPCACTABJICHHBIC B BHIC JIOTHYECKON
3aJla4uM M TIOCTPOSHHBIC Ha sI3pIKoBOM murpe: A man was locked in a room with only
a bed, a calendar, and a piano. How did he drink, how did he eat, and how did he
get out? Another man was locked in a room with only a mirror and a table. How
did he get out? A third man was locked in an empty room. How did he escape?

The first man drank from the springs of the bed, ate the dates off the
calendar and played the piano until he found the right key, which he used to unlock
the door. The second man looked in the mirror to see what he saw. Then he took
the saw and cut the table in half. Next, he put the two halves together to make a
whole. Finally, he crawled out through the hole. The third man broke out with the

measles [www].
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COBpeMCHHOG KOMMYHHUKATUBHOC HAa3HAYCHUC 3araakm CBA3aHO C
JOMUHUPOBAHUEM €€ AUJAKTUYeCKOW (YHKUIMHU, MpUYEeM TMpeaAMeT OoOydeHus
CYCCTBCHHO HU3MCHHIJICA 3a IIOCIICOAHUC CTOJICTHA. COBpeMeHHaSI 3araJika y4urT
OpPUCHTHUPOBATHCA B O6IHeHayllHI>IX IIOHATHUAX, a TaK¥XKC ABJICTCA MCTOANYCCKUM
IMPUEMOM 3aKPCIVICHHA U3YYCHHOI'O MAaTCpHajid, B OTIIMIUC OT APCBHCIO IICPHUO/A,
Korga € €€ IIOMOIIIBIO (I)OpMHpOBaJIOCL 06pa3HO-JIOFI/ILIeCKOC MBIIIJICHUE [.HCBI/IH
1978, c. 283 — 313]. CpaBuuM, HanmpuMep, ApeBHEAHTIUHCKYIO 3araaky 58 (ASPR
32) o xopabJie ¢ €€ COBPEMEHHBIM aHAJIOTOM:

Beautifully made in many ways

Is this our world, cunningly adorned.

Marvelous is its motion, | saw this device

grind against the gravel, crying out as it went.

This marvelous thing had no sight nor feeling,

neither shoulders nor arms. One foot only

had this curious device to journey along on,

to move over the fields. It had many ribs,

its mouth was midway. Useful to mortals,

it bears abundance of food to the people,

brings them plenty and pays to men

annual tribute which all enjoy,

the high and the lowly. Explain if you can,

who are wise in words, what this thing may be [The Exeter Book, Riddle no.
58 (ASPR 32), trans. P.F. Baum, 1963, www].

B npeBHelt 3aramke kopalOiib TIpencTaeT KakK >XKHBOE CYIIECTBO, C €ro
TUMIMYHBIMY Tipu3HakaMu. OH OoraTo yKparieH, MHOTO(QYHKITMOHAICH, KU3HEHHO
BaXKeH Jis Jrofieid. B Oosiee mo3auel 3aragke kopabiib Tak ke, Kak U B JApEeBHEH
3arajike, MepCcoOHn(PUITMPOBaH (OH UMEET )KUBOT, pedpa, CIIUHY, HOTH (HE UMEET, HO
YIOMUHAIOTCA)):

Weight in my belly,

Trees on my back,
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Nails in my ribs,

Feet do | lack. What am 1?

(Ship)

Opnako 371ecb OH 0OoJjiee HE SABJISETCS BOJIICOHBIM CYIIECTBOM, XHUTPO
3aJyMaHHbIM MPHUCIOCOOJICHUEM MJIsi OOECTeUeHUs] XU3HU JIOJCH, MpeaMeToM
sBocxumieHus (beautifully made, cunningly adorned, marvelous, curious, useful,
abundance of food, plenty, annual tribute, enjoy). [lannHas 3aragka mpocra ¥ He
OTBJIEKAET OTraJurKa OT OCHOBHBIX MPU3HAKOB 3alyMaHHOTO OOBEKTA.

CoBpeMeHHas 3arajka o Cep/le CChlIAeTCsl Ha a0CTPAKTHBIE MOHATHUS, C HUM
acCOLIMMpyEMble, TakKUM OOpa3oM I03BOJISAS OTTraquuKy (Hampumep, peOEHKY)
y3HaTh, KakK IEpEJaroTCs pa3M4yHble YyBCTBA M OLIYLIECHUS 4Yepe3 IOHATHE
«cepaue» (ero MOXHO «pa30UThY, KTPOHYThY, «IIOTEPATHY):

If you break me,

| do not stop working.

If you touch me,

| may be snared.

If you lose me,

Nothing will matter.

What am 1?

(One’s heart).

Takum 00pa3oM, mparMaruyeckass CYHUIHOCTb 3arajJku OIpeaesaeTcs
HOTPEOHOCTBIO €€ UCTI0Ib30BaHMSI B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX LEISX.

3arajgka cnocoOHa «IpH COXPAHEHUHU 4YacTU (PYHKIUN yTpauuBaTh ApPYyrHe,
npuoOpetas co BpemeHeM HoBbie» [LluBesin 2006, c. 280], uTo 00yCIOBICHO €€
KOTHUTUBHBIMU ocoOeHHOCTsIMH. Kak ormeuaer H.b. MeukoBckas, «mpupoja
3araJJku CBSI3aHa C OJHUM M3 (yHIAMEHTaJIbHBIX CBOWCTB YEJIOBEYECKOTO
MBILUIEHUS] — CO CIOCOOHOCTHIO YeJIOBEKa BUAETh CXOJICTBO U HECXOACTBO Pa3HbIX
NpeIMETOB (SIBJICHUI, COOBITUI) U HA 3TOW OCHOBE MOHMMATh CBSI3U MPEIMETOB,
UX POAbl U BUBI, pa3IU4aTh B OKPYKAIOIIEM MUpPE O0LIee, HACTHOE U 0COOCHHOE

[MeukoBckast 1998, c. 319]. JleiicTBUTeNbHO, pa3rajka CYUIHOCTH SIBJICHUS B
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paMKax Maru4eckoro puTyajia — MpoIecc CBOeoOpa3HOro MOCBSIICHUSI B HEKHUE
TalHbI, ¥ TOCTYIT K HUM HE MOXET OBITh IPOCTHIM M OYEBUTHBIM.

C TedyeHHeM BpEeMEHHM, 3arajka Bce 00Jiee CTAaHOBUTCS UTPOBBIM CPEICTBOM
oOyuenus. KopoTkue CTUXOTBOpPHBIE TEKCThI, ITOXOXKME€ Ha TOJIOBOJIOMKH,
OOy XTaf0T YWTATEIs WM CIYIIATeNs OMO3HATh IMPEAMET, KUBOTHOE, SBICHUE
NPUPOJIBI WM JCHCTBHE, OMHCAHHOE HMHOCKa3aTeabHO. Takoro pojaa 3arajiku
MO3BOJIAIOT MMOCMOTPETh HA MUP C HOBOM, MHOM TOYKH 3PEHUS, SBIISISICH CBOETO
pola TpEHAaXKEepoM Uil yMma, pa3BUBAIOT HAOMIOAATEIBHOCTh U JIOTUYECKOE
MBIIIUIEHUE, COACHCTBYIOT AaKTUBU3AlMU [IO3HAHUS OKPYXAIIIEro MHpa Yy
pebeHKka.

E.A. JlenucoBa B cBoeil pabore «CTpykTypa U QYHKIIMH YHUTMAaTUYECKOTO
TeKkcTa (Ha MaTepualie pycCKHX 3arajok u kpoccBopnoB)» [E.A. JleancoBa 2008]
pa3ensaeT COBPEMEHHBbIE 3araJkd Ha JBE TPYNNbl — JACTCKUE 3araaku (A
IIKOJIbHUKOB M y4YaluXcsl MJIAJIIMX KJIACCOB) M B3POCIbIC 3arajiku (BO3pacTHbIE
TPYIINbl  ONPEIESSIOTCS CIIOCOOHOCTRIO aOCTparupoBaThCsi OT MPEAMETHOIO
COJIEp>KaHMsl U BOCIPUHUMATH SI3BIKOBYIO HMTpy). MccinemoBarenb oTMedaeT, 4To
KapTHHA MHpa JIETCKUX 3arajJlok OPUEHTUPYETCS HE Ha MPUPOAY, a Ha MPEIMETHI
MaTepUaIbHOW KYJIbTYpbl, U OINEPUPYET HE TPATUIUOHHBIMU «TITYOMHHBIMU
3HAHHUSIMHU, a TOBEPXHOCTHOM uH(popManuei. B To ke Bpemsi XapaKTepHBIMU
YyepTaMU B3POCIIbIX 3araJIoK SIBJSIOTCS 371000/ THEBHOCTh M UPOHUYHOE OTHOILICHUE
K OKpYXKalollleMy MHUpPY. OTO BbIpaxaeTcs B MPeoOJialaHu pa3BICKATEIbHBIX
3araJiok 1 BOIPOCOB.

JleTckue 3arajkyd BBITIOJHSIOT BOCIHUTATENBHYIO M O00y4Yarolyto (yHKIIUIO.
Hanpumep, B 3aragke o siilie OMUCBHIBAIOTCS ero mpusHaku: meeT (White as milk,
golden, crystal-clear), ¢opma (hall, apple, no doors, stronghold), takruasHbIE
coiictBa (marble, soft, silk), xpynkocts (break); 3To KOHKpeTHBIN MaTepUaTbHBIN
00BEKT, €r0 MOKHO MPEACTABUTH BU3YATIBHO U JIAXKE IOJEPKATh B PyKaX»:

In a marble hall white as milk

Lined with skin as soft as silk

Within a fountain crystal-clear
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A golden apple doth appear.

No doors there are to this stronghold,

Yet thieves break in to steal its gold.

(Egg) (AT 1138a).

B 3aragkax st B3pOCIBIX OOBEKTOM 3arajibIBAHUS 4acTO BBICTYIAIOT
a6CTpaKTHI>Ie CYIIHOCTH. Y100E5I OTragaTtb TaKYIO 3araJkKy, HCO6XOI[I/IMO HUMECTH
OTIpEICIICHHBIN KU3HEHHBIA OIBIT, JIOTHYEeCKOe (MHOTAa MapajoKcalbHOE, KaK BO
BTOPO# 3arajke HWKe) MbIIUICHHE: YOU can have me but cannot hold me; / Gain
me and quickly lose me. / If treated with care | can be great, / And if betrayed | will
break. / What am I? (Trust); What is it —/ That we love more than life, / Fear more
than death, / The rich want it, / The poor has it, / the miser spends it, / and the
spendthrift saves it? (Nothing) (AT 1727). — Uro nro0sT 0oJbIie XKU3HH, a 00STCS
Oosibiiie cMepTU. UTO OOraThiil JKenaeT, a HUIUM UMEET, CKyNol TpaTUT, a MOT
Oepexer.

BOCTp€60BaHHOCTB 3araJilkv pa3jJniYHbIMA TUIIaMHU AUCKYpPCa 00BsACHAETCH €€
HOJ'II/I(l)yHKI_[I/IOHaJ'IBHOCTB}O. Bnaroz[ap;l HarpaBJICHHOCTH Ha IIO3HAHWC MHpaA U
A3bIKa, TCEKCTBI 3araJoK BKIIIOYAKOTCA B neaaromqecm/lﬁ AUCKYPC B KadCCTBC
SI3BIKOBOH HUI'Pbl KaK «AKTHUBHOI'O MCTOAA O6yquI/IH)), B KOTOpOfI ((I[GI)'ICTBPISI
HUI'POKOB JIMMHUTHUPOBAHBI, IIPABHUIIBHBIC OTBCTBI MW XOIAbl HM3BCCTHBI YYMUTCIIIO
3apaHee, Kak B rectax» [Crapkosa 2014, c. 180]. Apko BeIpakeHHast ycTaHOBKA Ha
Urpy O6yCJ’IOBJ’II/IBaCT HCIIOJIB30BAHUC JAHHOTO JKaHpa B ICAArOrM4CCKOM,
MEJIMMHOM, OBITOBOM, MIPA3THUYHOM JUCKYpCaXx.

BruiBoabI Kk ri1aBe 1

1. AHTIMiicKOM 3arajke MpHUCYIN Takue oomme 11 (OIBKIOPHBIX KaHPOB
MPU3HAKH, KAaK KOJUIGKTUBHOCTH (OTCYTCTBHE 3a(pUKCHUPOBAHHOTO AaBTOPCTBA),
AKCHUOJIOTUYHOCTDb (HaHpaBHCHHOCTB Ha KOHOCHTPHUPOBAHHOC BBIPAKCHUC
IIEHHOCTHOW KapTUHBI MHpa 3THOCA), CBSA3h C ATHOTPAUUYECKUM KOHTEKCTOM,
LEJIOCTHOCT, (OpMBI M COJIEp)KaHMs, OpUEHTalUsd Ha YCTHYIO (QopMy
NpeaACTaBJICHUA WM MHOXCCTBCHHYIO BOCIIPOHU3BOAMMOCTL B Ka4C€CTBE T'OTOBOTO

CJIOBCCHOTI'O IIPOMU3BCIACHHUA.
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2. B kauecTBe KOHCTUTYTHBHBIX NPHU3HAKOB AHTJIMACKOW 3arajkd Kak
XKaHpa aHTJIMHACKOTO donpkIOpa BBICTYTIAIOT: MHOCKAa3aTeJIbHOCTb,
aKCUOJIOTUYHOCTb, yCTOWYHUBAs KyJIbTYPHO-00YCIIOBJICHHAS CBSI3b
MHOCKa3aTeJIbHOTO0 0003HaueHHsl (PparMeHTa peaJbHOCTH C €ro MmpsaMou
HOMMHAIIMEH, WTPOBOM 3BPUCTUYECKUI XapakTep KOAMPOBaHUS HWH(GOpMAIUH,
(bacuMHaTUBHOCTb.

3. Jloruko-cMbICiIOBass CTPYKTypa 3arajJkd OTpPa)kaeT COOTHOILIECHHE
KOHLENTYaJIbHOW M SI3BIKOBOM KAPTMH MHUpPAa U MPEACTaBI€HA KOIUPYIOIIEH U
KOJIUPYEMOM YaCTSMH.

4. C TOYKU 3peHHSI CIIOCOOOB CMBICIOO0OpA30BaHMs 3arajka Mpe/ICTaBIsET
co00il HCHbITaHUE, TPYIHOCTb, 3AKIIOYAIOIIYIOCS B WIPOBOM HBPUCTUYECKOM
KOJUPOBaHUKM WHGOPMAIMH, MPEANOaralolieM HEempsiMoe yKa3aHhe Ha OOBEKT,
€ro CKpBIBAIOLIEE, C IIEJIbI0 €r0 OTKPBITUS TO-HOBOMY.

KitoueBbiM  ciocOOOM  CMBICTIOO0pa30BaHUS B AHIJIMHCKUX —3arajkax
BBICTyMaeT Metadopuzauus (ynoao0dieHue, COeIMHEHNE ABYX OOBEKTOB B OJIHOM,
UX OTOXJecTBieHue). Koaupyromas 4acTh 3arajky 3akiioyaeT B cebe JABOMHOMN
B3IJIS/I: C OJHOM CTOPOHBI, Ha 3araJibiIBaéMblii OOBEKT, a C JIPyrod — OOBEKT,
UCIIOJB3YEeMbIi B KaueCTBE «MACKW» JJis 3arajbiBaeMoro oonekta. Mertadopa
MEPEHOCUT OOUIENPUHATHIE B KYJIbTypE accolMaiiu OT O0ObEeKTa-MacKu K
3araJplBaEMOMy OOBEKTY, (OpMHUpPYsS ONpENETEHHBI Ccrnoco0 BOCHPUITHS U
0o0bsiICHEHUS (PEHOMEHOB JEUCTBUTEILHOCTH W OJHOBPEMEHHO HUTPOBOM Crocod
nepesayy akTyalbHOIo 3HaHHUsI O MUPE, KOTOPOE J0KHO ObUIO OBITH TOCTPOEHO U
0(OPMJIEHO COOTBETCTBYIOIITUM 00pa30OM.

5. B ocHOBe TUIIOJOTUW AHTJIMMUCKUX 3arajioK JIGKUT KIFOUEBOU CIOCO0 UX
TEKCTOIIOCTPOEHUsI W, COOTBETCTBEHHO, PENpPE3CHTAlMd PpPEabHOCTH. B
3aBUCUMOCTH OT Pa3HOBUJHOCTH KOTHUTUBHOM MeTagopbl KakK KIOYEBOTO
croco0a KOJUPOBKM OOBEKTa B KOPITyCE AHTVIMMCKUX 3arajJiok BBIICISIOTCS
ouomopguvie, anmponomopghuvle, 300Mop@Hvie, pumomoppuvle, peumoppHuvie,

KOMNJIeKCHble, 2eHeanocuyeckue 3araakd. CamMoil 4acTOTHOW MO yHOTPEOJICHUIO B
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3arajikax siBisgetcs antponomopdnas metadopa (u3 1829 equnuir 555 obpaszyror
anTporomMopdHyto rpyriry, uto coctaBiseT 30% oT 001Iero KOJTUYIeCcTBa).

6. 3aragka B CWIy CBOEH >KaHPOBO-KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpbI
OpUEHTHpOBaHA HAa WCIIOJIHEHHE B CHUTYallMM JTUCKypca, JUAJIOTHYECcKasi CBSI3b
MEXy NeHCTBUSIMHU YIaCTHUKOB KOTOPO# (3aranpiBarorero — riddler u toro, komy
3araneiBaroT — riddlee) oOpa3yer MHTEpaKIIMOHHOE €AMHCTBO B BHUJC 3arajkKu Kak
WHUIIMATUBHOTO JIEHCTBUS U OTTAJIKM KaK PEaKIIMK Ha HETO.

CTpyKTypHO-KOMITO3UIIMOHHYIO OPTaHU3AIIAIO 3araIKu KaK WHUIUATUBHOTO
JEeNUCTBUS 00pa3ylOT perpe3eHTaTuBHAs U MO0y AUTENbHAS YaCTH.

7. KoMmMMmyHHMKaTWBHas TMelb 3arajku — TMOOYXKJICHWEe K Ha3bIBAaHUIO
KOHBEHIIMOHAJILHOTO HOMUHAHTa KOAUPYEMOTOo 00bekTa. CTUMYIUPYIONIYIO POJIb
B TIOJIYYCHHM OTBETHOM peaKIMU WrparoT XapaKTePUCTUKH 3arajiku Kak
(dbaclMHATUBHOTO TEKCTA.

CemanTuueckas paciHaIusi pernpe3eHTaTUBHON YaCTU 3arajiku CO3/1aeTcs
MTOCPEJICTBOM 00pa30B-CUTHAJIOB, CBSI3LIBAEMBIX C OMPEICICHHBIMA HHCTUHKTHUBHO
WM KyJbTypHO OOYCIIOBJICHHBIMH pEaKIUIMHA Ha HHX U IPOBOIUPYIOIINX
aKTUBHYIO pabOTy acCOIIMAaTUBHOTO MBIIUICHUS TO JenM(POBKUA MPOOIEMHOTO
cmbicia. Urpamomue pojib «CIMyCKOBOTO MeXaHH3May, (haclMHATUBHBIE OOpa3bl
MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl B KauyeCTBE JIOBYIIKM C I€JbI0 HaBEJACHHUS Ha
OTIPEJICTICHHBINA OTBET, BHICTABJISIONINN TOTO, KTO B HEE IMOMAIACTCS B HEBBITOTHOM
st Hero cBere. COOTBETCTBEHHO, BBIIEISIIOTCS MAHUITYJISTHBHBIC 3arajKu-
JIOBYIIIKH, CBSI3aHHBIE C TAOYUPOBAHHBIMUA TEMAaMHU B aHTJIMICKON KYJIbTYpE.

KoMMmyHuKaTHBHAS TI€NTb 3araJKd BKIIIOYAET COOOIIEHUE WM THArHOCTHKY
3HaHWS (B TOM 4YHCJI€ TaOyHpPOBAHHOTO), WCIBITAHUE COOOPA3UTEILHOCTH
OTTaJBIBAIONIETO; UCTIOIb3Ysl UTPOBBIE CIIOCOOBI MUMPOBKH 00BEKTA U MIYTIUBYIO
TOHAJILHOCTh B CHUTYallUW TUCKypca, 3arajka Takke HallpaBjieHa Ha JOCTHKECHHE
CMEXO0BOro 3(pdexTa 1 JoCTaBIEHUE YIOBOILCTBUS YHACTHUKAM OOIIECHUS.

8. 3aragkd KaK YCTOHMYHMBBIC TEKCTOTHIIBI KYJbTYPBl XapaKTEPHU3YHOTCS
onpeniesieHHbIMU (QYHKIUSMHU. B KaduecTBe JTOMUHAHTHBIX (DYHKIUNA aHTIMHCKOMN

3araJikm BBLICIIAIOTCA KOAOBAsA WM KOMMYHHKATHMBHAA, KOTOPBLIC COCIAUHAIOTCA B
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UTPOBOM (DYHKIIMU 3arajkd Kak S3bIKOBOM, IMOATUYECKOM WIPHI, C OJHOMN
CTOPOHBI, U KAaK JMArHOCTHUPYIOLIETO MCIBITAHUS HA 3HAHUE KYJIbTYPHOTO H

A3BIKOBOI'O KOJAQ4, C z:pyroﬁ.

TJIABA 2. CHEIIUOUKA AKTYAJIN3ALIUSI KAPTUHBI MAPA
B AHI'JIMHCKOM 3ATAJIKE

CoBpeMeHHasg JIMHIBUCTHKAa TECHO CBsi3aHa C JPYTMMH HAayKaMmH,
BXOJISIIIIUMUA B AHTPONOILICHTPUYECKYIO TMapagurmy, — ¢uiaocodueir u JTOTHUKOM,
MICUXOJIOTUEN, KYJIbTYPOJIOTHUEH, AHTPOIMOJIOTHEN, KOTHUTOJOTHEN, BHOCSIIUMHU
CBOM BKJIaJl B Pa3BUTHE HCCICAOBAHUN B3aMMOOTHOILIEHUW MEXAY S3BIKOM, C
OJIHOM CTOPOHBI, U MBIIUICHUEM, MMO3HAHUEM, UCTOpUEH M 00pa3oM >KU3HU €Tro
HOocuTener, ¢ apyrod. COBOKYNHOCTb IPEACTABICHHM O MHpPE B €ro pasHbIX
aCIIEKTaX, CJOXUBIIASCA y BCEX HOCUTENIEW sI3bIKA, 3aKpEIUICHHAs B SA3BIKE U
OTPpaXCHHAs! B SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA, SBISETCS aKTyaJbHbIM OOBEKTOM st
M3y4YE€HUS B COBPEMEHHOM SI3bIKO3ZHAHUH.

CoBpeMeHHbIE HCCIEN0BAaTeNM B3aUMOOTHOWIEHUN SI3bIKA W MBIIUICHUS
CUUTAIOT, YTO KapTUHA MUPA, OTPAKEHHAS] B CO3HAHUU YEJIOBEKA, €CTh BTOPUYHOE
CYIIIECTBOBaHHE OOBEKTHBHOTO Mupa. KapTtuHa mupa — ri100aibHBIA MCXOIHBIN
o0Opa3 Mupa, Jiexalii B OCHOBE MUPOBHUACHHUS YEJIOBEKA, KOTOPOE MPEIOMIISET
BOXHEHUIIIME CBOMCTBA MUPA B IOHUMAHWUU €€ HOCUTEJIEH U SABJISETCS PE3yIbTaTOM
BCEIl JyXOBHOW akTUBHOCTH 4enoBeka. T.B. [luBbaH onpenenser kapTuHy mupa (y
aBTopa — Mozenb Mupa — C.K.) Kak «COKpalieHHOE U YIPOUIEHHOE 0TOOpaKeHUe
BCEM CYMMBI IPEACTABJIEHUN O MUPE B TAHHOM TPAJIULINU, B3ATHIX B UX CUCTEMHOM
u onepanmoHHoMm acnekte» [LuBbsan 2006, c. 5]. IlpenacraBieHuss o Mwupe,
MOJTyYEHHbIE Yepe3 OpraHbl YYyBCTB, TMOJIBEPrarOTCs MepepadoTKe C MOMOIIbIO
3HAKOBBIX CUCTEM, T.€. KAPTUHA MHUpPa BBICTYIIAET HE KAaK CUCTEMATU3WPOBAHHAA

sMIUpHuueckas MHGoOpMalMs, a Kak pe3ysbTaT padoThl pa3HbIX CEMHOTHUYECKHX
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KOJIOB, CKOOPJAMHHPOBAHHBIX MEXIy €000 U 00pa3yloumx eIuHYyIo
YHUBEpCabHYIO cuctemy [Tam xe].

Mup, TOHATBIA Kak KapTUHA, OTpPa)XaeT CTPEMJICHHE YEeJIOBEKa
CUCTEMATU3UPOBATh M KaTEropupoBaTth BcelleHHyI0: MpUpoy, UCTOPUIO, OBITHE;
Ipu 3TOM TIJIyOMHHasi CBA3b SI3bIKA M MBIIUIICHUS O0O0pa3yeT YHUKAJIbHBIN
yenoBpedeckuil peHomeH — MmupoBoctpusaTie [Bapazenamsuau 2009, c. 64]. bonee
TOTO, KapTHHAa MHUpa OO0A3aTENIbHO HECET Ha ce0e HaIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHBIH
orneyatok [Kpacubix 2001, €. 64], sBassce 3aUKCUPOBAHHBIM B SI3BIKOBBIX
dbopMax KOJJIEKTUBHBIM CO3HAHMEM JTHOCA, B TOM 4YHUCJIE U JIOHAYYHBIM
[Bapazenamsuim 2009, c. 64]. [IpeaAnocbuUIKA 111 COOTHECEHUS PEATIBHOTO MHUpPa U
€ro OTPAKEHUS B CO3HAHHMH YEJIOBEKA CO3A0TCS CYHIECTBOBAHUEM «BTOPUYHOTIO,
UJCATBbHOIO MHpPA B S3BIKOBOM IUIOTW», T.€. S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa
[Kommmanckwuii 2006, €. 32]. B.A. MacioBa omnpeenseT sI3bIKOBYI0 KapTUHY MHpa
KaK COBOKYIMHOCTh 3HAHUW O MHUpE, 3ale4aTiICHHbIX B JIEKCHKE, (ppaszeosioruu,
rpamMartuke [Macnosa 2001, c. 66]. BepOanu3oBaHHbIN ONBIT, 3HAHUSA, KYJIbTYpA,
HAKOIUJIEHHbIE  ONPENENICHHbIM  3THOSA3BIKOBBIM  COOOILECTBOM,  CO3JAIOT
cBoeoOpaszHyto (opMmy oiazeHus MuUpoMm. Bce pa3HooOpasue mo3HaBaTelbHOM
NESATEIbHOCTH YEJOBEKa M YCIOBHM, B KOTOPBIX YEJOBEK OCYIIECTBIISUI ATY
JeSTEIbHOCTb, — MPHUPOJHbIE OCOOEHHOCTH 3THOS3BIKOBOIO COOOILECTBA, €ro
OOILIECTBEHHBIN YKIJaJl, UCTOPHUS, MPAKTHUUYECKas AESITENbHOCTh — HAXOIAT CBOE
otpaxkenue B si3bike [Anedupenko 2005, €. 279]. B cBsi3u ¢ MHOTOACIEKTHOCTHIO
OTPa)KEHUSI KAPTUHBI MUPA B A3bIKE OHA MU3YyYAETCS B PA3HBIX HAMpaBICHUAX. TaK,
CTPYKTYPUPOBAHUIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa 4depe3 ONMUCAHUE CEMAaHTUUYECKUX
MOJICH, JIGKCUYECKUX U (pa3eoJOrHYeCKUX 3HAYCHHUM MOCBAIIECHb padoTsl B.T.
lNaka [['ak 2002], B.H. Tenus [Teaus 1988, 1996], E.C. fxoneBoil [SkoBieBa
1994, 1998]; uccnenoBaHue S3bIKOBOW KapTHHBI MHUpa B KOHTEKCTE (DOJBKIIOpA,
MU(DOTOTHN U KyIbTYPBI 3THOCA TIpoBoamiIoch B Tpyaax H.M. Toncroro [Toncroit
1995], T.B. HuBesn [HuBesan 2006], E.. Anemenko [Anemenko 2008], O.A.
[Tnaxosoit [[Imaxosa 2013], M.O. AGapammToBoii [AGapammToBa 2014]; TecHas

B3aMMOCBAA3b MCKIAY A3BIKOM U Ky.HBTypOf/i ABIACTCA  MPCAMCTOM  IJIA
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paccmotpenus B padotax B.U. Kapacuka [Kapacuk 1996, 2013], 3.1. ITomoBoii
u N.A. Crepuuna [[lonoBa, Crepuun 2007], B.B. Karepmunoii [Karepmuna
2006], B.A. MacnoBoii [MacnoBa 2007] u Apyrux y4eHbIX.

SI3bIKOBas KapTUHA MUPA COJAEPKUT UH(POPMALIUIO O MUPE, 3aKPETUICHHYIO U
BBIPAKEHHYIO CPEACTBAMM S3bIKOBOW HOMHUHAIIMM B HallMOHAJIBHBIX si3bikax. Kak
nosicisier B.H. Tenusa, s3blkoBas KapTMHa MHpa — OSTO HEU30EXKHBIA A
MBICITUTEIBHO-SI3bIKOBOM JIEATEIIBHOCTH MPOAYKT CO3HAHUS, KOTOPHI BOSHUKAET B
pe3yabTare B3aUMOJICUCTBUS MBIILJICHUS, JECUCTBUTEILHOCTA U fA3bIKAa Kak
CPEACTBA BBIPAXKEHUS MBICIIH O MUPE B aKTaX KOMMYHHUKaMKU. OHa BBITIOIHSET JBE
OCHOBHBIE 33/1a4M: 03HAYMBAHUE OCHOBHBIX JIEMEHTOB KOHIENTYaTbHON KapTHUHBI
MHpa U SKCIUIMKaMs ee cpenactBamu sizbika [Temmst 1988, c. 179]. A3bik — 3TO
0COOBII C€rmoco0 CyIIECTBOBAHUSL KYJIbTYphI, (pakTtop (GopMUpOBaHUS KAPTUHBI
MHUpa: «O0TOOp 00pa3oB M HX OS3BIKOBIEHHE — 3TO PE3YJIbTAT KYJbTYpPHOU
WHTEpHpEeTallul caMux (ParMeHTOB JIEUCTBUTEILHOCTH C II€JIbI0 BBIPA3UTh
OTHOIIICHHWE K HUM — IIEHHOCTHOE WJIM SMOIIMOHaIbHO 3Haunmoe [Temus 1996, c.
82].

3.J. [TonoBa u N.A. CTepHHH NOIYEPKUBAIOT, YTO KAPTUHA MUPA SIBJISIETCS
UCTOPUYECKH OOYCIIOBJIEHHOW — OHA 3aBUCUT B CBOEM COJEpKaHUU OT
JOCTUTHYTOTO K TOMY WJIM MHOMY HUCTOPUYECKOMY A3Tally YPOBHS MO3HAHMS; OHA
MEHSIETCS C HM3MEHEHUEM MHCTOPUUYECKUX YCIOBUM, C JOCTIKCHUSIMH HAayKH,
pasButueM MeToaoB no3HaHus [[lonmoa, Ctepuun 2007]. DTa uaess BOCXOIUT K
NMOHUMaHUIo cymiecTBoBaHus s3bika D. ge Coccropom: «Bo BCAKYIO ATIOXY, Kak Obl
JIaJIeKO B MPOIILJIOE Mbl HU YIIyOJIsIMCh, SI3BIK BCETJa BBICTYMAET KaK Haclenue
npeamecTBytomei 3moxu. MakTUYEeCKu BCSKOE OOIIECTBO 3HAET U BCETa 3HAJIO
A3bIK TOJIBKO KakK TMPOJYKT, KOTOPBIA YHACIEJOBaH OT MPEIUIECTBYIOMINX
MOKOJIEHUH W KOTOPBIA NOJKEH ObITh MPUHAT TaKUM, Kak OH eCTh. ... Jloboe
JTAHHOE COCTOSTHME SI3bIKa BCErJa €CTh MPOJIYKT HMCTOPUYECKUX (HAKTOPOBY
[Coccrop 1977, c. 105]. O. beHBeHUCT yKa3bIBall Ha 0COO0E CBOMCTBO CIOBECHOTO

3HAKa, 3aKII0YAIoNIerocss B TOM, 4TOOBI 3aMelIaTh COOOM YeJIOBEUCCKHI OIIBIT,



84

KOTOpbI OECKOHEYHO MOXKHO TIepeJjaBaTbh BO BPEMEHU U IPOCTPAHCTBE
[benBenuct 1974, c. 101].

[IpencraBiss coboi OTIpEICIICHHBIN croco0 BOCIIPUATHS
JEUCTBUTEIBHOCTH, S3BIK OTpa)xaeT JUHAMUKY HW3MEHEHHUS ILIEHHOCTHBIX
IIPUOPUTETOB U KYJBTYPHBIX TPAAULIANA 3THOCA, BEPOBAHUH, YKJIaa IOBCEIHEBHON
*un3HU. [[pakTHyecKoe 0CBOEHUE OKPYKAIOIIEr0 MUPA YEJTOBEKOM 3aKPEIUISETCS B
(dbopMe eCTECTBEHHOTO S13bIKa, KOTOPBIN CTAHOBUTCS TPAHCISTOPOM HAIIMOHATBHBIX
ocobeHHOCTe B kapTuHe Mupa. C MOMOIIBIO SI3BIKOBOM CHUCTEMBI (PUKCHUPYIOTCS
UCTOPUYECKHE H3MEHEHMsI B Pa3BUTHUM 4YEJIOBEYECKOro  OOILECTBA, €ro
IIPEAMETHOIO MUpPAa M OTHOILICHUS JIOJEH K OKPYKAIOIIEW X NEUCTBUTEIBHOCTH.
Tax, nuHamMuKy (HOpPMHUPOBAHUS Pa3HBIX TUIIOB MBIIUIEHUS — MH(OJIOTUYECKOTO,
HAUBHOTO, PEJIMTHO3HOTO — MOKHO HPOCIIEUTh B TPAAULUOHHON ((POJIBKIOPHOIA)
KapTHHE MHUpa, B KOTOpPOHM, HapsAy C OTPAXEHHEM HAPOJHOIO OIIbITA,
«3aKJIFOYAETCA JIOCTaTOYHO JPEBHUM B3IVISII HAa MHpP, BOIUIOTHBLIMICS B
MHOTOYHMCIICHHBIX YCIOBHOCTAX» [Anemenko 2008, c. 7]. YuursiBas KaHPOBYIO
IPUHAJIEKHOCTh  MCCIEAYEMOM Hamu  3araikv, Mbl, Bcaenq 3a  M.O.
AOQpammToBO#, MOA TPAAUIIMOHHON ((POTBKIOPHON) KapTHHOW MUpa MOHUMAaEM
«COBOKYIHOCTh  KOJUJIEKTMBHBIX TPEJICTAaBICHUNA 00 OKpYXalolleM MHUpeE,
HaIIEAMIUX OTPAKEHHUE B (POJIBKIOPHBIX Mpou3BeneHusIx» [Aodapammurosa 2014, c.
13]. M.O. AGnpammroBa cUUTaET, YTO (OJBKIOPHAS KapTHHA MHpa OTIMYAETCS
psaoM crnenupUuyeckux XapakTepucTHK. K TakoBbIM OHa OTHOCHUT HalWyue
CEMUOTHYECKUX OMNMO3ULUN, OCHOBHOM M3 KOTOPBIX SBIISIETCS TMIEPOIITO3HIIHS
«cBoe / uyxoe». [Ipu 3TOM «CBO€» OLIEHMBAETCS MOJOXKHUTEIBHO, a «UyX0e» —
OTpULATENbHO. J[aHHBIE MPOTHUBONOCTABICHHS] YHUBEPCAIbHBI, OHU XapaKTEPHBI
KaK JJis paHHMX, TaK U i OoJjiee MO3AHUX TEKCTOB (DOJILKIOPHOTO kaHpa. Eie
OMIHOW 4epTol (OJBKIOPHOW KapTHUHBI MHpPA HCCIEIOBATEIbHUIIA CUYUTACT
CUMBOJIMYHOCTh, T.€. €€ HACBHIIIEHHOCTh OCOOBIMH CHMBOJMUYECKHUMH CMBICIIaMHU,
KOoTOopble B  Oonblleld crenmeHu mnpucymu  ¢Gonbkiopy. TpamunumonHas
(ponpkiOpHasi) KapTUHA MHpa OTPAKAET HMEIOUIYIOCS B COLUYME CUCTEMY

LEHHOCTEHW B BHUJE AKCHUOJOTHMYECKOW COCTAaBIAIOLICH, BBIPAXKEHHOW B
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U300pKEHUH HUACAbHOIO, «IPaBUJIBLHOT0» MHUpPa, KaKUM OH JIOJDKEH OBITh B
COOTBETCTBHUM C NPHUHATBIMH HOpMamMu. TpaguIllMOHHOCTh COOTHOCUTCS C
MOBTOPSIEMOCTBIO, PEATU3YIOIICHCA BO BKJIIOYEHHH COBPEMEHHBIX CMBICIOB B
TPaOULIMOHHBIE MOJIENU, KaK 3TO MNPOUCXOAMUT, HAIPUMEpP, B TEKCTaxX 3arajok,
MOCBSILIEHHBIX COBPEMEHHBIM PEANHSIM KU3HU. TakuMm o0pa3oM, s3bIK (PoIbKIOpa
CTAHOBUTCSl CHeUU(PUUECKO MHPOMOACTUPYIOIIEH CHUCTEMOM, OTpaKkaromieu
0coboe BOCHpUATHE JIEHCTBUTEIBHOCTH COLMYMOM B pa3HbIE TMEPUOIBI €ro
cymiectBoBanus [ AGapammrosa 2014, ¢. 13-14].

C.E. HukutuHa cuutaer, 4to (POIBKIOPHBIE TEKCTHI SIBISIOTCS «CJIOKHBIM
00pa3oM 3aK0IMPOBAHHBIMU cooOuIeHussMu» [Hukutuna 1993, c. 66], B KOTOpbIX
KOHIIEHTPUPYIOTCS OCOOCHHOCTH HAI[MOHAJIBHOIO BOCIPUATHS MHpa. ITO
BOCIPUATHE OCYILIECTBISETCS B COOTBETCTBUM C «I1apaMEeTpaMH, BbIpaOOTaHHBIMU
VCTOPUYECKH CIIOKUBIIEHCS [IEHHOCTHO-CMBICIIOBOM (apXanyeCKOW, peTUruO3HOM,
OOBIZICHHOW, HAy4yHOM M T.N.) cucTeMoi». Omnopod i JaHHOTO BOCIPHUATHUS
CIIy’)KaT «KaTeropuajlbHO-CEMAHTUYECKHE JTOMUHAHTBD), MPEACTABISIIONUE COO0M
0CO0YyI0 CHCTEMY B3IJII0B Ha MHp, OCHOBAHHYIO Ha COBOKYIHOCTH MpaBUJ H
HOpM, YyOeXIeHHH U LEHHOCTEH, NPHUHATHIX B JAaHHOM ATHOKYJIBTYPHOM
coobmectBe [Anepupenko 1993, c. 3 — 11]. [nsg TpaaAMLIMOHHON KapTUHBI MHpa
pEJIEBAHTHBIM OKa3bIBACTCSl YEJIOBEUECKHM (DaKTOp, KOTOPBIM, MO OMPECIICHUIO
B.H. Tenuns, nposBisieTCI B COM3MEPUMOCTH YHUBEPCYMa C IOHATHBIMM IS
YEJIOBEUECKOro BOCHPUATHS oOpa3aMM M CHUMBOJIAMH, B TOM YHCIE€ U TEMH,
KOTOPBIE MOJIYYaIOT CTaTyC LIEHHOCTHO ONpeAeieHHbIX cTepeoTunoB [Tenus 1988,
c. 177].

B apxanueckoM MbIIUIEHHH (OJIBKIOPHBIE TEKCTHI OTpa)kalld HICAIbHYIO
KApPTUHY MHpPA, HE OTATOLICHHYI) COOTBETCTBUEM PEAIBHOMY ITOJIOKEHHUIO JIEII.
B.4. Ilponmn 00bsicHSET 3TO ciaeayromuM o0pa3om: «B donbkiope mocTynarwT Taxk,
a He MHaye, He IOTOMY, YTO TaK ObLIO B JEMCTBUTENBLHOCTH, @ IIOTOMY, YTO 3TO TaK
MPEACTaBIISIIOCh MO 3aKOHAM TNEepBOOBITHOrO MbIuieHus» [IIpornm 2002, c. 27],
XapaKTEPU3YIOIIErocss OTCYTCTBHEM MPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSA3EH M 0COOBIM

BOCHPUSATHEM MPOCTPAHCTBA, BPEMEHU M JPYTHX BaXXHbIX KaTeropuu. Tak, B
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(b OJNBKIOPHO-SI3bIKOBOM KapTUHE MHUpaA AHTJIMICKUX CTUXOB i AeTed (nursery
rhymes) M.H. 3uHOBbEBa OTMEYaeT TIyOOKYHD CHMBOJHMYHOCTH (DOJIBKIOPHOTO
npoctpancTBa. OHa yTBepKJaeT, 4YTO camM o00pa3 MpPOCTPAHCTBA B TaKHX
MPOU3BEJCHUSAX, €r0 MPEACTABICHUE M WICHEHHWE YYaCTHUKAMU (QHTJIMICKOTO)
(GONBKIOPHOTO COOOIIECTBa 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCA IO CPaBHEHHUIO C €ro
Hay4YHBIM U Jake 0OBIJICHHBIM BoctipusaTreM [3uHoBbeBa 2008, c. 136]. B 3aranke
MHU(DOIIOAITHYECKOE  MBIIUICHUE  TOJKPCIUISIOCh  apXaWdeCKUM  PUTYyalioM,
MOJICJIMPYIOIIMM MPEOJIOJIEHUE BCEJIEHCKOTO0 Xaoca W YHOPAIOYEHHE COCTaBa
MHpa, B KOTOPOM BCE CTAHOBUJIOCh OCMBICIIEHHBIM U B3aMMOCBSI3aHHBIM, a B CAMOU
ee QopMe B HHOCKA3aTE€IbHOM BHJI€ KOJIUPOBAJIUCH CaKpajdbHbIC COOBITUS U
npeametsl [Cenakosa, Toncras 1999, c. 234-235].

Wccnenays 1IeHHOCTHYIO MOJIeNb MHpa B TaKUX (POJILKJIOPHBIX KaHpaX, Kak
JupuyYecKkas mecHs M yacTymka, FO.A. DMmep MOAYEpPKHBAET, YTO OOBEKTOM
OLICHUBAHUSI B TPAIUIIMOHHOM (HOJBKIIOpE SIBJISETCS BHEIIHUN Mup. MexaHu3m
LEHHOCTHOTO MOJIETUPOBAHMS B JAHHOM CIIy4ae OCHOBBIBAE€TCS HA COMOCTABICHUU
COOBITUM M CUTYyallMi MUpa C TUKO-3CTETUUYECKUM ujeanoM. LleHHocTHas Moienb
MUpa mpeacTaeT B (OJIBKIOPE B €€ ICTETUUECKOM BOIUIONICHUH, aKCHUOJIOTHYECKU
aKLIEHTUPYs HanboJsee 3HaUYMMble cOObITHS B ObITHH YenioBeka [IOmep 2007, c. 32].

B.I'. CubupuieBa, u3ydass pycCKyl 3arajky, TakKe CUHTAET, UYTO Cpeau
OCHOBHBIX TapaMeTPOB TPAJUIIMOHHOM KApTUHBI MHUpa, OTPAKEHHOW B 3arajike,
JIOMUHUPYIOIIUMU OKa3bIBAIOTCS  KBAJIUTATUBHEIE, ONUCHIBAIOIINE U
opranusytomne Mup. VX OTIMYUTENbHBIMU YepTaMU SIBIISIOTCS TO3UTUBHBIN (OH
BOCIIPUSATHS MUPA U CMEIICHUE aKI[EHTAa C 00BEKTOB HA UX COCTOSHUS U TIPU3HAKU
[CubuprnieBa 2003, c. 4].

ba3oli kapTUHBI MHpa BBICTYNAET MOJyYEHHAs Yepe3 KaHalbl YyBCTBEHHOTO
BOCIIPUATHS U CHUCTEMaTU3UpOBaHHAs MHQOpMaIlUs, CTPYKTypUPOBAaHHAS B BUJIC
CUCTEMBI KOHIIENTOB, T.€. KoHlenrochepa. Konnenrochepa npeacrasisier codoi
«...CPEIOTOYME  YEJIOBEYECKMX 3HAHMM O MHpPEe M  XapaKTepu3yercs
W3MEHYUBOCTHIO U BO BPEMEHHOM, U B COILIMAIbBHOM H3MEPEHUSX, UYTO CBSI3aHO C

MMO3HABATEILHON AEATEILHOCTBIO JIIOAECH M aKCHOJIOTUYECKOM HWHTEPIIpETAluen
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npuodbperaemoro omnwiTay [UYecnokoB 2009, c. 5]. Eit mpucyma onpeneneHHas
YHOOPSIIOUEHHOCTh, TOCKOJBKY «MBIIUICHUE TMPEIoiaracT KaTeropu3aluio
MPEAMETOB MBICIH, a KaTeropus3auus MOpPeAnoiaracT yHIopsSJOYeHHOCTh €€
oobekToB» [Ilomora, Crepuun 2007, c. 51]. H.M. JlebeneBa cuuTaer, 4TO
COBOKYITHOCTH KOHIICTITOB, MPECTABJISAIONINX KOHIENTOC(HEPY, 3aBUCUT TAKKE OT
CTEPEOTHUIIOB CO3HAHMS, KOTOPBIE 33J1al0TCsl HallMOHAIBHOU KyJIbTypoil [Jlebenena
1999, c. 21]. Konnenrocdepa pukcupyeTcsi BTOPUYHBIMUA 3HAKOBBIMU CHCTEMaMH,
B TOM 4YHUCJE S3BIKOBOM, M MAaTE€pUAIIM3YETCS B SA3BIKOBOM KapTuHe Mmupa. Kax
nosicasier B.H. Tenusa, s3pikoBas kapTMHa MHpa — OTO HEU30EXKHBIA A
MBICITUTEIBHO-SI3bIKOBOM JIEATEIIBHOCTH MPOAYKT CO3HAHUS, KOTOPHIA BOBHUKAET B
pe3yJibTaTe B3aUMOJCHCTBHS MBIIUICHHS, JCHUCTBUTEIBHOCTH M S3bIKa KAk
CPEACTBA BBIPAXKEHUS MBICIIH O MUPE B aKTaX KOMMYHHUKaUHU. OHA BBITIOJIHSET ABE
OCHOBHBIE 33/1a4M: 03HAYMBAHUE OCHOBHBIX JIEMEHTOB KOHIENTYaTbHON KapTHUHBI
MUpa U SKCIUTMKaIUA ee cpeacTBamu si3bika [ Temust 1996, ¢. 179]. Takum oOpazom,
0a3ucoM Jisi BO3HUKHOBEHUSI S3bIKOBOWM KapTHHBI MUpPa SBISIETCS TPUEAUHCTBO
«MBIILJICHUE — JIEUCTBUTEIBLHOCTh — sI3bIK». OKpykawomas IelCTBUTEIbHOCTD
OTPa)KAaeTCsi  CO3HAHUEM, BHUJIOU3MEHSIETCS  IOCPEACTBOM  MBIIUICHUS U
pernipeseHTupyercss B s3bike. A.P. Jlypus mnwmcan, uto s OOBACHEHUS
CIOKHEWIMX (OopM CO3HATEIBLHON KU3HM YEJIOBEKa HEOOXOIMMO BBIUTH 3a
npejenbl OpraHu3Ma, UCKaTh MCTOYHHUKU JTOM CO3HATENBHOU NEATENIbHOCTH U
«KaTeropuaibHOT0» MOBEJICHUS HE B TJIyOMHAX MO3ra U HE B TNIyOMHax Jiyxa, a BO
BHEIIHUX YCIIOBHUSIX W3HM, U B IMEPBYID OYEpENb BO BHEUIHUX YCIOBUAX
OOIIIECTBEHHON JKW3HU, B COIMAJIBHO-UCTOPUYECKUX (PopMax CyIiecTBOBaHUS
yenoseka [Jlypus 1998, c. 23].

KonienTsl paccMatpuBaroTCsi B COBPEMEHHOU KOHIIENTOJIOTUU KaK HEKHE
CrocoObl penpe3eHTalnu JeUCTBUTEILHOCTH B YEJIOBEUECKOM CO3HAHUU, Kak
CTYCTKM  cMbIcia  (KBaHTBhI),  HECyIIHE€  KYyJbTYpHYIO  HHGOpPMAIIHIO,
aKTyaJU3UPYIONIYIOCS B BUJIE 3HAKOB, KaK B sI3bIKE, TaK U BHE ero. ['.I'. CrblmkuH
MOHUMAET M0J] KOHIENTOM «EAUHUILY, MPU3BAHHYIO CBSA3aTh BOEIWHO HAy4YHbIC

M3LICKaHUsA B 00J1acTH KYJbTYPbI, CO3HAHHA M S3bIK4A, T.K. OH IPUHAIJICIKHT
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CO3HAHMIO, JETEPMUHUPYETCA KYJIbTYpOH U ONPEIMEUYMBACTCS B  SA3BIKEM
[Cabiikua 2000, c. 9]. B.M. Kapacuk u C.I'. BopkaueB KIIOUEBBIM CUHUTAIOT
aKCUOJIOTUYECKUN (LIEHHOCTHBIM) MOIXOJ K KOHIENTY: KYJIbTYPHBIA KOHIIEOT
SBJIIETCSI CPEAOTOYMEM OOIIECTBEHHBIX TPEJICTaBIeHUd o0 Jo0pe u 3ie,
IpeKpacHoM U 0e300pa3HOM, CHPaBEUIMBOCTU U TIP., BBHIMOJHSAS TaKUM 00pa3oM
pOJIb «IICHHOCTHBIX JOMHHAHT» B oOmiectBe [Bopkauer 2002, c. 16; Kapacuk
2002, c. 5]. LleHHOCTHast 3HAYMMOCTh KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB BBIPAXKAETCS HX
MPEACTABICHHOCThIO  IHEJNBIM  PSJOM  SA3BIKOBBIX ~ CHHOHMMOB  (CJIOB W
CJIOBOCOYETAHMI), TEMATHUYECKUX PSJIOB M TOJIeH, TIOCIOBHUII, TOTOBOPOK,
(GONBKIIOPHBIX U JIUTEpaTypHbIX crokeToB [Kapacuk 2006, c. 4]. CemanTuueckas
IJIOTHOCTh TOW WJIM MHOW TE€MAaTHYecKoW rpynnsl cioB, nuimer B.M. Kapacuk,
JeTanu3alusi HAaUMEHOBAHUS, BBIJCJICHUE CMBICIOBBIX OTTEHKOB SIBISIOTCA
CUTHAJIOM JIMHTBUCTUYECKOMN 1IEHHOCTH BHESI3BIKOBOTO 00BEKTA, OY/Ib TO MIPEAMET,
npouecc wi nonsatue [Kapacuk 1996, c. 4]. O.I'. UynpslHa CUMTaeT, 4TO
KyJbTypHO-3HAUYUMbIE  CJIOBa, OOJajaromue HauOoJblIed  YaCTOTHOCTBIO,
OTpaXAIOIIUE  ATHUYECKH,  COIMAJIBbHO, HMCTOPUYECKHM U  PEIUTHO3HO
JETEPMUHUPOBAHHBIE  KAaTETOPUM  MHUPOBO33PEHUS, MPEACTABISIIOT  COOOM
KYJbTYPHO-SI3bIKOBYIO MApaJUrMy, C TIOMOIIBIO KOTOPOW CTPYKTYypUPYETCS
A3bIKOBast Mozesb mupa [Uynpeiaa 2001, c. 14].

IO.l. AnpecsiH yka3bpIBa€T Ha YHMBEPCAIBHOCTb, C OJHOM CTOPOHBI, U
HAIIMOHAJIBHYIO CHENU(PUIHOCTh, C APYroi, crnoco0a KOHIENTyalu3allui MHUpa C
MMOMOIIBIO s13bIKA. KaKIbli €CTECTBEHHBIM S3bIK, MHIIET YYEHBIA, OTPAXKAET
ONpENENeHHbIA CMoco0 BOCHPUATHS W OpraHU3alMM  MHUpA. 3HAYEHUS,
BBIpOKAaeMble B S3BIKE, OOpa3ylOT HEKYI0 CHUCTEMY B3TJIAI0OB, CBOETO poOja
KOJUIGKTUBHYIO (uiocoduro, KoTopas 3aTeM YCBaMBACTCS BCEMHU UJICHAMU
S3BIKOBOTO cool1iecTBa [AmnpecsH 1995, ¢. 39].

OTHOKYJIBTYPHYIO  TPUHAJIEKHOCTh KaK BAXKHYID  XapaKTEPUCTUKY
koHuenra otmeuaer C.I. BopkaueB. Mpbl npujepkuBaemMcs — B3IJAa
uccleoBarTesis, KOTOPhI CYMTAET, YTO KOHIENT — 3TO KYJIbTYPHO OTMEUCHHBIN

Bep6aJ'H/130BaHHI)II>'I CMBICIJI, HpeI[CTaBJIeHHBII;'I B INIAHC BBIPAKCHHA LICJIBIM PAIOM
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CBOMX SI3BIKOBBIX peajn3aluii, 0O0pa3yrolMX COOTBETCTBYIOUIYIO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKYIO MapaJurMy; 5TO €IUHUIA KOJUIGKTUBHOTO 3HAHMS, UMEIIas
S3BIKOBOE BBIPAKEHHE M OTMEUYEHHAas 3THOKYJIbTYpHOU creundukoit [Bopkaues
2004, c. 36].

[lenHocTHast MpUpOJA KOHIENTA TMO3BOJSET BBIJCIUTH B HEM TaKke
AMOILMOHAJIbHO-PKCIIPECCUBHYIO COCTAaBJAIONIYI0. KOHIIENT — 3TO MHOroMepHas
CTPYKTypa, B KOTOpoH, momuepkuBaeT B.A. MacimoBa, MOXHO BBIJICIIUTh Kak
paIrMoHaIbHOE, TaK M 3MOIMOHAIBHOE, KaK a0CTpaKkTHOE, TaK U KOHKPETHOE, KaK
yHUBEpPCAJIbHOE, TaK MW OTHUYECKOE, KaKk OOIleHAallMOHAIbHOE, TaK U
WHIUBUAYaTbHO-TUYHOCTHOE. [lo MbICIM HcclienoBatensi, KOHIIENT MOXKHO
MPEACTaBUTh ce0€ KaK CTPYKTYPY KYJIbTYPHOTO 3HAHUS, «CBEPHYTYIO» BO (hpeiiM U
aACCOLMUPYIOLIYIOCS ¢ KOHKPETHOU SI3bIKOBOM eauHule. [Ipu Takom nmoHMMaHuu
KOHIIEIIT SIBJIICTCS 3JIEMEHTOM SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa [Macnosa 2007, c. 229].

Cornacuo HO.C. CremaHoBy, KOHUENTHI SBISAIOTCA SIPOM  SI3IKOBOM
KapTUHBI MHpa W HECYyT B ce0e OMNbIT BOCHPUATHS Mupa coiuymom. Hx
COBOKYITHOCTb €CTh KOHIIENITOC(Epa sA3bIKa, B 3HAUUTEIHLHON Mepe omnpeestonias
KYJbTYpY, KOTOpass B IMOHHMAaHUU YYEHOTO €CTh «COBOKYMHOCTh KOHIIENTOB W
oTHomeHn Mexay Humm» [CremanoB 1997, c. 38]. 10.C. CrenaHoB TpakTyeT
CTPYKTYpPY KOHIIENITa C TOYKHU 3PEHUS KYJIbTYPHOW JUHAMUKHA — 3TO KOHIJIOMEpAT
Pa3JIMYHBIX  «CJIOEB», KOTOPBIE  «...SBIIFOTCA  PE3YJIbTATOM, «OCAIKOM)
KyJBTYPHOM ’KM3HHU pa3HbIX 211ox» [Crenanos 1997, c. 46].

SI3bIK SIBNSIETCS 3€PKAJIOM HAPOHOM KYJIBTYpHI, ICUXOJOTUU U (hustocodum,
a BO MHOTHX CJIy4asiX U €MHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM UCTOPUHU HApPOJa U €ro ayxa,
nucan  H.M. Toncroit. OcoOeHHOCTH  KyJIbTypHO-UCTOPUYECKON  DIOXH,
HallUOHAJIBHOW ¥  STHUYECKOW TMPUHAMIECKHOCTH, a COOTBETCTBEHHO U
OCOOCHHOCTH BOCIPHUATHS OKPYXKAIOIIEH pealbHOCTH, BIHUSAIOT Ha S3bIK U
BIOCJICACTBUM HaxoAsAT CBoe oTpaxkeHue B HeM [Toxacroit 1995, c. 15]. B
S3BIKOBBIX (POpMax HAXOJIUT CBOE BbIpaKEHHUE OECKOHEYHOE pa3HooOpasue

YCHOBHﬁ, B KOTOPBIX )IO6BIBaJ'II/ICB YCJIOBCKOM 3HAaHWUs O MHPEC, — IPHUPOIAHBIC
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OCOOEHHOCTH HapoJa, ero OOLIECTBEHHBIN YKIIaJ, UCTOPUS CyAbObI, KU3HEHHAS
npaktuka u T.7. [MeukoBckas 2004, c. 118].

[TockonbKy HUCTOpUS HapoAa HEOTAENUMa OT HWCTOPUM S3bIKa, JHOOOH
VCTOPUYECKHUN NIEPUOJ OCTABIISIET CJIE B A THUYECKON KApTUHE MUPA, OTPAKECHHON
B s3bIKEe. AHIVIMICKAsl 3arajika Kak (DOJBKIOPHBIA KaHp, C JAHHBIX TO3ULUH,
IIPEACTABIIET MHTEPEC KaK SAPKAKM KOMIIOHEHT TPAJAUIMOHHOM CJIOBECHOU
KyJbTypbl AHINIMA W WCTOYHUK CBEACHUW O JAPEBHUX MUPONPEICTABICHUAX

AHTJIMUCKOTO 3THOCA.

2.1. CemaHTHYECKOE NPOCTPAHCTBO AHTJIMHCKOM 3araJiKN
SI3pIkOBasi KapTHMHA MUpa B 3arajgkax — 3TO 3a(UKCUPOBAHHAS B S3BIKE U

cnenuduyeckass s JAHHOTO  OJTHOCAa CXE€Ma  HAWMBHOTO  BOCHPHSTHS
JNEUCTBUTEILHOCTU. 3araJkd MNPEACTABISAIOT COOOW JBYXUYACTHYIO CTPYKTYPY:
KOJupytolas 4acth u otrajaka. Benen 3a B. I'. CubupruieBoi Mbl cuntaeM, 4To 3Ta
JIByXYacTHas CTPYKTypa OTpakaeT COOTHECEHHOCTh [BYX KAapTHH MHpa —
KOHIICTITYQJIbHOU W SI3BIKOBOW. TEKCTHI 3araloK TPYHIUPYIOTCS M0 TEMaTHICCKUM
MOJISIM,  OMHUCHIBAIONIUM  yCTPOMCTBO OKpyXkartomiero wmupa. Koaupyrorias,
oOpa3Has 4YacTh SBJISETCS BOIUIOIMICHWEM KapTUHBI MHUpPA CPEICTBAMH S3BIKA,
OTTaJKA — OTO TEMaThyecKas TMPOEKIUs KOHIenToc(epbl, BKIHOYAIOIIAS
KyJIbTYPHO-3THHYECKYI0 HH(POpPMALMI0 O TPEX OCHOBHBIX ¢dopmax ObITUA
yesioBeKa: mpupojia — 0011ecTBO — cam denosek [Cubupiiesa 2003, ¢. 7]. Ilpu atom
oTrajka (o3Ha4aemoe) SBISETCS 3HAYEHHWEM IO OTHOIICHUIO K OIMUCATEITHHOU
YacTH 3arajikd, a CoJepXKaHWe TEeKCTa TMPEACTaBIAeT CO0OW OMpeaeIeHHOe
000011IeHrEe CBOMCTB UMEHYEMOTO KOHIlenTa. HoMuHAIMIO J€HOTATOB B S3BIKOBOM
KapTUHE MHpa aHTJIMACKOW 3araJiki MOKHO paccMaTpuBaTh KaK BTOPUYHYIO,
MOCKOJIbKY OHa OCHOBaHa Ha O0O0pa3HOM (XyJO0XKECTBEHHOMN) COCTaBJISIFOLIEH
MOJCIMPOBAHUS MHpA TPU OMHCAHWUU  COJACPNKATEIBHBIX  XapaKTEPUCTHUK
3arajiandoro jaeHorara [3yokosa 2007, c. 42].

Konnentochepa aHrnuiickoit 3araakd NpeacTaBiIsieT coOOd cucreMy

CMBICJIOBBIX O6paBOBaHHﬁ, CBJ3aHHBIX C HOBCGI[HGBHOﬁ ZKHN3HBIO
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aHIJIOCAKCOHCKOro counyMa. IIpuHrMas BO BHUMaHUE KOAUPYIOLIME TEKCTBI U
OTTaJK{, Mbl BBIACIWIN YEThIPE JOMHHAHTHBIX TEMaTHYECKUX Tmoyst: 1)
NPUPOIHBIC SIBICHUSI U CTUXUU, BIUAIONIME HA KU3Hb YEJIOBEKa; 2) MOBCEIHEBHAS
’KU3Hb U OBIT, OPraHN30BAHHBIN B X0J1€ X03UCTBEHHON JIEATEILHOCTH; 3) BOGHHOE
JIEI0 KaK BaKHBIH (DparMEHT OTHOIICHHWI 3THOCA ¢ MHPOM («CBOU — UyKHE»); 4)
JyXOBHAas U3Hb, OTpa)Karolllas HPABCTBEHHbIE IIEHHOCTH OOIlECTBa, €ro
pENUruo3Hble BO33peHMs. [IOHATUMHHBIA acmeKkT J3TUX TMOJEW MpPEeICTaBIICH
IPYIIIAMU JIEKCEM — MPEIMETHBIX U MPU3HAKOBBIX MMEH, KOTOpPbIE, IO CIOBaM
A.A. VYoumueBol, 00cTyKHMBalOT MO3HABATEIbHO-KIACCU(PUKALIUOHHYIO H
KBJIMTATUBHO-OLIEHOUHYIO c(epbl AedaTebHOCTH denoBeka [Ydumiena 2002, c.
102].

[IpoBeneHHBI HAMU aHAJIM3 OCHOBAH Ha CIUIOIIHOM BBIOOPKE JIEKCHYECKHUX
EAMHMI] B 3arajikax JKCETEPCKOro KOJEKCAa, HOMUHUPYIOIIHUX AESATeNs / OOBEKT,

NeHcTBUs, KauecTBa U cocTosiHus (Bcero 4174 JIE).

2.1.1. TemaTnueckoe noJie «Ilpupoaa» B aHIJIMICKOM 3arajake

Tematnueckoe rnoJie «ITpupona» PENPEICHTUPYIOT 3arajiku,
OOBEKTUBUPYIOIIUE a) NMPUPOJHBIC sBIECHUS W cTuxuu (3arazku Storm at Sea,
Storm on Land, Thunderstorm, Earthquake, the Sun, the Moon and Sun, Moon and
Day, Iceberg, Fire, Water); 0) npupomHbie pecypchl, 3KCILTyaTHPyeMbIe
aHrjocakcamMm C Ieiaplo BbDKHMBaHus (3aragku Metal, Ore, Soil, Wood); B)
npeacTaBUTEIIe MHpa KMBOTHBIX, nTHIl (3aragku Swan, Nightingale, Jackdaw,
Cuckoo, Barnacle Goose, Ten Chickens, Badger, Bull Calf, Cock and Hen,
Swallow, QOyster, Young Ox, Hen, Fish and River, Jay or Magpie) u pacreHwmii
(Reed, Oak, Book and Beech-tree).

Homunaumu, npencrasimsaromme «lIpupony» B aHIIIMKWCKUX —3arajkax,
BKJIIOYAOT JIEKCEMBbI, 0003HAYAIOIIMe caMy ITPUPOY U ee mposBiacHus (air, clouds,
fire, hail, hoar-frost, moon, rain, sky, snow, sun, waves, water, wind), nanamadrsl
(acres, bank, channel, creek, crust, current, earth, estuary, field, forest, ground,

land, meadows, middle-earth, mounts, ocean, paths, river, sea, slopes, soil,
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woods), Bpems cytok (dark, daylight, midnight, moment, morning, nights),
pacTHTeIRHBIA W KUBOTHBIM Mup (animal, beast, bees, bird, cuckoo, fish, plants,
roots, swan, tree, worm). IIpupoaa neicTByeT 1 BeAeT ceOsl, KaK )KMBOE CYIIECTBO:
ona apwkercs (climb, cross, flow, fly, go back, go in, enter, leave, move, pass,
quicken, step, travel, tread, wade), xxuBetr n ymupaer (borne, breathe, die, grow,
rise, fall, last, live, puff, revive, spring), nposBiIseT arpeccUio Mo OTHOIICHHIO K
genoeky (blind, blow, bite, break, burst, pour out, scourge, soak, sparge, whip).
Tak, B 3arajke O CO3/aHUM MHpa IIUPOKO MPEICTaBICHBI NMPUPOAHBIE OOBEKTHI,
OKPYZKaromue 4CJI0BCKa U COCTABJLAIOIIHUC CI'0O MAKPOKOCM, — 3CMJLA U H€60, JIYHa U
COJIHIIC, FJ'Iy6I/IHBI U BBICOTBI, BOJa W TBCP/b, Cp@I[I/IHHHﬁ MHp, HaceJCHHBIN
JIOAbMH, H FOpHI/Iﬁ, n HOI[BGMHBIﬁ MHUPBI, COCYHICCTBYIOIIIKMC BMCCTC B
MU(DOIIOAITHUECKON KapTHHE MUPA:

| stretch beyond the bounds of the world,

I’'m smaller than a worm, clearer than the moon,

swifter than the sun, swelling seas,

and the lap of the earth, the green fields,

are within my clasp. | cover the depths,

and plunge beneath hell; | ascend above heaven,

highland of glory; I stretch across
the region of angels; I fill the earth

with myself — this whole middle-earth

and the oceans streams. Say what my name is (Creation) [Crossley-Holland
1993, www].

[Tpuponnsie OOBEKTHI UMEIOT COOCTBEHHBIE XapaKTEePUCTUKHU:
IPOCTPAaHCTBEHHBIE M pa3MepHbie (abrupt, broad, close, deep, far and wide, high
above, high and low, little, long, narrow, secure, southern, steep, wide),
temnepatypubie (cold, hot, warm, wintry-cold), mosenendeckue (Choppy, dead,
fast, immediate, living, loquacious, noisy, quick, quiet, shuttling, unmistakable,
violent, waving), xauectBennsie (bitter, hard/hardest, heavy, muddy, pleasant,

profitable, proper, radiant, rough, savage, sharp/sharpest, stiff, strange, strong,
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swollen,  tight, wuseful, wanton, wicked). Hampumep, mmpoxas
pacpoCTpaHCHHOCTL MCIOBOI'0 BHMHA ITOJYCPKHUBACTCA COBOKYIIHOCTBIO JICKCCM,
0603Ha‘{aIOH1HX MCECTa U MPOCTPAHCTBA, U3 KOTOPLIX ITYCJIbI IIPUHOCAT MCI, — JICCA
H ropoaa, 10JIMHbI U HU3UHBI, HeOeca U 3eMJIS:

Favored by men, | am found far and wide,

taken from woods and the heights of the town,

from the downs and the dales. During each day

corbiculas carried me through the bright sky,

with care they brought me to a safe shelter.

Then men bathed me in a tub. <...> Who knocks

young men stupid, and as his slaves bind them

in broad, waking daylight? Yes, ask me my name (Mead) [Crossley-Holland
1993, www].

[IpupoaHbIi MHUpP ONMCBHIBAETCA HESIPKHMHU LBETAMU — 3€MJIM, PACTCHUH,
ceporo HebOa, HEOECHBIX CBETWI, BKJIIOYAash CMYIJIOJIUIBIX W TEMHOBOJOCHIX
xopennbix xkuteier (black, bright, dark, dark-haired, darkish, gray, green, pale
gray, red, swarthy).

PaCCMOTpI/IM HOMHWHATUBHOC HAITOJIHCHHUC TI'PYIIIIbI «HpHpOI[HBIe ABJICHUA U
CTUXMW» Ha TMpUMeEpe pernpeseHtanuu Oypu (Storm) Ha cyme u Ha mope. B
aHTJIOS3BIYHBIX CIIOBAPSX JieKceMa Storm neduHupyeTcs cienyromuM o0pa3oM:

1) violent weather — an extreme weather condition with very strong wind,
heavy rain, and often thunder and lightning:

A lot of trees were blown down in the recent storms.

2) emotional reaction — a very angry reaction from a lot of people:

There was a storm of protest when the new tax was announced [CIDE].

B nannoi neuHHMIIMM TPUCYTCTBYIOT /1Ba 3HauY€HHUs. B mpsMom 3HaueHUH
jJekceMa Storm o0o3Haudaer 9KCTPEMAJIbHBIC IMOTOJHBIC YCIIOBUA C ITOMOIIBIO CCM
wind, rain, thunder, lightning, HomuHUpyrOImMKX pUpPOIHBIE SBICHMS, ceM Strong,
heavy, kBaimduuupyomux WX KadecTBa, W MHTEHCHU(HUKAaTOpoB Very, often. B

IICPCHOCHOM 3HAa4YCHHUH JICKCEMa storm 0003HaYaeT OTPULATCIIbHYTO
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OMOLIHMOHAJIBHYIO PCAKIIUIO J'IIOI[Cﬁ Ha SBJICHUE WJIN COOBITHE C IIOMOIIIBKO CEMBI
angry u uaTeHcuduKaTopa Very.

CHHOHHMMEI K JIEKceMe Storm B ee IMpsAMOM 3HAYCHUU MOTYT OBITH Pa3aCiICHBL
Ha Tpu Trpynnbl. [lepByro TpyImmy COCTaBISIIOT JIEKCEMBbI, 0003HAYaIoIINe
IIPUPOIHBIC CHIIBI, CO3JAIOINNE SBJICHUEC 6yp1z1, — TY4H, JOXIb, MOJIHUS, BOJIHBI,
BUXpHU BeTpa u Ap. (air, clouds, crests, depths, drops, ferment, fire, flames, flood,
froth, lightning, powers, rain, rollers, salt spray, smoke, tide, water, waves,
whirlwind), mpupoassrit manamIadT, 00pa3yIOMIH MECTO B BpeMs JIeHCTBUS OypH,
— cKaibl, Oeper, 3eMis, Jiec, Mope u ap. (cave, cliff, coast, dunes, earth, echoes,
forest, land, night, ocean, precipice, sand, sea, shore, stones, timber, trees),
pacTeHus ¥ )KUBOTHBIC — ydaCTHHKH Oypu (Sea-horses, seaweed, whale-mere). Ota
I'pyiiiia JICKCEM BBIPAXKACT UACIO BC3ACCYIIHOCTH CHUII IIPUPOALI U 6€CHOMOH1HOCTI/I
YCJIOBCKaA IIEpCca HUMH, TaK KaK BCC CTUXHWU — BO3AYX, BOAd, 3EMJISI, OTOHb — BCAYT
ce0s Bpak1eOHO 10 OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY:

The waters ferment, sea-horses foaming.

The whale-mere roars, fiercely rages,

waves beat upon the shore; stones

and sand, seaweed and salt spray, are flung

against the dunes when, wrestling

far beneath the waves, | disturb the earth,
the vast depths of the sea...
(Storm at Sea) [K. Crossley-Holland 1993, www].

Boowl bpoosim, mopckue konvku 6 neme,
Kumwi pesym, neucmosgo ceupencmeayrom, oviomcsi o bepez 80J1Hbl, KAMHU
U necok, 8000pOCIU U COJAHble Opbl3eU blOpacvieaem HA OKHLI, K020d,

bopscy 2ny6oKo noo 80001, 51 pACMPACAIO 3eMIH0 OOUUPHBLX 2TYOUH MODAL....

Bropas rpymnma nekcem o6o3nauaetr cyowsektol (body, hearts, man, sailors,

soul, Bxirouast tekcemy life) u oowextor (hall, homes, houses, palaces, roofs, walls)
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WIM MX YacTHh, Ha KOTOpPbIE BO3ACUCTBYIOT MPUPOJHBIE CTUXUU, YEM
MOAYEPKUBACTCS MBIC/Ib O TOM, YTO HUKTO U HUTJE HE HAWJIET CIIaceHUs OT OypH.

B Tperpto rpynmy BXOIAT JEKCEMBbI CO 3HAYEHHUEM pe3yJbTara JIEHCTBUS
CTHXHIi, BCEIr/la ¢ OTPHIIATEIIBHOM KOHHOTaIuei 0opuOBI (arrow, avenger, battle,
strength, strife, strongholds, struggle, troop, weapons), pa3pymenus (breakers,
crash, destruction, havoc, smash), cmeptu (deaths, death-spears). Mormis cTuxuii
CPaBHUBAETCA C COKPYILIUTEIbHBIM JEHCTBUEM OpYXKHS, HaNaJeHUEM Bpara,
NaJeHUEM KpPENnoCTeil, BEAYIIUM K CMEPTH UX OOUTATEIIEH.

CuHoHMMUYECKUH psiAg K Jekceme StOrm B ee IMEepeHOCHOM 3HAa4YeHUU
o0beTMHEH WHTErpaibHBIME cemamu  ‘terror’, ‘fear’. K muddepennmansabiM
ceMaM MOTYT OBITb OTHECEHBI CIIOCOOBI BHIPAKEHUS ITUX YYBCTB BO BHYTPEHHUX
NepeXKMBAHUAX — 3JI0CTh, CTpax, SApocTh, y)kac u ap. (anger, dread, fear-tide,
frenzy, fury, rampage, terror, trouble), 3ByKkoBOM BOCHPHUATHU — IIYM, phIYaHUE,
o (din, growl, noise, yells), omymienusx — TemMHOTa, 37bIe AYXH, CKIIEI
(darkness, dungeon, evil spirits).

Kak ykazpiBaer A.A. Ydumiera, moMUMO HOMHHATHBHOW 3HAYUMOCTH,
MpPEAMETHBIE 3HAKH UMEIOT CUHTarMaTUYECKYI0 3HAUMMOCTD, TPEAONPEIEIIIONTYI0
JIEKCUYECKYI0 BaJ€EHTHOCTh, T.€. MX COYETAEMOCTh B JMHEWHOM psany. B cuiy
ATOTO CMBICII BBICKA3bIBaHUS (HOPMHUPYETCS HE TOJIBKO JIGKCHUYECKOM CEMaHTUKOMN
COCTABJISIFOIIUX €r0 CJIOB, HO U UX B3aWMMOOTHOIIEHUSMH, KOTOPbIE 00ECIIEYNBAIOT
MOCTPOCHUE OMNPEJEICHHBIX CMBICIOBBIX MOJIeJIeH B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
noib3yromuxcs sa3pikoM [ Y dumiesa 2002, ¢. 102-103]. I'maronbHbIe JTEKCEMBbI B
Ty PpsAy HOpUOOpEeTaroT o0co0yl0 3HAYMMOCTh KaK MPHU3HAKOBBIE HMEHA,
XapakTepu3yroIiue, mo ciosam A.A. Y dumiieBoii, He TOIHKO BHEIIHUA MUP, HO U
BHYTPEHHHII MUpP 4YEJIOBEKa, €r0 OTHOILICHHE K OKPYXAIIIEeMy MUPY, MPH 3TOM
MaHU(pECTUPYST B S3BIKE CIIOKHBIE B3aMMOJCHCTBUSI JIEUCTBYIOIIUX CYOBEKTOB
[Tam xe, c. 134].

Tak, npupoaHbie CWIbI, CO3/1aBasi Oypro, 3aCTaBISIOT OOBEKThI JIBUTAThCA,
nepeMeIiaTbcsi B MPOCTPAHCTBE — HECTHCh, THAThCS, MajaTh, MOTPYXKAThCS B

rnyouny u 1.71. (break out, cast, drive, fall, float, hasten, plunge, race, rush, scud,
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sink, spurt, submerge, swoop), yBennuuBaThCs B pa3mMepax (0 MOPCKOH TeHe,
Boustee) (churn, ferment, foam, grow, loom, stir up), Tpsictucek U Apoxatk (0 3emiie)
(quake, shake, totter, tremble), 6ute u xmecrats (0 mMope, Berpe) (beat, clash,
collide, lash), 3arpynusare aBmwkenue apyrux o0nekToB (Condemn, cover, cramp,
overhang, shackle). O6sexTrr Goprorest co cruxuert (buffet, combat, face, fight,
fling, wrestle), paspymarorcs (burn, burst out, crash, fell, ransack) u ymupator
(bury, die). Jlekcembl, mnepenmaromme ontuueckue (flash) w akycruueckue
omymenust (bluster, growl, roar, rustle, shoot, whistle), momuepkuBaror
yCTpamaromuc ,Z[GP'ICTBPIH CTUXUU — MOJIHUU U rpoma:

At times | rush through the dark clouds

that ride me, churn the sea into a frenzy

then afterwards let the waters subside.

When one cloud collides with another,

edge against sharp edge, the din
of destruction, a mighty noise, echoes
above the dwellings of men; dark bodies,

hastening, breathe fire overhead,

flashing lightning; thunderous crashes
shake the sky, then growl darkly.

The clouds do combat, dark drops

fall, rustling rain from their wombs
(Storm) [Crossley-Holland 1993, www].

Hnozoa s muyce ck6o3b obaxa, kKomopwle HeCy HA C80ell CNUHe,

paccekaro CnoKouHble 800bl MOPSl, 008005 €20 00 be3yMcmada,

a 3amem N0360JI5110 BOJIHAM YMUXHYMb.

Kozoa 0ono obnaxo cmankusaemcs ¢ opyaum,

OOHUM OCMPBIM Kpaem 0 OpPY2oll, 2POXOM PA3pyuleHusl, MOUIHbLU UYM, dXOM
PAZHOCAMC HAO 0OMAMU 00ell; meMHble meld,

NPOHOCAMCA, OblILUAM OCHEM 8 6bllUllUHE,
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ceepKarom MOJIHUU, cpom compAacaem H€60, U 3100H0 poldum.

Obnaxa ecmynatom 6 60, nadaOm memHsle Kaniu, UWypuia 00x*cOeM.

Takum 006pa3oM, TOMUHAHTHBIMH CEMaMH B IIPSIMBIX 3HAYEHUSAX TJIArOJIbHBIX
JeKceM SBIIOTCSA ‘move’, ‘grow’, ‘shake’, ‘beat’, ‘shackle’, ‘fight’, ‘damage’,
‘die’. B nmepeHOCHBIX 3HaUCHUSIX B JJAHHOM KOHTEKCTE YIOTPEOJISIOTCS TIIarojbl ¢
HETaTUBHON KOHHOTAllMEW, BBIPAKAIOIIME YYBCTBA OECIOKONCTBA, SPOCTH,
yraeteHHocty u jp. (disturb, frustrate, rage, rampage, rouse, succumb, whip up).

B CEMAHTHUYECKOM noJie, 00pa3oBaHHOM Ka4€CTBEHHBIMU
npujiaraTebHbIMU, KJIIOYEBBIMU SIBJISIFOTCSI HOMUHAIIMU OOJBIIUX MPOCTPAHCTB
(deep, far, great, vast, wide), remubix BetoB (ashen, dark, grey), rpoMkux 3ByKoB
(loud, noisy, thunderous), cunsr (mighty), Buesamnoctu (sudden, swift), uyBcTBa
cTpaxa repeja cypoBoi mpupojoi (angry, awesome, bitter, fierce, ghastly, rocky,
savage, sharp, sheer, somber). Jlekcembl, 00O3HaYarOIIUE TMEPICITUBHBIC
XapakTEepUCTUKU  (LBET, 3BYK), MOJYYalOT SMOLMOHAIBHYIO OKpAacKy H
HKCIUTMIUPYIOT YyBCTBO MOJIABICHHOCTH YeJIOBEKA Mepe]] CUIaMH MPUPOJIbI.

[IpoBeneHHbIN HAMU aHANMU3 (PAKTUYECKOTO MaTepuayia MoKaszall, uYTo MOJe
«IIpupona» pemnpe3eHTUPOBAHO, Ha HAIl B3TJAM, JOCTATOYHO OOJIBITUM
KoJmuecTBoM JiekceM (1060 enunmil, uto coctaBisieT 25% OT BCETO KOJIUYECTBA).
JIx. HeBuim moTuepKuBaeT, 4To penpe3eHTalys Kakoro-muo0 AeHOTaTa sSBIAETCA
aKTOM AaCCUMWISIIUM W MHTEPHOpPETAIUU: TMPEJACTaBUTh OOBEKT — 3HAUYUT
Pa3MECTUTh €ro B MEHTAJIbHOU CXeMe, B KOTOPOUM OH MOJy4aeT CMbICT U LIEHHOCTh
[Nevill 1999, p. 10]. BelsBieHHas HOMHMHATHBHAS IIOTHOCTh PAaCcCMAaTPHUBAECMOTO
MOJIST CBUJCTEIBCTBYET O TOM, YTO AaHTJIOCAKCHI BOCTIPUHUMAIM Ce0s Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh OKPYXKAIOIIEr0 MHpA, KOTOPBIM, OJHAKO, HE ObLI
0JIarONpUSATHBIM IO OTHOIIEHUIO K HUM. CJoBaph JPEBHEAHTJIMICKOTO sI3bIKa HE
JaeT CJIOBa, 0003HAYAIOIIETO MHP MPHUPOILI B €T0 COBPEMEHHOM MOHMUMAaHUU; B
JPEBHEAHTIIMMCKUX TEKCTaX €CTECTBEHHBIE M CBEPXBHECTECTBEHHBIE CYIIECTBA
HACeIsUIM OJUH W TOT K€ MUP U B3aUMOJEWCTBOBAIM IPYr C ApyroM. Takoe

B3aNUMOIIPOHUKHOBCHUC XAPAKTCPUCTUK PCAJIbHBIX W BbIAYMAHHBIX CYHICCTB
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OTpaXkajoch Ha  BBIOOpE  SA3BIKOBBIX CPEICTB: CYIIECTBUTEIIbHBIE,

HomuHupytomue «lIpupogy», KOMOMHHpYIOTCS ¢ TJIarojlaM, KOTOpPHIE B
OCHOBHOM HMILUIMIIMPYIOT MPU3HAKH, CBOWCTBA M COCTOSIHUSI OJYIIEBICHHBIX
00bekTOB. HexapakTepHple coYeTaHUS MPEIMETHBIX U MPHU3HAKOBBIX JIEKCEM
CO3/aI0T CIIOKHBIE MeTaopudecKkue o0pa3bl, TEPCOHUDHUITUPYIONTUE TPUPOTHBIC
ABJICHUS, W COCTABISAIOT OCHOBY HAWBHOW SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa B
JPEBHEAHTINICKON 3arajike. HoMmHaTUBHAS IUIOTHOCTH JAHHOTO IMOJI COCTABIISIET

1060 equaMIL.

2.1.2. TemaTnueckoe noJe «IloBceqHeBHAS KU3HbY
B aHIVIMICKOM 3arajake

IToBCETHEBHOCTD SBIJISIETCS] BaKHBIM M aKTyaJbHBIM IUIACTOM HAIIMOHAJIBHOU
KyJIbTYpbl,  TPHUBIEKAIOUIUM  HMHTEpPEC  YYEHBIX  pa3HbIX  HANpaBICHUU
I'YMaHUTApHON MapaaurmMel HayK. Tak, HCTOPUKU ITOBCEJHEBHOCTH HCCIIEI0BAIN
IPEIMETHO-MAaTEPUAIBHYI0 CTOPOHY JKM3HHM JIIOJE€d M KX B3aWUMOOTHOLIEHUS,
3a(MKCUpPOBaHHBIE B TPAAUIIMOHHBIX (popMax: oObIvasix, oOpsaax, puryaigax (cM.,
Harp., padotsl [JIe l'odpd 2007; Keennenst 2002]). [IpodraemaTika HCTOPUUECKOTO
MOJXO0/a BKIIIOYAET TAaKWE BOIMPOCHL, KaK MaKpo M MHKpOcpega OOWTaHMS:
IpUpoJia, TOPOJ, IEPEBHS, )KUIUIIE (BKJIIOUasi HHTEPhEP U yTBAPH); TEJIO YEJIOBEKa
1 3a00ThI O €ro MPUPOJHBIX U COUMOKYJIBTYPHBIX (QYHKIMIX (€12, OJIexaa U MO/L.);
KJIFOUEBbIE MOMEHTHI B JKM3HHM 4Ye€JIOBEKa, OPOpMIIEHHBIE B 00psiaax (poxkIeHUE
/KpellleHrne, COo3/JaHue ceMbu / cBagnba, CMEpPTh / TIOXOPOHBI); CEMbSl H
MEXJIMYHOCTHBIE OTHOUIEHUS! B COLIMANIBHBIX TPYIMax; A0CYT (UIpbl, pa3BieyeHUs,
npa3aaukn). [IpencraBurenu ¢paniry3ckoi mkoibl «AxHaiIoB» JI. @eBp u M.
bnok cowin HEoOXOOUMBIM BKIIIOUHTH B U3YyUYEHHE AYXOBHYIO KH3Hb YEJIOBEKa,
€ro dMOLIMH, TaK KaK LIEHHOCTHBIM CMBICI OBITOBBIX Belled W (opM MOBEACHUS,
HMOLIMOHAIBHO-00pa3HbIN XapaKTep MBILIUICHUS B €r0 OOBIICHHBIX MPOSBICHHSIIX
sApye BCEro BbIpakaeT MeHTanuteT Hapoxaa [Jlemeko 2002, c.13]. FO.M. Jlotman
CBS3BIBAJI OBIT, KaXIOAHEBHOE IMOBEAECHUE U MUP OOMXOJHBIX BEIIEH C MUPOM

PII[GFI, H,[[eﬁ, HHTCJUICKTYaJIbHbBIMHU, HPABCTBCHHBIMH, PCIUTHO3HBIMU W APYTUMHU
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ueHHoctsamu [Jlotman 1994, c¢. 10]. Maem u KyJabTypHbIE IIEHHOCTH Kak
3HAYMMBIE OCO3HABAEMbIE THUIIM3UPYEMbIE (PPArMEHTHI OIbITA, OOBEKTUBUPYEMBIE
B SI3bIKE, CTAHOBATCS JIMHIBOKYJIBTYpHbIMH KoHuentamu [Kapacuk 2007, c. 27],
KOTOpbIE MO3BOJISIFOT XPaHUTh M TNEPENAaBaTh 3HAHUSA O [IOBCEIHEBHOM
B3aUMOJICUCTBUM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOLIECTBA C OKPYKAIOIIMM MHUPOM.
Konuenrocdepa noBceAHEBHOCTH BXOUT B AJIPO HAIIMOHAIBLHON KOHIENTOC(EPHI,
KOTOpas OTPaXKaeT CoJIepKaHUE HAIMOHAIBHOW KYJbTYpHI [f3bIK U HALIMOHAIBHOE
cosHanue 2002, c. 9].

VY4eHsble, ncCaeaAyne KyJbTypy NOBCEAHEBHON >KM3HU TOTO WM MHOTO
ATHOCA, BBIACISIOT Psijl €€ MapaMmeTpoB, K YUCIY KOTOPBIX OHM OTHOCSAT BpeMs,
OPOCTPAHCTBO,  COLHUAIbHbIE U  NPO(PECCHOHAIBbHBIE  B3aMMOOTHOILEHUS,
BUTaJIbHBIE TOTpeOHOCTH YenoBeka. Tak, B padote H. . Kypranosoii [Kypranosa
2010] mopens koHIENTOC(EPHl IMOBCEIHEBHOCTU TPEJCTABIEHA CIIECIYIOIIUM
oOpa3oM: 1) OCh BUTQJIBHBIX IIEHHOCTEH: «IOM», «ela», «OAeXAa», 2) OCb
B3aMMOOTHOIICHUI: «CEMbS», «IPY3bs», «UyXHUe», 3) MPOCTPAHCTBEHHAsS OCh:
«IIOM», «POAMHA», «MHUP», 4) BpEMEHHAs OChb: «CEMbs», «IIKOIa», «padora». C.B.
Bopo6neBa, wuccrnenymomas (EHOMEH TMOBCEIHEBHOCTHU B  CPEIHEBEKOBOM
aHTJIMACKOW  JIMHTBOKYJIBTYPE, COWIa BO3MOXHBIM pa3/IeUTh KOHIIEMTHI,
penpe3eHTUupyrolue 3Ty KoHIenTocdepy, Ha JBe OOJbIINE MPYNbl: MaKpocpeaa u
MHUKpPOCpea MOBCEIHEBHOCTU. Makpocpena BKIIIOYAET KOHLENTHI, OTpa)arolue
KApTUHY MHpA YE€JIOBEKa B €r0 OTHOUIEHUSX C BHEIIHUM MHUPOM, — 3TO €ro padora
U JIOCYT, BOEHHas JAEATENbHOCTb W PEJIIMTHO3HAs Bepa KakK 3HAYMTENIbHBIN
bparmeHT KapTHHBI Mupa 4YesnoBeka CpeaHux BekoB. B mukpocpeny BXOIsT
KOHIIENThI, MPEACTABISAIONIME BHYTPWIMYHOCTHBIA W BHYTPUCEMEUHBIM MHUP
YeJloBeKa, — JOM, OJEXKIa W €1a; OHM 3aHHUMaId YCTOMYMBOE MECTO B
KOTHUTUBHOM TMPOCTPAHCTBE cpeaHeBeKkoBoW JmyHocTH [Bopobnera 2012]. B
UCCJIEIOBAHMSX, TMOCBSIIEHHBIX JUHAMUKE CTAHOBJICHHMS AHIVIOCAKCOHCKOW
JIMHTBOKYJIbTYpPbI, K OBITOBOM cdepe OTHOCST, KPOME IMPOUYUX, TAKKE OXOTYy HU
ppIOaNKy ~ Kak  HEOThEMJIEMbId  KOMIIOHEHT  IOBCEJHEBHOM  KU3HU

paHHecpenHeBeKOBOro 3THoca [Anymkeud 2009].
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HpOBC,IICHHOG HaMK H3Y4YCHHC TCKCTOB aHTJIUHCKOMN 3araiku HE
IMPOTUBOPCYUT BbIBOJAaM YUYCHBIX H I[O6aBJ'I$ICT APYIruC¢ KOHICIITBI, OTPAXaromue
0COOCHHOCTH KHU3HHU aHIIOA3BIYHOTO conmuyMa paHHCTO CpCAHCBCKOBLBA, IICPpUOOA
pacuBCTa JaHHOTI'O JKaHpa.

Tematnueckoe mnone «[loBcegHeBHas XU3HBY» OOBEKTHUBHUPYIOT HOMHHALIUU
a) MPOAYKTOB xo3siicTBeHHOW aesreasHoctu (Wine, Leather, Anchor, Onion,
Mead, Ale, Weathercock, Dough, Churn, Weaver’s Loom, Riding Well, Shirt,
Poker, Beaker); 0) xo3siicTBeHHBIX mpeaMeToB u opyamid Tpyna (Key, Bellows,
Handmill, Flail, Plough, Rake); B) uemoBeka B moBcenHeBHBIX curyarusax (Man,
his Woman and Horse, Man and Horse, Servant and Hawk, One-Eyed Garlic
Seller).

B 3arailkC IaHHOIro IICpHuoaa, XﬁpﬂKTGpHBYIOIHGﬁCSI SAPKO Bblpa)KeHHOﬁ
AHTPOIIOHNCHTPUYIHOCTBIO, YCJIIOBCK 3aHUMAcCT BaXXHOC MECTO. Orncanue
OKPYZKaromero Mupa rnpoucxoauT € IIOMOIIBIO aIlICINIMPOBAHUS K TCIIY YCIIOBCKA U
yepTtaMm xapakrtepa. Tak, HOMUHAIIMU YeJIOBEKa B (PU3UUYECKOM CMBICIIE BKIIOYAIOT
CYIIICCTBUTENIbHBIC, 0003Havaromue tejao u ero gactu (arm, belly, blood, body,
bone, bosom, breast, foot (feet), hands, heart, hip, knee, limb, ling, neck, rib,
shoulders, sides, skin, spine, stomach, thigh, womb), ronoBy u aurmo (ears, eyes,
head, mouth, nose, teeth, tongue), opraubl (u3HUECKOTO BOCHPHUATHI U
ocMmbicienus mupa (brain, mind, senses). Tak, HanpuMep, OMHUCHIBACTCS COCY/, B
KOTOPOM COACPKUTCA BUHO:

| saw the thing; its belly was at the back

hugely puffed out. A servant attended it,

a man of might. And much had it suffered

when that which filled it flew from its eye.

It does not always die when it has to give

what is in it to another. But there comes again

reward to its bosom. Its bloom returns.

It creates a son; it is its own father (Bellows) [Baum 1963, www].



101

Hcnonb3oBaHue JeKCeM TaKOro pojaa BOCXOAUT K TakK Ha3bIBaEMOM
anTpornioMop(dHoit metadope, T. €. yoaobJIeHUIO MUpa yenoBedeckomy Teiy. Ha
€€ OCHOBE 00pa30BajIOCh U 3aKPEMUIOCh BO MHOTHX SI3bIKaX OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
3Ha4YeHUH cyioB. Tak, B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKE JIEKCeMa €ye O3HaudaeT
«rna3, OKO» M «yCThe IIaxXxTh». B TpHBeAeHHOW 3arajke WCIOJIb30BAHUE
anTporioMop(HOi MeTaopbl HOCUT OKKA3HMOHAJIBHBIM XapakTep — OTBEPCTHE
MEXOB CPaBHUBAETCS C I1a30M, & BHYTPEHHOCTh — C TPY/IbIO M )KUBOTOM YEJIOBEKA,
YTO MOATBEPKIAeT (DaKT TECHOU CBSI3U YEIIOBEKA M OKPYKAIOIIUX €T0 MPEIMETOB B
aHTJIOCAaKCOHCKOM MUPOBOCIIPUSATHUH.

HomuHnanuy 4genoBeka B COIMAIIBHOM CMBICIIE OTPAKAIOT €T0 TOJ0KCHHUE B
KpyTy CEeMbH, Jpy3ed U coolIiiecTBa B IeIOM. MHTerpanbHbI NMpU3HAK ‘UYjieH
ceMbd / poaa’ TO3BOJSET BBIACIUTH Takhe JieKceMbl, kak brother, children,
daughter, family, father, kin, kinswoman, mother, nephew, sister, son, uncle, wife;
NpU3HAK ‘COIMAIbHOE MOJIoKeHHe  rpynmupyeT jgekcembl dame, damsel, daughter
of a king, king, lady, (my) lord, maiden, master, owner, retainer, servant, slave,
pazneniss JroJiei Ha BBICIIUN U HU3IIUN CJIOU, COOCTBEHHUKOB M 00CITYKUBAIOITUN
mepcoHai, K 3Toi e rpymme otHocsatcs aekcembl Welsh girl, Welshwoman,
XapaKTEPHU3YIOIIMUE OTHOIIEHWE aHIJIOCAKCOB K KOPEHHOMY  KEIbTCKOMY
HACEJICHHUIO, OKa3aBIIEeMYCs Ha IMOJIOKEHHH CIyr u paboB (camo cioBo Wealh B
aHTTIOCAaKCOHCKOM s3bIke 00Oo3Hauasno ‘not free, servile’ [Online Etymology
Dictionary, www]); npusHak ‘cBou / uyxwue’ (HOpMUPYET TPYIIIBI APY3€i U Bparos
— companions, company, friends, fellow, host / foe, guests; mo mpusHakam
‘BO3pacT’ W ‘mOJI’ BBIACHSIOTCS MYXUYWMHBI W KCHIIWHBI, JIIOAU TOXKUIBIE U
mogozasie — 0ld man, old woman, young man, youth, a Takxe pa3Hbie MOKOJCHHS
MYKYUH ¥ JKEHIIUH B 0J{HOM cembe — daughter, man, son, woman; HauMeHOBaHHUE
people otmensier yeoBeka OT APYIHMX JKMBBIX CYIIECTB, a NAME MO3BOJSET €My
OBITh €IMHUYHBIM CPEJIU COTJIEMEHHUKOB. Tak, B 3arajike 0 KOXe, BbIJICIAaHHON U3
IIKYpbl JKWBOTHOTO, OIHUCHIBAIOTCS pPaObl — CMYIJIBIE YEPHOBOJIOCHIC JIFOJIH,
MIPUBE3CHHBIC U3 JAJICKOTO Y3JIbCa U MCIIOIb3YEMBbIC JIJIS TOMAITHUX Pad0T; 4TOOBI

OHH HC y66>1<am/1, HX OIIYTBIBAJIN KOKaHBIMHW BECPCBKAMMU:
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| travel by foot, trample the ground,
the green fields, for as long as | live

Lifeless, | fetter dark Welshmen

sometimes their betters too. At times
| give a warrior liquor from within me,
at times a stately bride steps on me;

sometimes a slave-girl, raven-haired,

brought far from Wales, cradles and presses me —

some stupid, sozzled maidservant fills me

with water on dark nights, warms me

by the gleaming fire, on my breast

she places a wanton hand and writhes about,

then sweeps me against her dark declivity.

What am | called who, alive, lay waste

the land and, dead, serve humankind?

(Leather) [Crossley-Holland 1993, www].

B Ttekcrax 3aramok oOTpakaeTcs AQYyXOBHBIM M OMOLMOHAIBHBIA MHUP
JenoBeka. B moBceqHeBHOM kHU3HH OH TiepexxuBaeT rope u Boctopr (bane, delight,
gape, happy, joys, misery, trouble, woe), umeer >xu3HEHHBIH OIBIT, CKIOHHOCTH U
xemanus (desire, experience, inclinations, skill, successful, want, wish), moxer
ObITh cHIbHBIM W xpabpeiM (brave, brevity, bold, derring-do, exertion, firm,
muscular, strength, strenuous, struggling, will), ymasim u no6peim (clever, gentle,
kind, wise), mooumeiM 1 BepubiM (faithful, (dearest, (the) loved, stalwart, tender,
true), ropasiM u caepxkanaeiM (careful, mum, proud, stately), a takke 31bIM H
KecToKkuM (angry, murderous) u, Kak BCSIKHI OpJHHAPHBINA YEIOBEK, TIYIBIM H
HenanpHOBUAHBIM (errand, folly, fool, foolish, half-witted, muddler, reckless,
stupid, stupidity, thoughtless, unwise). Tak mnpeameTHbie (CYHMICCTBUTEIBHbBIC) H
MpU3HAKOBbIC (TIpUJIaraTelibHbIC) WMEHA Jal0T XapaKTePUCTHUKHU IepPCOHaXKaM
3arajiok. I'nmarojpHble JIEKCEMbl CHENU(UUIUPYIOT OTHOLIEHUS MEXIY JIIOJAbMHU:

mronu Apyxkat (favour, greet, kiss, please), momnepxwuBaror apyr apyra (father,
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praise, stimulate, support, sustain), crpagaror u BoiHyroTcs (endure, fret,
madden, stir up, suffer), xsacratorcs u ooOMansiBatoT (addle, boast, lead astray,
mislead, rob, thwart), nosenesaror u ciymatorcs (dare, deprive, dispatch, force,
guide, obey, oblige, oversee, persist, restrain, serve). B 3araagkax 4yBcTBa u
9MOIHHU JKXUBBIX CYHICCTB IICPCHOCATCS HA HCKUBLIC O6’[>€KTBI, IMO9TOMY IIPCAMCETHI
HGpCOHH(i)I/IHpr}OTCH Hn BCOAYT ceos HO,ZIO6HO JOOAM, UCIIBIThIBAA TC KC YYBCTBA,
obnamass CroCOOHOCTBIO TOBOPHTH M Jaymarh (answer, gab, gossip, know, tell,
think). Harmpumep, BUHO XBaJUTCS CBOMM MOTYIIICCTBOM, BJIACTHIO HaJl JIFOJBMH,
IIPUBJICKATCIbHBIM BHCIIHHM BHIOM; B TO JKC BPCMA OHO IIPCAYIIPCIKIAACT
JICTKOBCPHLIX O TAXKCEIIBIX IMMOCIICACTBUAX <(I[py>K6BI)) C HUM:

My garb is ashen and in my garments

bright jewels, garnet-coloured, gleam.

| mislead muddlers, despatch the thoughtless

on fool's errands, and thwart cautious men

in their usefu/ journeys. I can’t think

why, addled and led astray, robbed

of their senses, men praise my ways

to everyone. Woe betide addicts

when they bring the dearest of hoards on high

unless they 've foregone their foolish habits (Wine) [Baum 1963, www].

B konnenrochepe moBCETHEBHOCTH BaXXHOE MECTO 3aHUMAIOT JIOM U OBIT,
peAMEThl TpyJa U 00UX0/1a, PENPEe3CHTUPYEMbIE B TEKCTaX 3arajok ¢ MOMOIIBIO
pasHbix vacted peun. Jlom (home) ommceiBaeTcs moapoodno (doors, floor, place,

roof, room), o crpomics u3 gepesa’ (timber, wood), B Goratom mome nmencst 3an

4 Cp. onmicaHue aHTIIOCAaKCOHCKOTo omMa y Mapmkopu u Yapip3a Keennemmor: « OOBIYHBIN aHTIIMYaHUH 329aCTYHO
JIOBOJIEHO MCKYCHO OOpaIiaeTcsi ¢ MWIOH M CTaMECKON M MOXKET COOPYIUTh M3YMHTEIBHBIA JOMUK WIH am0ap, u
Ky#a Obl OH HHU OTIPABIUICS, OH BCETAa NPUACPKUBACTCS CTPOUTCIHHOW TPAJWIUH, YHACICJIOBAHHOH WM OT
AHTJIOCAKCOHCKUX NpeaKkoB. COBpeMEHHbIE CTPOUTENbHBIE 3aKOHBI MOJIABIISIIOT 3TY CKIOHHOCTb K CTPOUTENLCTBY B
Anrmun, HO B nqoMuHHOHaX u B CIIA aHTIOCaKCOHCKHE NMPENKH OCTABHIU CBOH ciiell B (hopMe MPUCTPACTHA K
nepeBstHHOMY 3014ecTBY» [KBennensr 2002, c. 61].
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(hall), rae ycrpamsamucs mmpsr (feasting-hall, joys of the hall)®, Takue moma
uMenn ykpamenws (adorn, carvings, decorations), aBepw 3amupaliich Ha
KenesHyro mekonay wiad 3amok (band, latch, lock). Bonbiime ycaapObl ObLIH
OKPY’KCHbI CTCHAMH, BHYTPHU  KOTOPBIX  pacCIiojaralucCb HOCTpOﬁKH JJIA
coJiepKaHusl CKOoTa W cenbxo3npoaykroB (Shelter; bull, calf, cattle, chicken, cock,
goat, hen, horse, ox, pig, sheep, fodder; ale, barley, garlic, leather, mead, oats,
onion, reaps, wine). BHyTpu goMa ojexaa W JpyrHe MPEAMETHl JepXKaJlMCh Ha
noyikax uiau B komoje (beaker, belongings, clothing, cloth, dress, garb, garment,
girdle, jewel, raiment, ring; chest, shelf).

[ToBceTHEBHBIC JOMAITHUE Je)Ia BKITIOYAIM YXOJ 3a JoMOM U coboii (bathe,
chop, cut, dough (making), fix, pump, scrape, strip, sweep, wear, yeast).
CenbCKOX03IHCTBEHHBIC pa6OTBI ObLIM CBSI3aHBI C IMPOU3BOACTBOM IIPOAYKTOB U
yxoj0M 3a ckorom (churn, feed, fetter, give drink, hitch, mash, rack, rail, thresh).
Pemecnennas ACATCIIBHOCTh  3aKJIKOYajJlaCb B  HU3IrOTOBJICHHUW U [TOYHMHKEC
X03scTBeHHBIX MpeameroB U mHCTpyMeHToB (bellows, chisels, churn, file, flail,
hand mill, key, nail, plough, poker, rake, riding well, rod, wagon, weathercock,
weaver s loom; hammer, hollow, kiln, point down, press, work). B 3araake o miyre
OH MPCACTABIACTCA KPYIIHBIM KMBOTHBIM, BCIIAPBIBAOIIUM 3EMIIIO cBOEH MOpI[OfI,
BI'PBI3AIONIMMCA B HEC 3y6aMI/I, HO HOCJIUKOM IIOABJIACTHBIM CBOCMY XO3JAHMHY.
3ooMmopdHOEe uH300paXkeHHEe UHCTPYMEHTa, HAJACJIICHHUE €ro 4YacTsiMH Tela,
MOAOOHBIMU TEIYy >KMBOTHOTO, COOCTBEHHOH CyJIh00i U OCOOBIM TMOBEJACHUEM,
CONMKACT CENBCKOXO3SICTBEHHOE OPYIHUE C MUPOM JKHMBBIX CYIIECTB, BKJIIOYAECT
€ro B MUKPOKOCM IOBCEIHEBHOW YEJI0BEUYECKOMN KU3HU:

| keep my shout to the ground; | burrow

deep into the earth, and churn it as I go,

guided by the gray foe of the forest

and by my lord, my stooping owner

® B «Xponnukax» Bepl JI0CTONOUTEHHOTO PACCKA3BIBACTCS, KAK IYTEIICCTBEHHUK MPHIIEN B JOM BO BPEMs IHpa:
«OHH ONT0 CHJIENH 33 Y>)KUHOM M MHOTO ITHJIM, B IEHTPE KOMHATHI Topesl 00JIbIION KOCTEp; CIydanochk, YTO UCKPBI
najiajiy Ha KpBIITy A0Ma, HOKPBITYIO0 COJIOMOM, KoTopas 3aropanacky» [bena Jloctonourennsiit 2003, c. 102].
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who steps behind me; he drives me

over the field, supports and pushes me,

broadcasts in my wake. Brought from the wood,

borne on a wagon, then skillfully bound,

| travel onward; | have many scars.

There’s a green on one flank wherever I QO,
on the other my tracks - black, unmistakable.
A sharp weapon, rammed through my spine,
hangs beneath me; another, on my head,
firm and pointing forward, falls on one side

so | can tear the earth with my teeth

if my lord, behind me, serves me rightly

(Plough) [Crossley-Holland 1993, www].

[IpodeccuonanbHas OpPUEHTUPOBAHHOCTH PEMECICHHOTO TpyAa  SIPKO
BEIpakeHa B 3arajake 43(ASPR 26) 00 n3roToBieHnn pyKOTTMCHOW KHUTH (HaYUHAS
C BBIJICJIKM TIEpraMeHTa M 3aKaH4YMBasl JEKOPUPOBAHHEM MeperuieTa), 3araake 50
(ASPR 35) o Tkaikom pemecie. Bmecte ¢ TeM, OOJBIIMHCTBO 3arajiok TPYyI0BOM
TEMaTUKU MOCBSIIEHO IPEAMETaM JOMAITHEro0 00MX0/1a.

Butanbapie moTpeOHOCTM 3THOCA OOECMEYMBAIUCh TaKXKE  OXOTOM,
MOPEXOJICTBOM U PBHIOAJIKOM, 3aKITIOUYAIONINXCS B HAXOXKICHUU, TIPECIICIOBAaHUU U
MOMMKE JIOOBIYM, YTO OTpa)keHO B cooTBeTcTBYROHMX Jiekcemax (hide, double
back, search, discover, find, couch, chaste; haul).

IToBcenHeBHas KU3Hb BKJIIOYAia W MPa3AHUKU, BO BPEMs KOTOPBIX JIOJIU
MUPOBaJd U BECEIWINCh, MEJIW WU WIPajd HAa MY3bIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTAX
(carouse, drink / drunk, eat, harp, horn, indulge, pipe, riddle), B Tom umcie
3araJibIBaJId IIyTOYHbIC 3aTraJIKH, HHOT/Ia HE BIIOJIHE MPUCTOMHBIE:

A strange thing hangs by a man’s thigh,

hidden by a garment. It has a hole

In its head. It is still and strong

and its firm bearing reaps a reward.
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When the man hitches his clothing high

above his knee, he wants the head

of that hanging thing to poke the old hole

(of fitting length) it has often filled before

(Key) [Levick, Beadle 2002, www].

Taxum 06p8,30M, CICcAyCT 3aKIII0OYUTb, YTO «HOBCCI[HCBH&H KU3HbB»
peain3yCTCs B 3araike COBOKYITHOCTAMM JICKCEM — CYHICCTBUTCIIbHBIX, I'JIAr0JIOB U
IIPUJIAraTeNbHbIX, PENPE3CHTUPYIONIMX MHKPOCPENYy 4YeJIOBEKa, B KOTOPOMU
OTPpaAXKXar0TCA €0 OTHOHICHHSA C IIOBCCAHCBHBIM OKPYKXCHHCM, BKIIIOYAIOIINM HC
TOJIBKO JIOJEH, HO W MpeaMeThl, OMM30CTh C KOTOPBIMU MOJYEPKHYTA MX
nepconndukanueii. Konmenrtocdepa 3araaku, Tak ke Kak W KoHuenrocdepa
KPYIIHBIX TCKCTOB M AUCKYPCOB, IIOJIHOCTBIO M aJCKBATHO OTPAXKACT @paFMeHT
HaHHOHaJIBHOﬁ KHU3HH, KaKuM Obl MaJbIM OH HHU OKazajics. HomuHaTuBHAsS

IINIOTHOCTB JaHHOT'O ITOJIA COCTaBJIICT 1174 CANHUIIBI.

2.1.3. TemaTn4eckoe moJjie «<BOCHHOE /1eJ10» B AaHIJIMHCKOI 3arajake

CornacHo wucropuyeckuMm JnaHHbiM [I'mnbna Ilpemyapsiii 2003; bena
Hocronourennsiit 2003; Bunbcon 2004; Toxx 2005; roxkmap 2003; McCrum
2011 wu n#p.], paHHecpenHEBEKOBas KeilbTCKass bpuTtanuss Haxoauiaach B
MOCTOSTHHOM BOMHE ¢ OKPY’KAIOIIMUMU OCTPOB HAPOJIaMH — MUKTaMH, HOpMaHHAMH,
MaTEepUKOBLIMU T'€pMaHIlaMH, 3aBOCBABIIMMH €€ U 3aT€M aCCUMUJIUPOBABIIMMUCS
B MECTHOM JTHOKYJbType. Tak, Hampumep, B.B. Illtokmap, ormedass CloxHYIO
cutyanuio Ha bputanckux octpoBax B koHie VIII Beka, mumier, yto Haberu
HOPMAaHHOB, OXOTHUBIITUMUCS 32 OOTaTOM JOOBIYEH, COMPOBOKIAINCH TTOKapaMU U
youiictBamu. HopmanHbI rpabuiiu ropoja, MOHACTHIPU M CeJla, 3aXBAThIBAIA B
IJIEH JItojek, oOpamas ux B padcTtBo. OHM BOCCTAHABIMBAIIN SI3BIYECKYIO BEpY U
UCTPEOJISITTN XPUCTUAHCKOE JIyXOBEHCTBO. BecTh 0 mpuOIMKeHMHM HOPMAaHHOB
BBI3bIBaJIa MMAHUKY, )KUTEJH, Opocas Bce, cnacanuck 6erctBom [LlIToxkmap 2003, c.
29]. C npyroil CTOpPOHBI, caM COLMAJIbHBIN CTPOM TE€PMAHIIEB, 3aBOCBABIIMX

bputanckue octpoBa, ObI B HEKOTOPOM pPOJI€ BOCHHOW JIEMOKpaTHEH, UYJICHOB
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KOTOPOM «Topa3fo TpyaHee yOenuTh pacnaxarh MOJie W KAaThb ypoKas, 4em
Cpa3HUTbCs C BparoM, MpeTepreTh paHbl U 3aXBaTUTh J0Obuy» [['ypeBuu 1999, c.
14]. Ilo wmuenwiro WM.B. [IanomHWKOBOH, B H3THOKYJbTYPHOW JOMHUHAHTE
re€pMaHIEB-AHTIIOCAKCOB BBIICISUINCH «J1BA OTYETIIMBO BBIPAXKEHHBIX UMIIEPATHBA!
C OJHOW CTOPOHBI — BOMHCTBEHHOCTb, OPUEHTALMS HA BEACHUE BOMHBI; C IPYron
CTOPOHBI — CTpax OBITh HU3BEICHHBIM JI0 MOJHOTO H3r0sl, YeJIOBEKa, JUIIEHHOTO
BCSIKMX MpaB, U3 KOTOPBIX IJIaBHOE MPaBO — ObITh 4esnoBekoM» [lllamomiHunkoBa
2001, c. 12]. B cBs3u ¢ 3TUM, BOEHHAs JKU3HL M JICATEIBHOCTh OBUIM YaCThIO
MOBCEHEBHON >KHU3HU U TOITOMY — Ba)KHBIM ()parMEHTOM B aHTJIOCAKCOHCKOMU
SA3bIKOBOM KapTHHE MUpA, BKJIIOYABIIEH yHUBEpCAJIbHbIe OMHApHBIC OMIO3UIINH,
BepOaInM30BaHHBIC C OMOIIBIO JIeKceM War :: peace, evil :: good; life :: death; we
they. Dtor ¢dparment penpesentupoBan konientoM WARFARE, koTopbiit

OTpPaXaeTcsi B  S3BIKOBBIX  €IMHUIIAX PA3HOTO  POJA, XapaKTEPU3YETCs
HAIMOHAIBHOU CHenu(UKON U SBISETCA JUHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENITOM, T.€.
UMeeT oOpa3Hble, TMOHITUHWHBIE W LEHHOCTHBIE XapakTepuCTUKH. OCHOBHOE
COJIEp’)KaHME KOHIIENTa CBOJUTCA K CICAYIOIIUM NpU3HaKaMm: 1) mpeaMeTHo-
oOpa3Hasi CyIIHOCTh KOHIIETITa — 3TO 00OOIIEHHBIN 00pa3 MPOTUBOCTOSHUS JIBYX
BPOXAYIOIIUX CTOPOH; 2) TMOHATUHHBIM MapaMeTp KOHLENTa — S3bIKOBOE
0003HaYCHUE XapaKTECPUCTUK BOWHBI, TIOBEACHUS YYaCTHUKOB OOCBBIX JCHCTBHIA;
3) IEHHOCTHAs COCTAaBJISIIONIAsI KOHIIENTA — MPUHATHIC B OOIIECTBE SKCIIUIIUTHBIC
Y UMIUTMLIUTHBIE HOPMBI TTOBeneHu [ Benenukrosa 2004, c. 3].

3a aOCTpaKTHBIM UMEHEM GOliHA, HOMUHUPYIOUTUM JaHHBIA KOHIIETIT, CTOST
rJ1arojisl (BOeBaTh, CpaxkaTbesl, MOOEAUTh, YMEPETh, BKUThH), CYIIECTBUTEIbHBIC
(BoitHa, mMup, 1MoOena, MOpakeHHE, BOWH, OPYXKHE, CPaKCHHE), MpUIarareabHbIe
(BpaxKeCKHil, MUPHBII, CMEPTEIbHbIN, BOWHCTBEHHBIN). 3HAYMMOCTH HTOTO
KOHIIETITA JIJI1 aHTJIOCAKCOHCKOT'O COI[MyMa MOJTBEPKAACTCS pENpPEe3CHTALUEH €ro
HE TOJIBKO B JKaHPE AMUYECKOM MOI3HUH, HO U B MAIBIX (JOPMax YCTHOTO HAPOIHOTO
TBOPUYECTBA, A UMEHHO — B 3araJikax.

[IpoBeneHublii HaMM aHanu3 TmokKa3biBaeT, 4TOo KoHent WARFARE

peain3yeCTCsa B APCBHUX WM PAHHCCPCIHCBCKOBBIX 3araJkax € IIOMOIIBIO JICKCEM,



108

HOMHUHHPYIOIINX YYACTHHUKOB, BOCHHELIC I[CﬁCTBI/I)I 1 WX IOCIICACTBHA, OPYIKHUC,
TpO(I)eI/I N CBJ3AaHHBIC C HHUMHU 1pPasgHECTBA, a TaKKC OINCHKY BCEX OJTHX
KOMITIOHCHTOB.

Y4YaCTHUKM BOCHHBIX JCWCTBUM IIPEACTABJISIOT OIMO3UIMI0 «CBOMU
Yy>KON» U HaXOJIAT KOHKPETHOE BBIPAKEHUE B JIEKCEMAX, MOJIOXKHUTEIIBHO («CBOW»)
U OTpPUIATEIBbHO  («UyXOi») KOHHOTHPOBAaHHBIX. JIEKCeMBbI, HMEIOIINE
IMOJIOJKUTCIIbHYIO  KOHHOTAlOHWIO, 0003HAYaIOT JIIO)I[GI‘/JI, INpUHAIJIC)KAIUX K
OJIarOpOTHOMY COCIIOBHIO IO POXKICHHIO WIIM COIMAIbHOMY ctatycy (aethelings,
kings, lady, lord, courteous men, master, owner, queens, rich), 4JcHOB ceMbu U
npyxwunbl, ToBapuien (battle-friend, children, close friends, comrade, family,
friend, maiden, retainer, servant, son), mpocThIX BOMHOB, OPYKEHHBIX MacTEpOB U
nekapedt (guardian, healer, people, physician, poor, smith, warrior). «CBoumm»
ObLIH BOXIW IINICMCHM, COpPATHUKM MW OOMAIIHHUC. ITo3utnBHEIE OIICHKU,
MNpCACTABJICHHBIC IIPpUJIaraTCJIbHbBIMU, BBIABJLAIOT TAKUC MICHHOCTH, KAaK Xpa6p00TI>,
BEPHOCThH BOXIIO, TOPJIOCTh, uecTHOCTH (brave, dear to my lord, dearer than gold,
eager in the fray, esteemed, excellent, fair, lovely, proper manner, proud, strong,
tireless): Then, if it comes to blows and battle, / | feel no fear of this murderous
foe.

OTtpuniateIbHOM KOHHOTAIIMCH HaJICJICHBI JIGKCEMBI, 0003HAYAIOIINE TYKUX
— Kak 3aXBaTYMKOB, TaK M IUIEHHBIX (enemies, foe, monsters, slave, strange people,
visitors), mnpencTaBisrOMMX COOOW OOBEKT BOCHHBIX JeHcTBHU. «Uyxkue»
NPOSIBIISTA XUTPOCTh, skecTokocTh (brute, cruel, cunningly, cut to pieces, deadly
poison, hazard, hostile, vile), Be3bpiBan HeHaBucth (accursed, baleful, hateful).
((LIY)I(I/IMI/I» CUUTAJIMCh HC TOJBKO Bpark MW HC3HAKOMBIC IJIIOJH, HO TaKXKC
CBCPXBCCTCCTBCHHELIC CymieCTna, JICTKO BOCIIPUMHUMABIINCCA APXan4IHbIM
CO3HAaHHUCM Hapdaay C XHUBBIMHU JIIOJAbMH. Heratusnoit OLICHKHN 3acClly’>KUBaJIl
HU3THAHHBIC WU3 COO6IIIGCTBa «CBOU», YbE€ IIOBCACHUE HE COOTBECTCTBOBAJIO
npuHATEIM d3THYeckuM HopMmam (headless, lordless).

Bparu npeanpuHumaroT AeMcTBusi, 00O3HaAYaeMble B SI3bIKOBOM KapTHHE

Mupa JiekceMamu ¢ obmieit cemoit ‘inflict harm’: manocsaT ockopOienus (insult,
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irritate, revile), mamamaror (involve, savage, trouble, violate), rpabGsar u
momrenHuuaroT (plunder, rob, steal, trick), paspymaror um yOuBaror (devour,
poison, ravage, slay, wreck). Hampumep, B 3aragke o0 KiIOYe OTpakacTcs
HIOBE/IEHUE €ro OECUSCTHOTO XO35MHA, 3aXBAThIBAIONICTO TyKHUE COKPOBHIIA:

Sometimes I pull back my nose,

guardian of gold, when my murderous lord

plans to steal treasures from those whom he

has disposed of, just as he pleases (Key) [Williamson 2011, p. 81].

COHpOTI/IBJIeHI/Ie Bpary BKIIOYacCT OIIPCACICHHBIC BOCHHBLIC I[GﬁCTBPISI:
IUTAaHWPOBAaHKME JICWCTBUH W WX BhImosiHeHHWe (Command, hold in reserve, issue,
keep up, obey, perform, plan, rule, sit at council, serve, succor, summon, think up,
watch, will), nocraBky coobriennii u rpy3os (bear, carry, deliver, dispatch, drag,
embark, fit, provide), nucmokanuro Boiick (drive, drive off, give back, fly, forego,
mount, move, pull back, push up, raise oneself, rally, ride, stand, stay still, travel),
okpyxenue Bpara (confine, corner, cut, frustrate, lock, surround), nmpoBenenue
Cpa)XEHHS C UCIOJb30BAaHUEM OIPEICICHHBIX TaKTUK U O0oeBoro opysxwus (assault,
beat, break in fragments, deal, do a battle, fight, grapple, grip, ram, range, shoot,
spew, spin, strike, strive, struggle, thrust), moOeny, 3axBaT MmieHHBIX B Tpodee
(foil, follow, put to flight, run down, save (booty), wind, yield).

CpakeHHEe COMPOBOXKIACTCS BBIKPUKAMM M 3BOHOM opyxus (bang, scream,
sing, smack, thrum, whistle, yell), mempio ero sBiasercs OCBOOOKICHHE OT
3aXBaTYMKOB, 3all[UTa TEPPUTOPHUH, MOMOJIHEHHNE Ka3HbI U MeCTh Bpary (avenge,
bring happiness, protect, release, replenish, set free).

CpameHHe OLCHMUBACTCA KaK COBOKYIIHOCTb IIPUBBIYHBIX TAKTHUYCCKUX
nevictBui s 3amuThl cBoux Tepputopuii (battle, battlefield, blow, bulwark, city
wall, contraption, country, encounter, fight, force combined, fray, front, help,
silent in chains, trapping, war), kak oracHoe COOBITHE, MPUHOCSIIEE pa3pyIlIeHHUE,
yxkac u cmepthb (danger, death, evil, face of war, fire, flame, fragments, harm,
pieces, slaughter, slayer, spear-terror, torment, wounds) u kak Hajaexma Ha

ayumyro xu3Hb (hope, life). B wem poxxmarorcs repou u msrou (hero, misery,
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outlaw), kotopbie Bo3HOCATCS Ha HeOO MiIn HU3BepraroTcs B aa (Heaven, ladder
between Heaven and Earth, Hell, worms). butsbl mporcxoast Kak Ha 3eMJie, TaK U
Ha MOpe, B CYpPOBBIX NMpHUpOAHBIX ycioBusx (earth, glade, ocean, salt-field, sea,
storm, water, waves, wind, wood).

B Xonae 6I/ITBBI BOHMHBI ITIOJY4YarOT paHCHUSA, HAHOCUMBIC MCYOM, CTPCIIaMHU,
xonbsimu, Tormopamu (bite, gape, harrow, lie on planks, notch, poke, put at the
throats / into mouth, scar, spit out, stick, wound; sorely wounded, travel-weary,
weary of battle, wounded by sword); nmomomp siekapst He Bcerna ycremHa (heal,
perish). Tak, mMT BBICTYHMAeT OT JHIa OOWIA, YMHUPAIOIIErO OT paH U HE
HaACOOICTOCA Ha ITOMOIIb:

I’'m by nature solitary, scarred by iron

and wounded by sword, weary of battle.

| often see the face of war, and fight

hateful enemies; yet I hold no hope

of help being brought to me in battle

before I’'m cut to pieces and perish.

At the city wall sharp-edged sword,
skillfully forged in the flames by smiths,

bite deeply into me. | must await

a more fearsome encounter; it is not for me

to find a physician on the battlefield,

one of those men who heals wounds with herbs.

My sword wounds gape wide and wider;

death blows are dealt me by day and by night (Shield) [Crossley-Holland
1993, www].

OCHOBHEIM OpPY’XKHEM AaHIJIOCAKCOB ObLIH OATBI, KOIIbA W APOTHUKH,
KOpOTKHe KuHKaibl U Toropsl, meun (belt, bolts, darts, spears, sword, weapon),
HO MCUHU MMCIIUCH TOJIBKO Y BOMHOB 6naropo;1Horo IMPOUCXOKIACHUA N HCKOTOPLIC
13 HUX uMenu cBou uMeHa [Bunbcon 2004, c. 122]. [loMUMO TUYHOTO OpYyXKHs, B

3arajikax yrmoMMHarOTCsd TapaH W ITyIIKa, KOTOpPas BbIITyCKaJla CTPCJIbI U CHUTAJIACH
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rpo3HbIM U jJocTaToyHo MomHbiM opyauem (ballista, battering ram, bow,
butting head):
Confined by a wire fence, and filled

with princely treasures, I'm the bulwark

of my people. Many is the morning

| spew spear-terror; the more I'm fed,

the greater my strength. My guardian watches

how darts whistle out of my belly.

At times | almost swallow the burnished

dark bolts, the baleful weapons,

searing poisoned spears, esteemed by warriors.

Men remember what issues from my mouth (Ballista) [Crossley-Holland
1993, www].

K CpCaACTBaAM IICPCABUKCHUA BOMCK OTHOCHJIUCh KOHU U KOpa6JII/I (beam,
horse, ship), xoTs (0T aHrIIOCAaKCOB OBUT OYEHb HEMHOTOYUCIICHHBIM [LIITOKMAap
2003, c. 31]. Jocnexu BKJIIOYAIH IUIEM, KOJIBUYTY, KOKAHBIE JaThl, JEPEBIHHbIN
AT U3 KJIeHa, Thca, 1yoa (coat of mail, helmet, shield — holly, maple, oak, yew).

K Meuy aHriocakchl OTHOCWINCH C YBaXKEHUEM U MEPCOHU(PUIIUPOBAIIU €T0,
cunTasi BOCHHbIM coOpatom u apyrom (battle-friend). B 6o oH ObuT BepHBIM
COPAaTHUKOM, 06.]'121)18..1'[ JydYIIUMH YCIOBCUCCKUMHU YCPTAMM M CTpaJdal OT paH TaK
e, kak u kuBoi BouH (fashioned for battle, fast, fearsome, great, hard, joyous,
loyal, motley, noble, scarred by iron, solitary, speedy, swift, useful, whipped by the
wind). B KOJUIGKTUBHOM CO3HAaHWW AQHIJIOCAKCOB OH OTHOCHJICS K KaTErOpHH
cokpoBuil, IieHHOCTeH (princely treasures). Ky3Helbl-opyKeHHHUKH KOBaJIH
ocoOyro cranb ais ae3sus (bend, bind, bow, burnish, forge in flames, grind, iron,
long, scour, sear, shape, sharp-edged, skillfully fashioned, warp, weft, work out), a
PYKOSITh YKpaIliaiau 3aTEHINBBIM Y30POM U3 30JI0TOM M CepeOpsHOM MPOBOJIOKH,
yacTo ¢ aparorneHHbiMu kamHsimu (adorned, bright, burning flame, covered in
riches, decorated finely, fine, gleaming, gold-garbed, gold-hilted sword, grit,

handiwork of smiths, inlaid with jewels, instrument of war, jewel, metal threads,
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plated with silver, rare ornaments, ring-adorned rough, shaft, shining, splendid,
sword rack, twisted gold and silver, wondrous origin, yellow):
I’'m a strange creature, shaped for a scrap,

dear to my lord, finely decorated.

My clothing is motley and bright metal threads

mount the deadly jewel my master

gave me <...> A king enriches me

with silver and precious stones, honours me

in the hall; he doesn 't stint but sings my praises

to the gathering — men swigging mead. <...> (Sword) [Crossley-Holland
1993, www].

3axBaueHHble B OuMTBE Tpodeu CHMBOJIU3UPOBAIM ILIEHHOCTH BOWMHBI. Kak
ormevaeT M.B. KoHoHOBa, BOMHCTBEHHOCTh pajyd OOraTCTB M CJaBbl CO3/aBaja
MOTHUBAIIUIO K OJOTHYCCKHUM CTCPCOTHIIAM OJIIOXHM BCIIMKUX IIGHHI/If/'I n Xpa6pI>IX
I'CpOCB, KOTOPLIC 3aIICHYATIICHbBI B I'CPOHYCCKOM 3IIIOCC aHIJIOCAKCOB [KOHOHOBa
2009, c. 97]. Ecnu B repoMYECKOM 3MOCE LIEHHOCTHBIN aCNEeKT aHAIU3UPYEMOTO
KOHICIITA IIPCACTABJICH IMOHATHUAMU IMPCAAHHOCTHU BOXKII0, MCCTH Bpary, BOMHCKOM
yAauM U CIaBbl, HAKOIUIEHUIO cokpoBuIl [AnymkeBuu 2009, c. 226], To B )xaHpe
3draJIKl aKTYaJIU3upyCTCiA, B OCHOBHOM, IIOCJICIHCC — TpO(beI/I N CBsA3aHHBIE C
3axBaToM J00bIYM TpazaHoBaHus. K TpodesMm oTHOCHIUCH 30710TO, AparoleHHbIe
BEIM M KaMmHH, opyxwue, oaexaa (benefit of men, booty, finery, garment, gifts,
gold, hoard, precious stones, rings, silver, treasures), KOTOpbie IO3BOJISIH
ynoBjieTBOpuTh MeuThl (pleasure, rapture, satisfaction, await, clothe, dress,
dream, enrich, hope). Ilpa3gHoBaHus MPOBOAMINCH BO IBOpIE BOXAS (COUrt,
gathering, hall) u conpoBoxaanucey TypHHpaMH, €10H U TUTheM 0€3 OrpaHHYCHHIA
(contest, drinking warriors, food, mead, wine, drink, eat, enjoy, sport, (not) stint,
swallow, swig), Ha HuX BocxBajsuiach cuia BoumHOB (Might, praises, strength,
honour), pasmaBanuce maper (establish, give, pay, share). B 3aragke o poxke,
UCIIOJIB3YEeMOM TO KaK MHCTPYMEHT, CO3BIBAIOIIMK Ha OUTBY, TO KaK KyOOK JJisi

BHHA, IPCACTABJICHA KaApTUHA IMUPYIOIINUX B 3aJIC BOXK/[S1 BOUHOB!
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... often, gold-garbed, | hang on the wall

above drinking warriors, a splendid sight,

instrument of war. Covered in riches,
I draw in breath from a brave man’s lungs
when retainers ride towards battle.

At times | tell proud warriors

that wine is served; at times rally them,

save booty from hostile men, drive off

the enemy. Now ask me my name (Horn) [Crossley-Holland 1993, www].

A, TypeBuu moOguepKUBaeT, 4YTO «3axXxBay€HHble OoraTrcTBa —
JparolieHHOCTH, OPY>KUE — MPEBPAIIAINCh B CBUJIETEIBCTBA TEPOUUECKON KU3HH,
CTAaHOBWJIMCH BaXHEHIIIMMU 3HaKaMU BBICOKOU J100JIECTU BOXKIS U €r0 JPYKHUHBI. ..
borarctBo, moJiydeHHOE OT BOWHBI, TPUOOpPETATIO 3HAYEHUE COLMATBHOTO
OTIINYUS», T.€. BBIOJIHAIO 3HaKOBYIO ¢yHKkimio [['ypeBuu 1985, c. 230]. Umenno
KaK 3HaKu repousma Tpoder CTaHOBUIUCH OOBEKTaMHU HAPOJHOTO TBOPYECTBA, B
TOM YHCJIE 3arajoK.

O.JI. Momanckas OTMEYaeT, 4To I MH(OJIOTHYECKOTO0 BO33pEHHUs Obliia
xapakTepHa Bepa Bo Bcecwine CynpObl U MOpenonpeneIeHHOCTh OYIyIIero
[Momanckas 2000, c. 34]. 9To MUPOBO33pEHUE SIPKO OTpaxkaeTcs B (POJIBKIOPHOM
MaTtepualie 3arajiok; *K1U3HbI0 UX TepOeB pacnopspKkanuch [lapku, koTopbie Mpsu U
B ONpEICIICHHBIA MOMEHT oOpe3anmn HUTh CyabObl denoBeka (chain, chance,
creature, fate, skills of the Fates, thrashing loom, skein, symbol, thread, weaver’s
rod, web, wool). PokaeHue KoJbUyrH ONMHUCAHO B TEPMHUHAX TKAYECKOTO
MCKYCCTBA, COTJIACHO apXan4eckoil mojenu padoTsl Cyab0bI:

<...> Neither warp nor weft wind about me,

no thread thrums for me in the thrashing loom,

nor does the weaver’s rod bang and beat me.
Worms that decorate the yellow web

never spun for me with the skills of the Fates. <...>
(Coat of Mail) [Crossley-Holland 1993, www].
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TeM He MeHee, B psAlle 3araJlok BCTPEYAKOTCS XPUCTUAHCKWE MOTHBBI U
aneusinuu K bory kak BepmIMTeNto CyJIbObl YEJIOBEKa U €ro 3allluTHUKY
(atonement, cross, He, Lord), uro yka3piBaeT Ha HECTaOMIBHOCTH JTYXOBHOM
COCTaBIIIOIIEN KAapTUHBI MHpa, NPEACTABICHHOW B 3arajke. B 3araake MHUpHO
COCYIIECTBYIOT SI3bIYECKME W XPHUCTHAHCKHE MOTHBBI, YTO SIBIIETCA €€
XapaKTEepHOH uepToil kak oOpasiia HapOAHOM JTyXOBHOM KyJIbTyphl. Tak, B 3araake
O COJIHIIE, JlapuTeneM nodej B cpa)keHUsiX HazbiBaetcs Mucyc Xpucroc, oH ke
Ha3HAYaeTCs OTBETCTBEHHBIM 3a HA4aJI0 BOWHBI U THOEIh MHOXKECTBA JIIO/ICH:

Christ, the true giver of victories,

created me for combat. When my lord

urges me to fight, | often scorch mortals;

| approach the earth and, without a touch,

afflict a huge host of people. <...> (Sun) [Crossley-Holland 1993, www].

T.B. Tonopoga, paccMmaTpuBas CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY
JPEBHETEPMAHCKON MOJEIM MHUpa, CUATAET MOTHUB BOWHBI JOMHHUPYIOIIUM B
OHOMAacTHUKe J3ToM Mojenu. Pa3paboTaHHOCTH BOEHHOW c(depbl, YKa3bIBaeT
UCCJIeIOBaTeNb, HAXOAUTCS BHE BCSKOW KOHKYPEHIIMH C JpYyruMu cdepamu.
Bneuatnenue runepTpoUpOBaHHOCTH BO3HUKAET HM3-3a OOWJIMS HAaWMEHOBAHUU
OIHOTO W TOTO JK€ MOHSTHUS, BBICOKOW NPOJYKTHBHOCTH KaXKJIOrO 3JIEMEHTa B
HOMHMHATUBHOW CHCTEME, BEICOKOW BaJICHTHOCTH KOMIIOHEHTOB [ Tomoposa 1994, c.
131]. Hame wuccnemoBaHWe IOKa3bIBa€T, YTO HOMMHATHBHAS TMJIOTHOCTH IOJIS

WARFARE cocrasnsger 1002 equHULEL.

2.1.4. TemaTn4yeckoe moJie «1yX0BHasl }KU3Hb»
B aHIVIMICKOM 3arajake
B A3bIKOBOM KapTWHE MUpa JAPEBHEAHIVIMMCKOM 3araJkd OTHOLLIECHUS
IIPEEMCTBEHHOCTH M COCYIIECTBOBAHHUs S3BIYECKMX BO33PEHUNM Ha MHP U
XPUCTUAHCKOTO MHPOOUIYIIECHHUSI PENPE3CHTUPOBAHBl KOHLENITOM <«JIyXOBHAas
KW3Hb», HOMHMHAIlMM KOTOPOM OTpPaXXEHbl B HA3BaHUAX 3arajiok. OITO

xpuctuanckue apxetunsl  (Bible, Cross, Holy Rood, Chalice; Wine),
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npeneacHTHbie (henomensl Berxoro m Hosoro 3aseror (Creation, Body and
Soul, Lot and His Family; Christ and Sun), mudomnorema (Siren).

Kak ormeuaer H.b. MeukoBckas, (honbKiaop pa3BuBaercs U3 Mudosoruu,
OJIHaKO MU( €CTh CBSIICHHOE 3HAHHWE O MUPE U MPEIMET BEPHI, a (GOJIBKIOP — 3TO
UCKYCCTBO, T.€. XYJI0KECTBEHHO-3CTETHYECKOE OTOOpa)K€HUE MHpa, KOTOPOE K
Bepe OoTHolIeHUsT HEe uMmeeT [MeukoBckas 2004, c. 359-360]. KoMmMyHHKaTUBHOM
YCTaHOBKOM JIpEBHEN 3araJky ObUIO O3HAKOMJIEHHE MOJOJION YacTH KOJUIEKTHBA C
MUpPOYCTpOocTBOM. C T€UEHMEM BPEMEHHU 3arajKi yTpauWBaJld CAKpaJbHOCTb, HO
COXpaHsUId TO3HABATEIbHOE 3HAYEHUE M IOMOTaJM Paclo3HAaBaTh aHAJIOTUHU M
CBSI3M MEX]y BEIIAMH U SIBJICHUAMH. «MeEXy peauruei u s3pIkoM Kak (GopMamu
OOIIECTBEHHOT'O CO3HAHMSI CYIIECTBYET CJIOKHAsI B3AUMOCBSI3b, B KOTOPOU PEIUTHUs
BBICTYNIa€T KaK MCTOYHHMK JKMW3HEHHO BaXKHBIX CMBICIOB, a S3BIK — Kak
CEMaHTUYEeCKUU (YHIaMEHT, KaK YHHUBEpcajbHas O000JI0OYKa ATUX CMBICIOBY
[MeukoBckast 1998, c. 36]. HecMoTpss Ha TO, YTO XPUCTHAHCTBO MPHIILIO HA
bpuranckue octposa eme B III Beke, anrnocakcsl 10 koHna VI Beka ocraBanuce
s3piuyHukamMu  [[IItokmap 2000, c. 16]. Ilostomy cnemnuduyueckoit yvepTon
JPEBHEAHIIMACKON 3arajJlku ObLJIO COUYETaHHE TIePMAaHCKHUX S3bIYECKHX, T'PEKO-
PUMCKHX MU(]DOJIOTUYECKUX U HOBBIX XPUCTUAHCKUX B3IJISI0B HA MUD.

CBsi3b SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA aHTJIOCAKCOHCKOM 3arajiku ¢ T'pPeKo-
puMckoii mugonorueil o0bscHsAEeTCs TeM (PaKTOM, UYTO 4YacTh 3arajJiok Oblia
co3JaHa Ha OCHOBE JIATMHCKMX aHajoroB aBTOpoB Cumdosusi, AnpaxenbMa H
TaTBuHa. B Takux 3arajkax JeWCTBYIOT JIpEBHETPEUECKUI BECTHUK O0ToB 3edup u
JTPEBHEPUMCKHUIA OOT OTHS U MMOKPOBUTENH Ky3HEUHOTO peMecia BynkaHn:

...I'm hotter than the fire, the flames

surging and flickering at Vulcan'’s forge. <...>

| can fly faster than the pernex,
the hawk or the eagle could ever do;

no Zephyr — that restless wind - ranges

as I do, rifling through every quarter... (Creation) [Crossley-Holland 1993,

www].
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B atoi1 3araake o TBopiie MCMONB3YyeTCs TaKXKe Ha3BaHUE BOJIIESOHOMN
NTHUIB! (B JATHHCKOM Hammucanuu Pernix aquilis), B3sroit 6e3 mepeBojia U3 3arajaku
Anpaxensma.

S3plueckoe Hacienue MposiBiIsIeTCs B (aranu3Mme, Bepe B Cyab0Oy, KoTopas
PYKOBOJUT BCEU KM3HBIO YEIOBEKA:

It would take long to tell

of how its life spins on, follows

fate’s twisted pattern; that is a history

or marvels (Creation).

CMmelieHne s3bIYECKOM M XPUCTHAHCKOM KapTUHE MHUpa HaOIIoJaeTcs B
UCIOJIb30BaHUU TEPMHUHOJIOTUH, TpUHAAJSKAEH UM 00euM, NpU ONHUCAHUU
3amM(pPOBAHHOIO JEHOTaTa 00N KOHUENTyalbHOM Ipymmbl. Tak, Hampumep,
yxkacbl Oypu (koHuent «lIpupona») conmpoBokaaroTca TMOEIBI0 HE TOJIBKO TEa,
HO M IyIIA — XPUCTUAHCKOTO ITOHSATHSA:

| carry on my back what once covered

every man, body and soul submerged

together in the water (Storm on Land) [Baum 1963, www].
B npyroit 3aragke XpuCTOC Ha3bIBAa€TCS AApUTENIEM BOEHHBIX MOOEHd, YTO

HEeXapaKTepHO JUIs XpHcTHaHCKUX Bo33penuit: Christ, the true giver of victories,

/created me for combat... (Sun)

CBsillIeHHBI XPUCTUAHCKUM apTeakT — KpPEeCcT — ONMCHIBAECTCA B 3arajke
yepe3 CHMMBOJI TepMaHCKHMX si3blueckux BepoBanuit Wolf-head tree — mepeso ¢
IIMPOKO PACKMHYTHIMU BETBSIMH, OJIMLIETBOPSBILIEE MUPOYCTPOUCTBO, B KOTOPOM
BOJIK 6I>IJ'I OOHUM U3 CBAIICHHBIX 3Bepeﬁ:

| can readily report on the excellence of the wood:

there was maple and oak and tough yew

and the dark holly. They are all together

a help to good men. One name they have:

Wolf-head Tree that often afforded

a weapon for its lord, a treasure in the hall,
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a gold-hilted sword (Holy Rood) [Baum 1963, www].

HaneneHI/Ie XPUCTHUAHCKHX apTeraKTOB BOUHCTBEHHOU MOIIIBKO A3BIYCCKUX
Marundyc€CKmx 06p330B HC TIIPOTHUBOPCUMNIIO HACC MOHOTCH3MA, BCPOBAHUA
dAHI'JIOCAKCOB [0 HCKOTOpOﬁ CTCIICHU COBIIagalin C MHOT000KHEM PHUMILIH,
3aXBATUBIONX TCPPUTOPHUIO JO TIIPUXOJa TICPMAHIICB. B »stux BCPOBAHUAX
CBCPXBECCTCCTBCHHOC KOHLOCHTPHUPOBAJIIOCH B MO ceMelncTBa 60FOB,
OJIUIIETBOPSBINIUX CWJIBI Tpuponasl [Turner 1852, p. 187, 196-197]. B
JPEBHEAHTIIMMCKON 3araJke IIMPOKO IPEACTABICHBl NPUPOAHBIE CTUXUM H
IIPOCTPAHCTBA, HA KOTOPLIX PACIIPOCTPAHAIUCH ACAHUA TBopua, — OI'OHb, BO34YX,
Boza, 3emis — things of four kinds, a taxxe mnanets! (fire, flame; air, fragrance,
odor of nard, wind; frost, ocean currents, rime, sea, sea-deeps, seaweed, storm,
swamp, water, waves; bosom of earth, bottom, bounds, earth, fen, filth, field of
earth, fields, flint, ground, grove, middle-world, paths, steel, stone; moon, sun).
Bce »Tu gBjIeHUs aKTUBHO Y49aCTBYIOT B CO3JaHHMHU HOBOT'O, XPUCTHAHCKOI'O MHUpPaA:

All seas and waters

are in my embraces, and the bosom of earth

and the green fields.

(Creation) [Baum 1963, www].

CiokHasT KOCMOJIOTHS JOXPHUCTHAHCKHUX QaHIJIOCAKCOB, OIIMPAIOIIAACA Ha
KOCMOJIOTHYCCKHUEC NPEACTABIICHUA CKAHIWHABOB, IMPOABIIACTCA B HCIIOJIb30BAHUU
camuM TBopriom o6o3nayenust middle-world mpu onucanuu coTBopeHust Mupa:

| am very much older than this universe

or this middle-world could ever be.

(Creation) [Baum 1963, www].

KocMmomnornueckue IMpCaACTaBICHUA JOXPHUCTHAHCKUX AHTJIOCAaKCOB,
BCPOATHO, COOTBCTCTBOBAJIM CKaHJAWHABCKHWM, IIPHHCCCHHLIM Ha BpI/ITaHCKI/Ie
OCTpoOBa, T.C. KOCMOJIOTHYCCKasl KapTHWHA MHpaA B SI3BIYECKUU IIEpruoJa OKa3ajldacCb
BIIOJIHE CJIOKUBIILICHCS. O)IHaKO B A3bIKOBOM OTHOIICHHH, KaK YKa3bIBalOT
UCClieIoOBaTeNId, OHA XapaKTEepPU3yeTCsl BBICOKOM  CTENEHBbI0  0O0pa3HOCTU

(MeTaopryHOCTH), 0COOBIM BOCTIPHATHEM MPHUPOLI 1 MHOKECTBEHHOCTHIO TIJIaHa
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BoipakeHusa [bpynoBa 2007; Jlaypukene 2005]. B COOTBETCTBUU C ITUMH
IPEACTABICHUSIMU MUP OBLUT YCTPOE€H B BHJI€ BEPTUKAIBHOW TpPUAIBl «BEPX —
cepearHa — HU3». B ApeBHeaHrTuHCKOM 3arajike KapTuHa Mupa Obljia CTPYKTYPHO
dHAJIOTNU4YHa A3BIYECKUM MNpCaACTAaBJICHUAM, a COACPIKATCIBbHO — YXKC
xpuctuanckuM. Tak, B BepxaeM mupe (castle of heaven, heaven, golden hall, high
heaven, home of angels, land of glory, roof, princely city) reneps »uBet oaun 6or
— Xpucroc, HaszpBaembiid npsmo (Christ, God, He) m wHOCKa3aTeNbHO B €Tro
UMEHaX TOTUCPKUBAIOTCS CHJIA, BJIACTh, co3uaaTebHoe Havano (Creator, Father,
High King, true Lord, Lord’s name, master, mastery, mighty, Most High, eternal
power, proud, right, Ruler). B umxuaem mupe (castle of Hell’s people, hell, dirty
dens) ooduratot ero Bparu (bold, countless kin, cunning, giant, guest, offspring of
dung, evil spirits, evil smells of filth, fat, filthy, foul, swollen with fury, terrible):

It was of splendid wood, and twisted gold,

skilfully wound, and part of it silver;

and the sign of the road of Him who raised us

step by step up to heaven

before he stormed the castle of Hell’s people (Cross) [Baum 1963, www].

Cpenunnbiii mup (middle-world, palace of men) HacenstoT cyimecTsa,
co3mannbie TBOpIiOM, — skMBOTHBIE, nTUllbl U pactenus (beetle, birds, boar, bug,
creatures, dens, eagle, earthworm, feather, fishes, frog, hawk, (the) living, locks,
pair, pernex, snail, swine, whale; beech, blossom, forest, holly, lily, maple,
meadow, oak, wood, wormwood, Yyew), a Takxe JIOAH, MHOXXCCTBEHHBIC
HOMHWHAIIH KOTOPBIX NPEACTABIIAIOT JICKCCMBI, 0603HaanOH.II/Ie YCJIOBCKA U 4aCTHU
ero Tema (Kin, men and women, wight, young woman; eyebrows, eyelids, eyes, feet,
fingers, hand, head, hearts, mother’s womb, shoulders, sight of their eyes, tongue),
ero cormanbHoe okpyxkenue (brother, child begotten, daughters, father, friends,
lord, mother, nephew, queen, servant, sister, sons, sons of men, uncle, wives), ero
cocrosiHue u omymieHus (age, dearest, (the) foolish, minds, mortals, senses, (the)

stupid). O 0OXKEeCTBEHHOM IPOMCXOXJICHUN YEJIOBEKa, CO3JaHHOTO TBOPIIOM
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HapsIy ¢ IPYTMMH CYIISCTBAMH, CBUIACTEILCTBYET HOMUHaIMsA Wight — person,
especially a human being, from Old English creature [MWCD]:
Under me there is no other

more powerful wight among living things.

| am above the creatures all

which our Lord did create

who can me alone by His eternal power

restrain by force from exceeding my bounds (Creation) [Baum 1963, www].

Homunatusnoe [1oJIe KOHIICIITAa «AyXOBHAasA KU3HbB» O6pa3YIOT
CYmECCTBUTCIbHBIC, TIJarojibl W IPHIIaraTrCiibHBIC, 0603Ha‘-IaIOH_II/I€ COTBOpPCHHUC
MHpa U poJib TBOpPLA B 3TOM IIpoLecce.

Hesaust TBopua (actions, delicate work, handwork, skill) mpencraBiaens
rJIarojlaMM ¢ CeMaHTHKOH nBrkenus, m3Mmenenus (descend, drive, fleet, fly, go
along on journey, grow, leave, move, pass from hand to hand, raise, reach,
revolve, rise, rise up, soar, step, swim, walk; faster, quicker, swifter), pacimpenus,
HanojiHeHus u ynydmenus mupa (add, better, cherish, comfort, create, enjoy,
expand, extend, fill, gladden, heal, overcome, praise; bigger, broader, greater,
large, long). Ero nesrensHOCTH OXBaThiBaeT Bce chepnl yHuBepcyma (embrace,
encircle about, enwind, enwrap, grasp, seize; above the heavens, afar, below hell,
far over, farther, forever after, wide world, wider), a cam oH ympaBisger UMM
(control, establish, govern, hold (the world), obey, ordain, report, restrain, rule,
stimulate, teach):

And | govern under heaven’s expanse

as the beloved Father taught me at the start,

that I must rule with right justice

over thick and thin, and everywhere hold

the form and feature of every thing (Creation) [Baum 1963, www].

CoTBopeHre HOBOTO Mupa HPOUCXOIUT B OopndOe. JloOpo, mpuHEceHHOe
XPUCTHUAHCTBOM, IIPOTHUBOIIOCTABIACTCSA 3J1y, BOINIOINICHHOMY B A3BIYECTBE,

nepexoq OT 37a K J00py MpeAcTaBiseT coOOW MOJTUH W HEIeTKUd MyTh
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(beginning, end, journey, sign of the road, (profitable) paths, way), na koTopom
S3BIMHUKK — 3a0mymmue aymu (astray in their actions, badly obey, foolish,
maddened, robbed of their senses, stupid, timid, unnumbered mortals, unwise
ways, wicked ways), Begombie ciaBubiM Topiiom (begotten to the glory of man,
beloved father, sweet, darling, dear to princes, eager on my way, fair, kind,
powerful wight, precious to men, right justice), mocTuraroT CMBICI OOpaIICHHS
(clearly to their minds, happy hearts, life, joyful, righteous men, safe, unharmed,
wise minds). Teopen Bctymaer B OutBY co 3imom (active flame, burning flame,
banner-bearer, battle, fury, conflict, force, heroes, strength, sword, war, (glorious)
warrior, weapon, wounds; afflict them with pain, battle, burn the living, deprive,
fear, fill with fright, fire and flame, (not) harm, make war, mislead, stand at bay,
storm, trouble, wound, wounded lord), B Heit bor siBiseTcst riaBHOKOMAaHIYOIIAM
(the commander lord of victories, excellence). Oto Buumenue nesHuii TBopua
CcoBIHagacT ¢ pe&HBHOﬁ JKU3HBIKO AHIJTIOCAKCOB B TOT IICpUOA, KOI'la
XpUuCThuaHm3anuAa IMpoBOAWIACE HACHUIIBCTBCHHBIM ITIYTEM, «OrHEM MW MCYOM)).
HCYI[I/IBI/ITeJ'IBHO II0O3TOMY, 4YTO B 3arajkax XpuUCTHaHHU3alusad OIIMCBIBACTCA C
IMIOMOIIBIO JICKCEM, B CCMAHTHKC KOTOPBIX OCHOBHBIMH SBJIAIOTCA CCMbI ((BOfIHa)),
«BJIACTb», «BCPaA». B Outse HCIIOJB3YCTCA HC TOJBKO BOCHHOC CHApPSKCHUC, HO U
cuia cjaoBa, obOpamienHoro k aymam (phantom, prayer, soul and body, magic
meaning, silently said, speech, spirit, wise, strong words), nepkoBHas yTBapp u
obpsizbl (decorations, embraces, garment, gathering, incense, raiment, rose).

3]10 ONMIIETBOPSIOT HE TOJBKO Bpard bora, HO W yenoBeueckue OOJIC3HHU,
npupoanbie O6enpl u Hanactu (cold, fright, hard frost, grim hunger, hurt, illness,
pain, grim rime, sorrow, hot thirst, deep tribulation, woe), mostomy TBopen
BeIcTymaeT cracureiem mogaeii (hands of the proud, healing, help to good men,
helper of souls, salvation, Saviour), naBas UM HOMOIIb W HPUHOCS B MX >KH3Hb
JyXOBHbIE LEHHOCTH. (CMEIIEHHE A3BIYECKOM M XPUCTUAHCKOM KapTUH MHpa
MPOCJICKUBACTCS TaK)Ke U B BepOaau3alluu 1EHHOCTEH. SICHO, 4TO IIEHHOCTSIMHU B
XPUCTHUAHCKOM BCPOYUCHHHU ABJIAIOTCA AYXOBHBIC IMOHATHA, OAHAKO, HAXOOsCh B

MOCTOSIHHON BOMHE C OKPYXKAOIMKUMHU UX TNICMCHAMH, dHITIOCAKCHI IMPUINCIIAINA K



121

IIEHHOCTSIM W MaTepHualibHbIe BEIM: 3aXBauCHHbIE B OUTBAX COKPOBHIIIA,
MOJYYEHHbIE OT BOXJIEH Harpaabl W MNOJapKu (ApeBHErepMaHCKas Tpaaulus
MOOIIPEHUSI BOMHA OPYXKHEM, JOCIEXaMH, 30JI0TOM U CepeOpoM 3a MpeIaHHYHo
ciyx0y mim BoeHHble ycrexu): gifts, glory of man, noble gold, honey, joy, justice,
life, oncoming of blessedness, ornaments of gold, peace, golden ring, gold-hilted
sword, silver, sweetness, secret treasures, wonder; ocoO€HHO Ba)KHBIMHA CYUTAIUCH
JlApUMbIE KOHYHI'OM KOJIbIIA, ITOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, OHU MOTJIM MCIIOJIb30BATHCS
KaK CpeJICTBO OOMEHa, a BO-BTOPBIX, ACCOLIMUPOBAIUCH C KPYTJI0il KOPOHOUM BOXKIS
U TOJAHMMAIM UX couuaibHbli craryc [bouapoB 2006, c. 278]. Tak, E.A.
[[TarmomHUKOBa CUYUTAET, YTO B CEMAHTUKE MHOTHX CJIOB 3TOr0 IEPEXOIHOIO
IIEpUOJIa OTPA3UIICS «CIUJIAB» IABYX KYJIbTYpP: TPAAULUOHHON IT€POUKO-SI3bIYECKON U
XPUCTUAHCKOM; «XPUCTUAHCKUE KOHHOTAIIMK KaK Obl IPOpacTaloT BHYTPU CTAPOTO
3HAYEHHUS CJIO0BA», HO 3aTEM, C YTBEPKICHUEM XPUCTUAHCKOW KYJIbTYPbI, B S3BIKE
3aKpeIUIIIoTCs Hanbosiee Onu3kue e 3nauenus cios [[1lamomaukosa 2001, c. 18].
B cBsa3u ¢ 3TUM MBI CUYMTaeM, 4YTO K IICHHOCTSM, BepOalu3yeMbIM B
JIPEBHEAHTIIMMCKOMN 3arajike, MOXXHO OTHECTH KakK MPEeAMEThI, TaK U aOCTPaKTHBIC
CYIIIHOCTH:

| have heard of a ring bright without tongue

intercede for heroes. Well it spoke

with strong words though not loud.

This treasure for men silently said:

“Heal me helper of souls.”

May men understand the magic meaning

of the speech of the red gold. May the wise entrust

their salvation to God, as the ring said (Chalice) [Baum, 1963, www].

JIekceMbl C CEMaHTUKOM I[BETAa BBICTPAMBAKOTCA B OIIO3UIMIO. C OJHOU
CTOPOHBI HaXOJSTCS IMPHUPOJHBIC IIBeTa, 0003HAYAIOIUE ToJIe JeHcTBUM TBOpIa
(black (fen), dark (holly), darkish, dim (vision), gray (stone), green (fields,
meadow)), ¢ Ipyroil CTOpPOHBI — SIPKOW BCIBIIIKON YTBEPIKIAETCS HOBas Bepa

(bright (decorations), bright (of blossom), brightly (shining flame), radiant, red
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(gold), white (locks)). KauecTtBeHHble mpuIaratejbHble W  HApEUHS
MOTYCPKHUBAIOT YyJ0 M KpacoTy TBOpeHHsS Mmupa, ymeHus Tsopma (beautiful
(bloom), wondrously (full), skilful (manner), skillfully (wound), splendid (ring,
wood), wonderful (skill), wondrously (made, woven)):

Me he wondrously made at the beginning

when at the first he established this universe (Creation) [Baum 1963, www].

Takum 00pa3om, B IPEBHEAHTIIMICKON 3arajike MPOCIICKUBACTCS JHHAMHIKA
pa3BUTHUSL AYXOBHOM CQepbl OT S3bIYECTBA K XPHCTUAHCTBY C €IUHBIM OOTOM-
TBOpLOM Bcenennoii. HomMunaTuBHas ILIOTHOCTH JaHHOT'O II0JIA COCTaBJISACT 938
CIUHUII.

CpaBHCHI/IC HOMHUHATUBHOM IIIOTHOCTH HUCCIICAOBAHHBIX Q)paFMeHTOB
KOHHGHTOC(l)epBI, HpGIICTaBJIeHHOfI B IIpCBHeaHFHHfICKOﬁ 3araJilk€, IIO3BOJIACT
cAcjJaTb BBIBOJ O 3HAUMMOCTHU KaXIOT'O M3 HUX AJIA AHTJIOCAKCOHCKOI'O 3THOCA

JPEBHETO U PAaHHECPETHEBEKOBOTO Mepuoa (CM. TuarpaMmy).

B [MosceAHEBHAA HU3Hb
B [pupoaa
BoeHHoe aeno

B [1yxoBHaA }U3Hb

Juarpamma. HoMuHaTuBHAs MIIOTHOCTh KOHIIENTOC(EPHI
JIPEBHEAHTIIUMCKOM 3araJikKu

W3 pmarpaMMbl BHIIHO, 4YTO TMPEACTAaBICHHOCTh KaXaoro (parMeHra
npuUMepHO oAuHakoBa. HauOomplneil MIOTHOCTBIO XapaKTePU3YeTCs KOHIIETIT
«IloBcenneBHas xu3ub» (28 %), manee cnenyer konuent «llpupoma» (25 %),
koHIenT «BoenHoe neno» 3anumaet 24 %, xoHuent «/lyxoBHas xu3up» — 23 %.
OueBUIHO, YTO B (OJBKIOPHOM XKaHpE, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS 3arajka,

aneusiuus K TOBCEAHEBHOW JKM3HH M OKPYXKAIOLIEW NPHUPOAE OKa3bIBAETCS
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Haubosee yacToTHOM. OIHAKO TUIHMYHBIM JUISI U3y4aeMOIo IepHoja SIBISETCS

Tak)Ke MPOHUKHOBEHHE B Chepy MOBCETHEBHOM KU3HU BOCHHOU JEATEIBHOCTH KaK
HEOTHEMJIEMOM YaCTH CYLIECTBOBAHUS APEBHUX 3THOCOB. UTO KacaeTcs AyXOBHOU
KU3HU, B OCHOBHOM, Kacarolleics pelMrud U BEpPOBAHUN, TO OHA B OOJIBLION
CTEIICHH IIPEJIOMIIIETCS Yepe3 IIOBCENHEBHYIO KW3Hb M PENPE3EHTUPOBaHA
MOBCEIHEBHBIMU MOHATUAMHU U PEAIUSAMU, YeM U O0OBSCHAETCSA OJIM30CTh TaHHOTO

¢dparmenTa K ApyruM ¢pparMeHTaM KOHIIETITOC(HEPHI 3ara IKH.

2.2. KiiroueBble crioco0bl TEKCTONMOCTPOCHUS AHTJIMICKOM 3arajiku

AHTIIMIICKME 3arajJlki  CBsi3aHbl C  HAaMEKaMM, SA3bIKOBOM  MIPOW,
HEJJOCKa3aHHOCTBIO, BBICOKOW CTENEHBK) HMILIMLIUTHOCTH, 3aBYaJIMPOBAHHOCTH
CMBICJIa BBICKA3bIBaHMS KakK CHEMU(DUUECKHUMH XapaKTEPUCTHUKAMU AHTJIMUCKOTO
oOmeHusi. OTH OCOOCHHOCTU aHINIMUCKOTO cTuisi kKoMMmyHukauu [T.B. Jlapuna
2012; WU.A. Crepuun, T.B. Jlapuna, M.A. Crepauna 2003] oOBACHSIOT
MOMYJISIPHOCTh JAHHOTO aHpa B AHIIMH. B OCHOBE TMOCTPOCHHS aHTIIAMCKOU
3araJiki JeXaT TaKhue KOTHUTUBHBIE OIepalu, Kak CpaBHEHUE, COBMeEIIECHUE /
KOHTPAaCTUPOBAaHUE, OTOXAECTBIEHUE OOBEKTOB, WHBEPCHS UX CTaTyca, ¢
MOMOILBIO KOTOPBIX OJIHM KOHIIENTYaJbHbIE CTPYKTYPhl HHTEPIPETUPYIOTCS
(MacKUpYyIOTCS) MPHU MOMOIIM IpyruX. JlaHHbIe crIOCOObI MOCTPOEHHUS 3HAYEHUN U
X COYETAaHWs HAMpaBJIECHbl HA CO3JaHUE OCOOBIX MEHTAJIBbHBIX MPOCTPAHCTB,
MHUPOB CEMaHTHYECKUX COJMKEHWH, aHajJorMid W NPOTUBOIOCTaBiIeHU. B
aHITIMHACKUX ~ 3arajJkax  COBMEINAETCd  OXUIAAEMOE UM HEOKHUJAHHOE
(mapagokcangbHOE), peajbHOE W BBIMBIIUICHHOE, OyKBallbHOE U (UTYpaTUBHOE,
CEPBE3HOE U KOMUYHOE, BBIpaXkash ONPENEICHHOE 3MOLMOHAIBHOE OTHOLIECHHUE K
MUpyY. 3arajka, ¢ JaHHBIX MO3UIIHI, PACCMATPUBAETCS KAaK «IPOTOTUITHBIN >KaHP
HCKYCCTBa», MO3TUKA «OCTPAHEHHOMW» penpe3eHTalunu Bemen. Llenpro nckyccrna,
kak otMmeuaeT B.b. IlIknoBckuii [1925, c. 7-20], sBigeTcst qaTh OUIYIIEHUE BEIU
KaK BHUJCHHE, a HE KaK Yy3HABaHHWE, IPUEMOM HCKYCCTBA SBIISIETCS MPUEM
«OCTpaHEeHHUs» Bellled W TNpueM 3aTPyAHEHHOW (OpMBbI, yBEIHMUYHUBAIOLIUN

TPYAHOCTh W JOATOTY Bocmpusitua. «Octpanenue», no B.b. IIkioBckomy, —
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OCHOBa W €IWMHCTBEHHBINM CMBICI BCEX 3arajokK. 3arajka OpUEHTHpOBaHa Ha
BOCIIPHUATHE YErO-TO M3BECTHOTO, XOPOIIO 3HAKOMOTO B HOBOM, HEOKHJIAHHOM,
OTPaXKAIOIIEM €T0 CyTh, OOJIMKE — BOCIIPUATHE MMO-HOBOMY. «OCTpaHEHHUE» JeaeT
XOpOIIIO 3HAKOMOE CTpaHHBIM. D(PGEKT CTPaHHOCTH JOCTHUTACTCS IMOCPEIACTBOM
psina cuerupuIecKux I 3TOTO KaHpa CITOCOO0B TEKCTOMOCTPOCHUSI.

Bo-nepBriX,  aHriumiickas ~ 3arajgka = M3HA4aJlbHO  BO3HUKAET  Kak
MHU(DOITOAITHIECKUI TEKCT, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAT THOCEOJIOTUUECKHE OTIepaIiuu
CpPaBHEHUS W OTOXKJICCTBIICHHS, CIIOCOOHOCTh COOTHOCHTH SIBIICHUS W3 Pa3HBIX
oOnacTell, HHTEPIPETUPOBATh OJTHO Yepe3 aApyroe. J[peBHHE aHTIUICKUE 3arajKu
MaHUITYJIHPYIOT CMBICIIAMH, TUTETaMH, CPaBHEHUSIMH, MeTadopamMu, CHMBOJIAMH,
dbopmupysi OmNpeNeNeHHBIM B3IJIS HAa MUP W TPEACTaBisisi COOOM CIOCOOBI
00pa3HOM HSKCIUTMKAIMK KOHIENTYaJbHOTO COJIEpKaHUSl KYJIbTYPHOTO CO3HAHUS
N300pa3uTEIBLHBIMA CPEACTBAMHU S3bIKAa. HalmoHanmpHYIO KyJIbTYpY OTIUYAIOT
criennuIecKre A3bIKOBbIC 00pa3bl. B ApeBHUX aHIIMHCKUX 3arajkax mope (Sea)
— myTh (oOuTenp) aedens mam kura (Swan’s road, the whale’s path), comoseit
(nightingale) — eald aefensceop — ‘great evening singer, bard’ — WCKyCHBIH
BEUCPHUM TIEBEII, MOAT, KOTOPBIN HCIOJHAS cBou OydhdoHansl (scéawendwise —
‘buffoon’s song’), OoJibllie UMIPOBU3HMPYET, HEXKEIHU ICHCTBYET MO CIICHAPHIO
(mp.-anr. nihtegale — ‘ror, kTo moet B Houn’ — ‘sings’ (galan) ‘in the night” (niht),
‘a night singer’ (niht + gale), a niht-gale, nihtegale); Benpo (water-bucket) —
ycraBmui ciyra (Sleep-weary servant), rpatsu (rake) — 3Bepb KibIkacThIi (toothy
beast), 3o50to (gold) — sipkuii yekanubiit koposs (bright-cloaked, hammered king),
JyHa — CYIIECTBO, HECylllee yKpaJeHHOe cBeTwiio Mexay poramu (a wonderful
creature carrying light plunder between its horns), nyk (arrow) — GoeBast 3mest
(battle-snake), kopabas (ship) — xous mopckoit (Sea-horse). UroObr cocTaBiasiTh
3arajJiku, Kak OTMETHJ aHriuiickuii sTHorpad 0D.B. Taiimop [1989, c. 78],
HEOOXOJMMO XOPOIIO BIIAJIETh CIIOCOOHOCTHIO OTBICYEHHOTO CPABHEHUS, KPOME
TOro, HY)XEH 3HAUUTENIbHBIA 3amac 3HAaHWH, YTOOBI OSTOT MPOIECC CTal
oOIIEAOCTYITHBIM M U3 CEPhE3HOTO 3aHATHS Iepenien B urpy. Ha Gonee mo3aHmnx

CTaausX PA3BUTHA KYJIbTYPbI 3arajgka COXpaHsACTCA B OCHOBHOM JJIA I[GTCKOﬁ
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UTPBI, B KOTOPYIO TaK)Ke MTParOT B3pocibie. OMHAKO HETPYAHO 3aMETUTh, YTO
MHOTHE U3 00Jiee MO3MHUX M COBPEMEHHBIX aHTIIMHCKUX 3araJioK TaKKe CTPOSTCS
Ha CpaBHEHHUU JBYX OOBEKTOB, 3aMEHE OJJHOTO 0OBEKTa IPYTHM, COSTMHEHUH ABYX
OOBEKTOB B OJHOM, T.€. MpUeMaxX MH(OMOITUYECKOTO CHMBOJIM3MA. B HUX JHHU
Henenu — Opatbs (Seven brothers: five work all day; / the other two just play and
pray), 1oIb — MHOXKECTBO IaJaloIluX HHUTEH, ncyesaronmx B peke (A thousand
threads, / Ten thousand threads, / They fall into the river / And are never seen
again), obyraka — OeJibIe OBIIBI, TACYIIMECS Ha rojlyOOM XOJIME M 3aMHUPAOIINe
BCskuil pa3, korma cruxaeT Berep (White sheep, white sheep, / On a blue hill, /
When the winds stop, / You all stand still. // You walk far away, / When the winds
blow. / White sheep, white sheep / Where do you go?), mecsix (@ young moon) —
pora CKpbITOTO OT B3TJIsiJIa KUBOTHOTO, TOPJAO IUIBIBYIIEr0 Ha oOjake mo HeOy
(Two little golden horns are sitting on a cloud, / Floating slowly in the sky, looking
very proud).

Bo-BTOpBIX, BO MHOTHX aHTJIMHACKHUX 3araJkax MHp MTOKa3aH TJla3aMH BEIIeH,
KaKk OBl MPOMYIIEHHBIM Yepe3 WX COo3HaHWE. B Takmx 3aragkax, Ha3bIBAEMBIX
«mpoextuBHBIMIY (“projective riddles”) [C. Williamson 2011], roBopsiiiue Bemiw,
3araJOuyHbIe CYIIECTBA PACCKA3bIBAIOT 00 OOCTOSATENHCTBAX, B KOTOPBIX OHHU
OKa3bIBAIOTCS, O CBOMX CBOMCTBaX M HazHaueHusx: In my belly is a black wonder —
BHyTpu MeHs yepHoe cokposuiie (o uepHwibHuUIE); My dress is silver — Moe
miatbe — cepedpo (o kyoke miusa Buna); Oft ic sceal wip wege winnan /ond wip
winde feohtan — Often | must war with the waves, fight with the wind — Bototo s ¢
BOJITHAMH, C BEeTpoM ObioCh (0 sikope). OHU 3aBepIialOT CBOU BBICKA3bIBaHUS
peueBsiMu opmysamu: Say what | am called; Say who | am — Ckaxwu, k10 ;
Ckaxxu umsa moe. Find what | am called, useful to men. My name is famous and
holy in itself — Yranaii, yTo s Takoe, Hy)KHOE JIFOJSM. 3HATHO UM MOE U CBATO (O
KHHUTEe). DOTH (opMyINbI-OOpamMiIeHHUs] PaCKphIBAIOT TEepPOPMATUBHYIO (DYHKITUIO
3araJlok, ITO3BOJISIFOT PAacCMaTpuBaTh DSHUTMATUYECKUM TEKCT KaK JCUCTBUE,
noOyXaromiee K OTBETHOMY JEHCTBHIO — PEAKIMU B BHUAC OTIraJKM, K WUTPE C

3araI0O4YHbIM CYIICCTBOM.
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B-TpCTBI/IX, O6I>IKHOB€HHI>IC, XOpOIIO 3HAKOMBIC YCIOBCKY HIPEAMCTHI
PENPE3CHTUPYIOTCSI C COBEPIICHHO HEOXHWIOAHHBIX PAaKypCcOB M B HEOKHUIAHHBIX
IMOJIOKCHUAX, C PA3HBIX CTOPOH. 3aram<14 Pa3pymaroT CTCPCOTUITHOC, IIPUBBIYHOC
3pUTEIIBHOE BOCHPHUATHE W WUIIOCTPUPYIOT TpaHCPOPMAIMOHHYIO TMPUPOIY
NepIenTUBHOTO 00pa3a, Hamomooue pucyHkoB 1. IMukacco, M. Dmepa unu .
HG}KC, 3a CUCT IICPUHCITHUBHOTO pPACHIUPCHUA, IIPOMJIICHUA HWIH CMCUIICHUA
NEPCHEKTUBBl PENPE3CHTUPYEMBIX 3arajkamMu OOBEKTOB, CLEeH. Takoro pojaa
pernpe3eHTalusl CBsi3aHa C BO3MOXKHOCTSIMH BOOOpaXeHHS M H300pa3uTEeIbHBIX
CpCACTB A3bIKA.

Brinensaiorcs 3arajikud, B KOTOPBIX PEaJbHOCTH COOOIMAETCS OOBEKTY €ro
ornucanueM. OmHcaHus BBICTYIIAIOT CPCACTBAMH YIIPABJICHUA B006pa)KeHI/I€M.
O6pa3 pa36I/IBaeTC5I Ha OTACJIBHBIC JJICMCHTBI, B KOTOPbLIX BBIMCKHUBAIOTCA
BbIPA3UTEIbHBIE MOAPOOHOCTH W KOMIIOHYIOTCS B €ro onucanue. Onucanue
BBIITOJIHACT Q)YHKHI/IIO I/I,Z[eHTI/I(l)I/IKaHI/II/I n OIHOBPCMCHHO KOOIUPOBAHUA
pedEepeHTHOM COCTABIISIIONICH BBICKA3BIBAHUS, 3aKJIIOYACTCS B XapaKTEPUCTHUKE
uiu (QUrypaTMBHOM HaWMMEHOBAHMM 3araJibiBaeMoro oo0bekTa. CMBICI ONMHUCaHus
KakK OTO6pa)KeHI/I$I COCTaBHBIX YacTell WM CBOMCTB OOBEKTA 3aKJIFOYAETCS B €r0
COOTBCTCTBUH 3araJibIBACMOMY O6’bCKTy, YBUACHHOMY B HOBOM, HEOOBIYHOM
ceere: There was a green house. Inside the green house there was a white house.
Inside the white house there was a red house. Inside the red house there were lots
of babies (AT 916b) — beun 3encusiii oM. B Hem Oenwlii mom. B Genom mome
KpacHBIM JoM. B kpacHom pgome — wMHOro nerok (o0 apOyse). Ilomumo
¢burypatuBHoro onucanus (apOy3 — HEOOBIYHBIN IOM U3 JOMOB, «IOM-MaTpPELIKa,
CEMEUKH — «MaJeHbKUE JIETU»), 3arajika MCIOJb3YeT YIiyOJeHUe «3pUTENIbCKON
MEPCIEeKTUBbD» (MBI BXOAUM CHaydalia B OAUH JIOM, ITPOXOJUM Yepe3 HEro B JIpyrou
U T.J.). AHAJOTHYHBIM 00pa30M CTPOUTCS U CIEAYIOIIas 3arajika O 4eJIOBEKe Kak
7oMe, B koTopoMm crpsitado cepate: Upon a lone hill there was a little house, / In
the house there was a little room, / In the little room there was a little trunk, / In
the little trunk there was a little cup, / In the little cup there was a little drop, /
Which no man could do without. — The heart’s blood (AT 1156f).
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Onucanus MOTYT TMpPEACTaBIATh COOOM cXxemMaTU4Hble HaOpPOCKH,
YCIIOBHOE 0003HAYCHHE OOBEKTA IMOCPEICTBOM €ro OYKBAJIBHOTO CpPaBHEHHUS C
npyrumu oobektamu: | am within as white as snow, / Without as green as herbs
that grow; / I am higher than a house, / And yet am lesser than a mouse. (Walnut
on a tree) (AT 1392) — Buytpu s 6en kak cHer, / CHapyXu 3elleH Kak Tpasa, / 5
BbIIIE JJoMa, / M Bce ke MEHbIIIe MBIIIKH. 3arajgka CTPOUTCS Ha METOHUMHUYECKOM
NEPEKITIOYEHUN OINMCAHUN JIBYX OOBEKTOB — IUIOJAa M OpEeXoBOro nepesa. Mim,
nanpumep: White as snow, green as grass, black as smut (Blackberry) (AT 1389);
As high as a castle, / As weak as a wastle; / And all the king’s horses / Cannot pull
it down (Smoke) (AT1268); Green as grass, white as milk, red as blood, black as
ink. (Watermelon) (AT 1369).

B aHrnwmiickux 3arajikax HaOJIOAaeTCsl TaKXKe IMPEOI0JICHUE CTaTUYHOCTH
MOPTPETOB  3araJlOYHBIX CYIIECTB, CO3/IAHUE JUHAMUYECKOTO  OIHUCAHUA,
MPEANOJAraloIer0 PENPE3CHTAIMI0 COBOKYIMHOCTH  JIOKAJIBHBIX ITPU3HAKOB,
KOTOpBIE PaCKpbIBAlOT (DYHKIIMOHATHLHOE Ha3HAUCHHE 3araJblBaeMoro o0heKTa, a
TaKkke O0COOEHHOCTEH ero (PyHKIMOHHPOBAHUS (€r0  «IOBEICHHS») B
onpenencHubix obcrosrenscTBax: Old Mother Twitchett had but one eye, /And a
long tail which she let fly; / And every time she went over a gap, / She left a bit of
her tail in a trap (needle and thread) (AT 533a) — ¥V 06a0ymiku TBuTYETT OBLI
TOJIBKO OJIMH TJIa3 U JJIMHHBIA XBOCT, KOTOPBIA Y HEE PA3BEBAICS, U KAXKIBIA pas,
KaK OHa MPOXOJuJjia HaJl SMOM, OHA OCTaBJIs/Ia YaCTh CBOErO XBOCTA B JIOBYIIKE (00
WTOJIKE C HUTKOM).

Briaenstorcsa 3aragku, B KOTOPBIX OMMUCAHMS CIYKaT HE TOJIBKO CPEJICTBOM
uAeHTUGUKAIIMKY ~ TpeaMera, HO W co3faloT  A(P(EeKT MOBECTBOBAHUS.
Penpesenranus neraned B HUX JOMOJHSIETCA CHEHAMH BOECHHBIX JIECUCTBUU WIIH
OYJIHUYHBIX J€JI, MOAPOOHOCTSIMHU MHpa TPUPOJbl WU TOBCECIHEBHON KU3HU
Jofed. OTW OmMCaHWs BBICTYNMAIOT HE Kak JIeKOpaTUBHBIM (OH, a Kak
OPTaHUYECKUU DJJIEMEHT PA3JIMYHbIX JEUCTBUM, CKJIAIBIBAIOIIUXCS B EIUHYIO
KapTHHY J»W3HM 3araJO4yHoro CymiecTsa. lTakoBa, Hampumep, 3araaka 16 wus

9KC€TepCKOﬁ KHHUT'M O CYIICCTBC-CKUTAJIBIC, KOTOPOC MCYUCTCA II0 CBCTY B
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MOWCKAaX TIPUCTAHUINA, OOPETEeHUS CIIOKOWCTBUS H  3allUIICHHOCTH U
BBEIHYKJICHO MPEOJ0JICBATh PA3IMYHbIC MPEISITCTBUS, CPAXKaAsACh C BPaKICOHBIMU
cuiiaMud — ¢ BojHamu (Wip Weege), ¢ Betpom (Wip winde) (crpoka 1). [ns Hero
ponnas 3emis (epel — ‘homeland’) — aykast, oH OyKBajabHO OTUYXKACH OT POIHOM
semin, (fremde — ‘foreign, alien, strange’; ‘estranged from, devoid of, remote
from”) (ctpoka 3). [IpumeuaTensHO, YTO Tepoi 3arajJku CUJICH, KOTJIa HEIBUKUM
(stille) (ctpoka 4). Korma oH OBMXKETCS, OH BBIHYKICH CONPOTHBIIATHCS CHIIAM,
KOTOpPBIE OJI0JICBAIOT €Tr0 M CTPEMSTCS YHECTH TO, 4YTO OH 00s3aH (C ueM
«00Bs13aH») obeperath (cTpoka 7). Sce(a)l Beipaxkaet momkeHcrBoBanue — ‘I shall,
must, I am bound to, ought to’; fridian — ‘to give frid to’, ‘make peace with’
(zaxmouath Mup), ‘be at peace with’ (0biTh B mamy), ‘cherish, protect, guard,
defend, keep’ (xpanuTh, 3ammuiiarh). EMy HyXHa omopa — KaMHH, 3a KOTOPBIC
MOXXHO JEpKaThCs. Y 3TOTO 3arajovHOro CYIIeCTBa Tak)Ke eCTh XBOCT — Steort
(cTpoka 8), KOTOPBI MOMOraeT eMy ObITh CTOMKHM:

Oft ic sceal wip weege winnan /ond wip winde feohtan

somod wid pam scecce, / ponne ic secan gewite

eorpan ybum peaht ;/ me bip se epel fremde.

Ic beom strong pces gewinnes, / gif ic stille weorpe;

gif me pces tosceled, / hi beod swipran ponne ic

ond mec slitende / sona flymad,

willad opfergan / peet ic fripian sceal.

Ic him peet forstonde, / gif min steort polad

ond mec stipne wip / stanas moton

feeste gehabban. / Frige hweet ic hatte.

Often | must war with the waves, fight with the wind —

strive with both at the same time — when | depart to seek

the earth beneath the waters; to me my home is an alien place.
| am strong in the struggle if I hold still —

if I slip, even slightly, they are stronger than |
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and, wrenching me loose, soon force me to flee;

will carry away the thing | must keep safe.

| can avoid this so long as my tail endures,

and the stones against my strength have power

to keep firm. Guess what I'm called [The Exeter Book Riddles, no. 16, trans.
Gillian Spraggs, www].

[ToaTHdecKkuii TEKCT MOBECTBYET O sKope (anchor) m oTHOCHTCS K 3araakam,
KOTOpbIE MOXHO Ha3BaTh «3MOJEMAaTHUYECKUMM». B HUX OnucaHusi U JEUCTBUS
TpaHC(HOPMHUPYIOTCS B CHMBOJHUYECKHE, MpUJABasi 3arajgke JOMOJHUTEIbHBIC
CKpBITBIE CMBICTBI. Kak OTMedaroT ucclenoBaTenu HUCTOpUM KyJbTyphl [bayap,
Hromotn, ['omoBun 1998, c. 32-33], B MHOTOYHCJIEHHBIX CBOUX HM300paKCHUSX,
OTHOCSAIIUXCS K pAaHHEMY XPUCTUAHCTBY, IKOPh OOHAPYKUBAET OJIM3KOE POJICTBO C
CUMBOJIAMH KpecTa M Tpe3yOlla, CIyKUT 3HAKOM CTOWKOW Bepbl. BepxHsis ero
4acTh paccMaTpUBAETCS KaK OTOOpaKeHHE YeJIOBEKa, CTOSIIEr0 BEPTHUKAIBLHO U
BBITSHYBIIIETO PYKH BBEPX, K HEOYy, MO KOTOPOMY MOXHO OPUEHTHPOBATHCSA U
HaWTH BEPHYIO J0pory. Ero ocHOBaHue, 1yra BHH3Y, OIOpa — 3HAK MaTEPUAIBLHOTO
Mupa, 3emiu. B 3aramkax sMOJIeMaTHYECKOTO THINA H300pa’kaeMble IMPEIMEThI
MMEIOT 3aKPEIJIEHHOE 32 HUMU KYJIbTYPHOU Tpaaulueld CHMBOJIUYECKOE 3HAYEHUE.
S3bIK  CUMBOJIOB TIpEBpaIllaeT 3arajky B MHOTOCJIOWHOE 3amudpoBaHHOE
COOOIIEHHE, KOTOPOE MOKET MCTOJKOBBIBATHCA M KakK oOpa3HOoe H300pakeHHe
KOHKPETHOTO MpeaMera (B JaHHOM cilydae, sIKopsi), U Kak peIMru03HO-3THYECKOE,
B 3aBUCHUMOCTH OT KOJIOBOM YCTaHOBKH aJipecara.

3aragku-onucaHus YCIIOBHO POTUBOIOCTABISIOTCA 3arajKam-
MOBECTBOBAHMUSIM WM HappatuBaM. HappatuBbel (OT JaTMHCKOrO harrare —
pacckas3biBaTh) TPATUIIMOHHO PACCMATPUBAIOTCS KaK COOBITUHHBIC, CIOKETHBIC
CTPYKTYPHI, pa3BUBAIOIINECS BO BPEMEHHU U PEIIPE3CHTUPYIOITNE TOCTYIKA CBOUX
repoeB, MPEOI0ICBAIOIINX pa3IMYHbIC TMPENATCTBHS Ha MyTH K CBOMM memsM [JK.
Kenerr 1998; P. Bapr 2000; K. Bpemon 1972; 1. Bpokmeiiep, P. Xappe 2000].
Happarus 3akitodaer B cebe NpUPOAHOCTh B IpoleccyadbHoM Buzae: «Cama

npupoaa pacCKa3blBaHUA COCTOHUT B TOM, YTO TCKCT CTPOUTCA CHHTAIMAaTH4YCCKH,
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T.e. COCAMHEHHEM OT/AEJbHBIX CErMEHTOB BO BpEMEHHOW (JIMHEWHOMN)
nocieaoBareabHocTH» [JlotMan 1994, c. 2]. XKuzHp 3arajioyHoro cCymecTsa
MpeACTaeT Kak YHUKAJIbHBIA HappaTUB, B KOTOPOM pa3BEpThIBAaHUE ACHCTBUS
MOJYMHEHO TMpoleccy ee JuHeHHoro pa3Butus. CylmecTBYEeT MHOXECTBO
Pa3TUYHBIX 3araJOK-UCTOPUH O KM3HM 3araJIoYHBIX CymecTB. B kadecTBe mpumepa
MOKET BBICTYNATh 3arajka, B KOTOpPOM HEKOE CYIIEeCTBO (NTEHEl KYKYIIKH)
paccKas3bIBacT O TOM, KaK OCHPOTEIIO €IIIe JO CBOETO POXKIACHUS M ObLIO OPOIICHO
poautensiMu (OykBajabHO O€3 JbIXaHUs, HE HAYYMBIIUCH JbINIATH, T.€. B SUIE) U
CTaJ0 POAHBIM JuIsd 4ykoii marepu: | was an orphan before | was born / Cast
without breath by both parents / Into a world of brittle death, | found / The comfort
of kin in a mother not mine.

B Teopum mnoBecTBOBaHMS HappaTUB paccMaTpUBAETCs KaK ypOBHEBas
COOBITHITHAS CTPYKTypa IHUCKYPCHUBHBIX TIPAKTHK, CBS3BIBAIOIINX B CIUHOC
BBICKAa3bIBAHUE KaK MHUHHUMYM JIBa pPa3HbIX COOBITUA — pedepeHTHoe u
HappatuBHoe: «llepen HamMu aBa COOBITHA — COOBITHE, O KOTOPOM PAacCKa3aHO B
MIPOU3BEIICHUH, U COOBITHE CAMOTO PacCKa3bIBaHUS (B 3TOM IOCIICTHEM MBI U CaMU
y4acTBYeM KakK CIyIIaTeu-YUTaTeNn); COOBITUS OTH TPOUCXONIAT B pa3HbIC
BpeMeHa (pa3InYHbIC U 1O JUTUTEIHLHOCTH) M Ha Pa3HBIX MECTaX, M B TO XK€ BPEMS
OHHM HEPa3phIBHO OOBEAMHEHBI B €AMHOM, HO CJIOKHOM COOBITHH, KOTOPOE MBI
MOXEeM O0003HAYUTh KakK MPOU3BEJCHUE B €ro COOBITHITHOW mosiHOTe» [baxTun
1975, ¢. 403 — 404]. Tlon pedepeHTHBIM COOBITHEM (COOBITHEM, O KOTOPOM
paccKas3bIBacTCsl) MOHUMAETCA AKTyalbHOE W3MEHEHUE HEKOTOPOTO COCTOSHUSA,
nonoxxenus nen (curyanuu) [B.S. [labec 1989; FO.M. Jlorman 1994; B. lImua
2003]. Mup mocTOSIHHO MpETepIieBaeT U3MEHEHUS. BBIIEISIOTCS TEKCTHI 3araiok,
pPENPE3ESHTUPYIONINE COOBITUS O] HA3BaHUEM «Oyps», «BETEP», «IOKIb» H T. II.
OTH TEKCTHI IEMOHCTPUPYIOT TIPUPOIHBIC SIBIICHUS B YCKOPSCHHOM TEMIIE, TaK YTO
MPOIIeCC U3MEHEHHM, OOBIKHOBEHHO DPACTSHYTHI B PEATbHOCTH HA JIJTUTEIHHOE
BpeMs, CXKUMACTCS 10 dYepeAbl MTHOBEHWUH. DTH H3MEHEHUS MOTYT HOCHTHh
IUKJIMYHBIN XapakTep, Kak HalpuMep, B aHTJIMICKOM 3arajake o aepese (a tree): In

spring | am gay, / In handsome array, / In summer more clothing | wear; / When
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colder it grows, / | fling off my clothes; / And in winter quite naked appear (AT
587b). — BecHoit MHe Becello B KpacCUBOM Hapsizie, Jletom Ha MHE OOJIbIIe OICK]I,
Korma mnpuxoast xonoma, s cOpachlBal0 CBO€ IUIaThe MU 3UMOW MPEICTAI0
OOHaKEHHOM.

C mo3umuy TeOpuu MOBECTBOBAHUS, MTOJTHOIICHHOE COOBITHE TI0IPa3yMEBACT
HEKOTOPYIO MapaOKCaIbHOCTh, MPOTUBOPEUNE «IOKCE», T. €. 00IIeMy MHEHHIO
i oxuganuto. Kak ormeuaer B. IlImug [2003, c. 18], B moBecTBOBaHWHU Kak
«JIOKCa» BBICTYIAET Ta IMOCIEA0BATEIbHOCTh ACHCTBHI, KOTOpasi B HAppaTUBHOM
MHUpE OXHJIaeMa; »dTy <JIOKCY» UW Hapymaer cooOwsitue. Hapsany c
MapajoOKCaIbHOCThIO (HEMPEACKa3yeMOCTbI0) K TMpU3HAKaM CcOOBITUMHOCTH B.
[IIMu1 OTHOCUT pPENEBAHTHOCTh HW3MEHEHUN (B KadyecTBE KOHCTUTYTHBHOTO
MpU3HaKa), a TaKXe OJHOKPATHOCTh (HEMOBTOPSEMOCTh), KOHCEKYTHBHOCTb,
HEOOpaTUMOCTh (B KadyecTBE BTOPOCTENEHHBIX) [Tam xe: ¢. 17 — 19]. He Bce
M3MEHEHHS TOTO WM MHOTO MOBECTBOBATEIBHOTO MPOU3BEIACHUS YJIOBIECTBOPSIOT
YKa3aHHBIM ITATH KpPUTEPHUSAM B paBHOM mepe. Ho, Kak MOIYEpKUBAET yUEHBIH,
COOBITUMHOCTh — ATO CBOMCTBO, MOJJIEXkAIee Tpajalvu, T.e. U300pakaeMble B
HApPAaTUBHOM TPOU3BEACHUN M3MEHEHHUS MOTYT OBITh COOBITUMHBIMU B OOJBIIEH
WM MeHblIell creneHu. Heckonbko WMHOM MOAXOJ K ONPEACNICHUIO COOBITHS
npemnaraet P. Maxkku: «CoObITHE — 93TO 4YacThb HCTOPHUH, TAE€ MPOUCXOIUT
CYIIECTBEHHOE€ W3MEHEHHE B JKHU3HU [EPCOHAXKa, KOTOPOE BBIpaXKAETCS U
BOCIIPUHUMAETCSI B COOTBETCTBHHM C €ro IeHHOCThIo» [Makkm 2013, c. 43].
«lleHHOCTh — yHHMBEpPCaAJbHBIE CBOWCTBA YEJIOBEUYECCKUX MEPEIKUBAHUM M OIIbITA,
KOTOpbI€ B KaKOW-TO MOMEHT MOTYT OBITh TO MO3UTUBHBIMHU, TO HETaTUBHBIMI
[Tam xe: c¢. 42]. CoObITHITHO TO, YTO 00JIaJlaeT IICHHOCTHON 3HAYMMOCTBIO IS
repoeB ucropud. Bmecte ¢ TeM, HappaTUB MOJDKEH OO0JaaaTh OMpPEACICHHOU
IIEHHOCTHOM aTTPaKTUBHOCTBIO JJIsl ajpecaTa, KOTOPBIM OCO3HAeT peajbHOCTh
cCOOBITHSI B Tporiecce comepexxkuBaHusi. [I[puMepom coOBITHS, KOTOPOE OTBEUYAET
BCEM BBIJICJICHHBIM TPU3HAKaM COOBITUHHOCTH, MOXET CIY>KUTh IPOUCIIECTBHUE,
onucanHoe B 3aragke 42 (ASPR 47) u3 Dkcerepckod kHuru. JlanHas 3arajaka

MIPEICTABIISIET COO0M HEOOMBINON HAPPATUB — MMOBECTBOBAHKUE O COOBITUU, KOTOPOE
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obo3nauaercs kak Wyrd (ctpoka 2). Wyrd o3Hauyaer cTpaHHOE, HEOOBIYHOE,

HeecTecTBeHHOe — ‘0dd’, HO Tarkke, HO Takke ‘fate’, ‘lot’, ‘destiny’ -
HETIOCTIKUMYIO CHJTY, ICHCTBUEM KOTOPOi 00YyCIOBICHBI COOBITHS kHU3HH. CIIOBO
wyrd co3yuno word (‘speech, collection of words’). ITosTomy 3TO HCTOPHS O TOM,
9YTO MPOM3OILIO CO CIIOBAaMH, C BBICKa3blBAHWEM, O €r0 CTPaHHOH cynb0e.
CTpaHHOM, HEECTECTBEHHON B TOM CMBICIIC, YTO HAIIMCAHHOE MYAPEIIOM IMOCTHIIIA
y4acTh OBITh YCBOSCHHBIM CYIIIECTBOM, «HOYHBIM Bopom» (peof in pystro), kotopoe
HE CTaJio OT 3TOr0 Myjpee. 3arajaka CTPOUTCS Ha MeTaQOpH3aIUU U MPEIIoIaracT
JIBA ypOBHS TOHMMAHHS CIO)KETa: IEPBBI YPOBEHb ITOBECTBYET O CBHEACHHUU
MaHYCKpPHIITa KHW)KHBIM YEPBEM, BTOPOH — OIMCHIBACT, HA HAII B3IV, OIBIT
HeyMmernoro drema. Koppemsius 3Tux ypoBHeH obOecreunBaeTcs metadopoit
Reading is Ingestion. IIpoiiecc uTeHuUs] CpaBHUBACTCS C MPOIIECCOM YIOTPEOICHUS,
TIOTJIOIIEHMSI, YCBOCGHUSI TUINU. Mcrmonb3yemple B 3arajike ClioBa IMPEAIoJararoT
nBoiiHoe mpodtenue: swelgan (crpoka 3) — ‘to swallow’ (mpormareiBath), HO
takoke - ‘to take into the mind, accept, imbibe (wisdom)’ (ocmbicaMBaTH,
BIIUTHIBATH MyzpocTh); Stapol (crpoka 5) — ‘foundation’ (6yxs. ‘ocHoBa, Ha
KOTOPYIO HAHECEHBI CJIOBA, MAaHYCKPUIIT , U B TOKE BpEMS — ‘3HAHUE’, ‘CMBICIIOBOE
COJIep>KaHUE HAIMCAHHOIO’, KOTOPOE HYXHO OTBICKaTh, W3BJE€Yb U3 TEKCTA).
JlpeBHeaHrMiickoe Pystro — ¢ ofHO#M CTOPOHBI, 03Ha4aeT TeMHOTY (‘darkness’), c

Ipyroi — HeBexecTBo (‘ignorance’):

Old English Modern English

Modde word freet / me peet puhte A moth ate words / That seemed to me
wreetlicu wyrd / pa ic peet wundor strangely weird / when | heard this
gefreegn, wonder

peet se wyrm forswealg / wera gied that the worm swallowed / some man’s
sumes, speech

peof'in pystro, / brymfeestne cwide thief in the dark / glorious speech

ond pees strangan stapol. / Steelgiest and its strong foundation. / The thief

ne wees wihte py gleawra, / pe he pam was not all wiser / that he swallowed
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wordum swealg. the words [Scott Shay, 2008, www].
3aragku-uCTOpUM  TPEACTABIAIOT  COOOW  CBOEro  poja  «Mallyro
JpaMaTypruro». 3aKOHUYEHHasi UCTOPUS MPEANOoJaraeT NPUCYTCTBUE HEOOJBIION
JIEWCTBEHHON SKCIO3ULINM, CBOMX IMEPUIIETUM, KyJIbMUHALIMN U Pa3pelICHUs. JTU
YaCTH MOTYT OBITh «MOJHUCHOCHBIMH», 3aHMMATh BCETO MO OJHON (paze win
cioBy. Tak, B HIKECHEAYIOIMIEH 3aragke SKCIO3WIIUS TPECTaBICHA OO0pa3HbIM
MMEHEM JeHCTBYIOIIEro auna. Ho B maxe camMoil MaJleHbKOW UCTOPUHU, €CTh CBOSI
OKCITO3UIMS, TIEPeIOMHBI MOoMeHT u ¢uram: Humpty Dumpty sat on a wall, /
Humpty Dumpty had a great fall, / And all king’s horses and all king’s men /
Couldn’t put Humpty Dumpty together again. (Egg) (AT 738) — Xamntu Jlamntu
Ha cTeHy B3rpomosawics, / Xamntu Jlamntu ymnan w pazduics, / WU Bce
KOPOJIEBCKUE KOHU, U BCs KopoJsieBckas paTh / He MoryTt obpatno Xammtu Jamntu
coOpatb. B OoCHOBe 3arajku — CIOKET CMEPTEJIbHOTO MaJeHUsi HEKOro CYIIEeCTBa
BhINTyKJI0M hopmbr: hump — ‘a round raised pile of earth’ (mpuropok, 6yropok); ‘a
round projecting part on the back of a camel and some other creatures’
(BepOurockmii Top0); dumpty (of a person) — ‘short and fat’ (MajgeHbKUH U MyXJIbIH).
HappartuBHasi cTpykTypa yceueHa, B Hel HeT MO0y K/Ial0IIero MpouciecTBUs. Mbl
HE 3HAeM, IMOYEMY TI€pOld pemaercss Ha JEUCTBHE, KOTOPOE€ CTAHOBUTCS
MPEANOCICAHUM COOBITUEM HMCTOPUU M MPUBOJUT K HETATUBHBIM IMOCIIEICTBUSIM.
KynpmuHanus gomxHa ObITh HAallOJTHEHA CMBICIIOM, HO O CMBICIIE TIaJICHUSI MOYKHO
TOJIBKO TajaTh. Pa3Bsizka 37€Ch HUCIONB3YETCS C LENbl0 Oosee MMPOKO MOKa3aTh
ekt KyapMHUHAIIMN, HECOOPAaTUMOCTH JIEHUCTBUS, €ro (aTaJbHOCTH, a TAKXKe IS
co3manusi dpdeKTa «MEUICHHOTO 3aKPBITHS  3aHaBeca». AKIHMOHAIbHAs
MOCJIEIOBATEILHOCTh COCTOUT U3 TPEX Y3JIOBBIX CUEH — B3TPOMOKICHUS TJIABHOTO
reposi Ha CTEHy, NMaJCHUS, M CIEHBbI TIICTHOW MOMBITKH OOpaTUTh COOBITHE —
«coOpaTb», BEpHYTh Te€pos B TMpPEXKHEE COCTOsSHUE. B Tekcrax 3arajok
JpaMaTUyecKass CTPyKTypa pPEAyLUMpOBaHA, PENPE3CHTUPYEMbIA MOMEHT HE
BBICTYITAa€T  3BEHOM  CTaJHaJbHO  Pa3BOPAYMBAIOMICTOCS  KOH(IMKTHOTO
MOBECTBOBaHMs. B MaHHOM cilyyae, KAk 1 MHOTHUX JPYTHX, aHTJIMHCKas 3arajka

UCIIOJIB3yeT (HOPMY UCTOPUU IS MPE3EHTAIMU KAYEeCTB 3araJibiBaeMOro oOheKTa
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(ero GopMbI, XpPYIIKOCTH), ITO KOTOPBIM €r0 MOXKHO HeHTH(HUIMpoBaTh. Once |
was going up the hipple steeple, / | met a crowd of little people, / Some was white
and some was black, / Some was the color of ginger-snaps (Ants) (AT 889b); As |
was on my way to London town / To buy my wife a soda cracker, / | saw a host:
some black, some brown, / The rest the color of brown tobaker (Bees) (AT 908b).

VYBs3pIBaHUE JICUCTBUN T'epOEB B €IMHBIM COOBITUMHBIA PSIJ MPOUCXOJNUT B
COOTBETCTBMM C  3aKOHAMHM  KOMIIO3UIIMOHHOTO  IIOCTPOCHUS  pacckKasa,
PacIOJIOKEHUsT HApPATUBHOTO MaTepualia B omnpezaeneHHoM nopsjake. K 6a3oBbiM
TUIIAM KOMITO3ULMU, B TEKCTAX AHIJMUCKUX 3araJoK, UCIIOJIb3Yysl TEPMUHOJIOTHUIO
M. Bennepa [2006], MBI OTHOCUM «IPSIMOTOYHYIO» (JIMHEWHYIO), «TOYEUHYIO»
(pparmMeHTapHy10), a Takke€ MHOTOTOYEUHYIO. B mepBOM cilydae MOBECTBOBaHHE
MPECTABIIAET COOOM XPOHOJIOTHUECKHU U Kay3aJbHO YIOPSI0YCHHBIN COOBITUHHBIN
psill, B KOTOPOM Ka)KJ10€ HOBOE JIeUCTBUE OOYCIIOBJICHO NMpeapaymumM. Hanmpumep,
O0OBEKT aHTrJI0cakCOHCKOM 3aranku Ne 28 (ympa) «cpyOieH, oOpe3aH, TpaBUpPOBaH,
OoTO€JIEH, BBIMBIT, yMSATYEeH, MOAy4Yua (OpMy, H30THYT, BBITEPT, BBICYIIEH,
YKpAIlIeH, CBSI3aH, MOCJIE YEro JOCTABJICH B JJOM YEJIOBEKA U T.JI.»:

Part of the earth grows lovely and grim

With the hardest and fiercest of bitter-sharp

Treasures — felled, cut, carved,

Bleached, scrubbed, softened, shaped,
Twisted, rubbed, dried, adorned,

Bound, and borne off to the doorways of men —

This creature brings in the hall-joy, sweet

Music clings to its curves, live song

Lingers in a body where before bloom-wood

Said nothing.After death it sings

A clarion joy. Wise listeners

Will know what the creature is called [Williamson 2011, p.86].

[IpumepoM JHMHENHONW penpe3eHTali COOBITUN, CBSI3AHHBIX EIUHOU

MIPUYUHHO-CJIEICTBEHHOM ITIETBI0, MOXKET CIY>KUTh Takxke 3arangka 43 (ASPR 26) o



135

COOBITUM POXKIIEHUS PYKOTMHMCHONW KHUTU. B mepBoil cTpoke 3arago4yHoe
CYIIIECTBO paccKa3bIBaeT O TOM, YTO HEKHI Bpar OTHsUI y Hero »u3Hb (Mec feonda
sum / feore besnypede). Jlajgee TEKCT MOBECTBYET O Psijie MpEBpallleHNIl KUBOTHOM
IIKYpBI B MaTepHall, IPUTOIHBINA 71 MUChMA: €€ BRIMAaYMBaHUM B BOJIE (CTPOKH 2-
3) W BBIKIAJBIBAHWM Ha COJIHIIE JUIS CBEIEHUS Bojoca (cTpoku 4- 5),
BBHICKAOJIMBAHUM W pa3pe3aHud IIpU TMOMOIIM HOXka (CKpeOka), crudaHuw,
HAIMCAaHWW TEKCTa W MEPEIICTCHUH JINCTOB C MPOMMCAHHBIM TEKCTOM (CTPOKH 5-
10). [TepennoMHBIE MOMEHT MapKUPYETCSI MOMEHTOM OJICBaHUs B 3aIIUTHBIN OJIOK —
JIEPEBSHHYIO OCHOBY, TMOKPBITYIO KOXEH ¢ 4YEeKaHHOW paboTod Ky3Hela,
yKpaleHHOW ckaHbio u3 3oiyiota (10-14). dunanpHas yacTh aekiapupyer o0
0co00M Ha3HAYCHUH 3araJ0YHOro CyIiecTBa ais Jiojeit (15-25).

Bo BTOpoM ciydae B HCTOPHUU BBLACIAETCS KaKOW-TMOO (parMeHT
3aKJIIOYaeTCsl B paMKy («Kaap») pasiamuHoi kpymHoctd: Down in the meadow
there is a tan flat; / For and twenty ladies dancing on that; / Some had blue
bonnets and some had black. / Guess this riddle and I’ll give you my hat (Flax)
(AT 946¢c) (Tam BHM3Yy Ha JIyI'y HACTCJIIGH KOBEp JUIS JBAJIATH KpPAaCaBHII,
TAHIIYIOIIMX Ha HEM, B TOJIyObIX YeIYMKaxX U B YepHbBIX (0 JbHSIHOM T0j¢)). Behind
the king’s kitchen there is a great vat, / And a great many workmen working at
that, / Yellow in their toes, yellow in their clothes... (Bees making honey) (AT 947)
(3a KoposieBCKOM KyxXHEWl ecThb OonbpImoi 4YaH, / MHOXECTBO TpPY>KEHHUI
YCEPACTBYIOT TaM, / JKEIThIE HOXKKH, )KEIThIC OJICKKH. .. ).

B Tpethem — pemnpe3eHTUpYETCs PsJl OTACIBbHBIX HE CBS3aHHBIX MEXIY
co0oif (hparMEHTOB W3 KU3HU 3araJl0YHOTO CYIIECTBA, COBOKYMHOCTH KOTOPBIX
nepepacTaeTr B IBIKEHUE, TTOJI0OHO MOCIIeI0BATETLHOCTH KaJpOB B KUHO.

«Toueunast ucropusi» TPEACTABISIET COOOW KapTHUHKY, CIEHY W3 J>KH3HU
3araJIoYHOrO CYIIECTBa, B KOTOPOW COOIIOAAETCS TPHEINHCTBO BPEMEHH, MECTa U
nevictBus (Hampumep, 3aragka 12 u3 Dkcerepckor kumrum — “Ox pulling a
plough”). B MHOroTOou€4yHON HCTOPUM 3TO TPUEAUHCTBO HE COOJIIOAAETCS, OHO
MIPEACTABIIIET COOOM HECKOJBKO MaJlbIX pa3pO3HEHHBIX IITPUXOB W3 JKU3HU

3arajsioyHoro cymiectsa. Hampumep, 3aragka 20 u3 OKCETepCKOMl KHUTH — O
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0oeBoMm cokose (“Heoruswealwe”), B KOTOpOi MOBECTBYETCS O JKHU3HH
CYIIIECTBA B BOCHHBIX MOX0/1aX, MEIOBBIX 3aCTOJIbSX, B KHSDKECKUX IMajlaTax:

...se me widgalum  wisad hwilum

sylfum to sace.  Ponne ic sinc wege

purh hlutterne deeg,  hondweorc smipa,

gold ofer geardas.  Oft ic geestberend

cwelle compwepnum.  Cyning mec gyrwed

since ond seolfre  ond mec on sele weorpad;

ne wyrned wordlofes,  wisan meened

mine for mengo,  pcer hy meodu drincao,

healded mec on heapore,  hwilum lceted eft

radwerigne  on gerum sceacan...

... OH JiCe 8 NOX0OAXx, / 8 OXOMAX PAMHbBIX

Hecem MeHsl 8 ceyy, / U 0O CONHYEM 8 CeleHbsIX
KaMHU HA MHe c8epKaiom, / UCKYCHO ONPAGJIeHHble
Ky3Heyamu-3010mooenamu. / A Konyom 3aocmperHHvim
Kuevlx youeatro, / Boocob meHs ykpauiaem

cepebpom, camoygemamu, / U 8 XOpOMAx co MHOIO

He Xy00 06X00umcsi, / HO OXOMHO CAABUM

MOU OOCMOUHCMBA 8 MEOOBLIX 3ACMOIbIX.

To noo 3anopom oepacum, / To onsimo vinyckaem

Cmpannuka ycemanozo / Memamocs 6 noae...[ Tuxomupon 1982, www].

JlaHHast 3arajika UHTEPECHA TaK)Ke TE€M, YTO SKCIUTUIUPYET SMOLHUOHAIBHOE
COCTOSIHUE CYIIECTBa, CETYIOLIEr0 Ha HEBO3MOXKHOCTH MPOJOJDKUTH CBOWM PO,
OCTaBHUThH MOCIE ceOs ChIHA, KOTOPBIN MOT OBl OTMCTHTH 32 €TI0 BOBMOXHYIO CMEPTh
B OHUTBE:

Old English Modern English
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Ic me wenan ne pearf ... I do not need to expect
peet me bearn wreece  on bonan feore, that a son should avenge me on the life of my
gif me gromra hwylc gupe genceged,;  Kkiller
ne weorped sio megburg gemicledu  if a certain enemy should attack me in battle,
eaforan minum pe ic cefter woc... nor will the race into which | was born

become increased by my children
[Megan Cavell 2014, www].

B TOYeyHOM M B MHOrOTOYEYHOM HCTOPHSX, B OTIWYME OT NPSIMOTOYHOU,
KapANHAILHBIC U3MEHEHUS HE TIPOUCXOISAT.

B 3aBucuMocTM OT craTyca paccka3uMKa IOBECTBOBAHHUE MOXKET OBITh
NPOU3BOOHBIM, NPAMBIM N OmeneyeHHbiM. B (OoHIe APEeBHUX aHTIIMHACKHUX 3arajiok
BBIJICTISIIOTCS. MCTOPWM, pacckazaHHbie oueBuarnem (I saw a creature...) wim
CJIBIIIABIIUM O Tpomsomieamem oT aApyrux jui (I heard of a creature...; | have
heard of something growing in the corner), T.e. MOBECTBOBaHUS M3 BTOPBIX PYK —
MpOU3BOJIHBIE pacckasbl. [IpsiMmoe moBecTBoBaHWE BeAeTcs: 1) CyOBEKTMBHO OT
MIEPBOTO JIMIIA, SBJISIOMICTOCS OUYEBHIIIEM — HEKWU OE3BIMSHHBIA PacCKa34uHK
roBOpUT 0 TOM, uto BHaen: IC wiht geseah / in wera Burgum — | saw a creature in
men’s dwellings, the one who feeds the herds; Ic seah on bearwe beam hlifian — |
saw a tree towering in a wood; 2) HENoCpeICTBEHHBIM YYaCTHUKOM COOBITHS,
NpeJCTaBIseT co0OH pacckas OT JIMIA TJIaBHOTO repos: IC Waes weepenwiga. — |
was an armed warrior (S Ob1 BoMHOM). B OTBJICUEHHOM ITOBECTBOBAHHUH
(omucaHun), OT TPETHETO JIMIIA, AaBTOP HE OOHAPYKUBAET CBOETO MPUCYTCTBUSI.

B 3aBucuMoctH  OT  CyOBEKTHO-OOBEKTHOTO  TO3UIIMOHUPOBAHMUS
3araJIoYHOT0 CYIIECTBA — BEIIM, MOXKHO BBIICTHUTH CIECIYIOIIME CIOCOOBI €ro
MIPE3eHTaIlUH.

1. Bemp B 3aragke — OOBEKT JACHCTBUS, HE HMEET CaMOCTOSTEIILHOTO
3HAUCHUS, a MOJTYYaeT €ro OT CMBICIIA IOBECTBYEMOTO JEHCTBHUSA, C HEIO «UTPAIOTY:
As | was going across London Bridge, / | met my sister Sally. / | bit off her head
and sucked her blood, / And left her body standing (bottle of wine) (AT 805u) — Ha

nytd yepe3 London Bridge s moBctpeuan cBoro cectpy Cammu. S OTKpyTHI €if
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rOJIOBY, BBICOCAJI €€ KPOBb W OCTAaBWJI €€ TeJIO CTOATh (0 OYThUIKE C BUHOM).
W, nanpumep apyrast Bepcusi: As | was going over London Bridge, / | met my
brother Will, / 1 cut off his head and sucked his blood, / And threw his body away
(a bottle of wine) — Ha nytu uepe3 London Bridge s moBcTpeuan cBoero Opara
Bumu. S cimmb eMy rosioBy, BeICOCA €r0 KPOBH M BBIOPOCHII €r0 TEJNO MPOoYb (0
oytbiike ¢ Bunom) (AT 8051).

2. Bemp Hagensiercsi COOCTBEHHBIM 3HAYEHUEM M BKIIOYAETCS B MUDP
anpecara 3arafkd. OHa BBICTYNIaeT B KAu€CTBE CYOBEKTa pPa3bIrPHIBAEMOIO €O
NEHCTBUS, TOBOPSILEro cymiectsa. [Ipu 3ToM Bels MOXKET paccKa3blBaThb O ceOe
KaK OOBEKTEe IEHCTBUA JApPYyrux repoeB. Mim o Hell MOryT pacckas3biBaTh Kak
HaOMI0aeMOM OOBEKTE pas3bIrpblBacMoOro €r jaeiictBus. Tak, B 3araake 34
(“Rake”) u3 Dkcerepckod KHUTH HEKTO pPAacCKa3blBaeT O TOM, YTO BHUJCT B
ceneHbsax (Wera burgum) kak Hekoe cyliecTBo, co MHOkecTBoM 3yOoB (hafad fela
topa), KoTOopoe CKOT KOPMHUT (seo peet feoh feded) (ctpoka 2), Hocom (nebb) k
semiie (BHHM3 — Niperweard) mampasnsercs k aomy (ham) (crpoku 3.,4), Bopoia
TpaBy, 3abupas ciadyro (fest ne bip) (ctpoka 6) u COpHYIO, OCTaBIIsAsS KPACHBYIO
(Iceted hio pa wilitigan stille stondan on stapolwonge) pactu u uBectu (blowan ond
growan) (ctpoxa 7):

Old English Modern English

Ic wiht geseah / in wera burgum 1 saw a creature in men’s dwellings,

seo peet feoh feded. / Hafad fela topa;  the one who feeds the herds. It has many
nebb bip hyre cet nytte, / niberweard teeth; its nose is at use;downward it goes,
gonged, plunders faithfully and proceeds towards
hiped holdlice / ond to ham tyhd, home, hunts through walls, seeks plants.
weeped geond weallas,  wyrte seced, It always finds the ones that are not
aa heo pa finded  pa pe feest ne bip;  firmly rooted;

leeted hio pa wlitigan, — wyrtum feeste, it lets the beautiful ones, firm in their
stille stondan  on stapolwonge, roots, stand still in their foundations,

beorhte blican,  blowan ond growan. shine brightly, bloom and grow
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[Riddle 34, trans. Corinne Dale, www].

Takum 00pa3oMm, B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPHOTO THIIA BBICKa3bIBaHUA,
BBIJICTISIFOTCS] ONMCATENIbHBIC U TTOBECTBOBATENIbHBIC aHTJIMMUCKHUE 3araJIKi, TPAHUIIBI
MEXKJy KOTOPBIMH CTHPAIOTCA B CIIy4asiX «TOYEYHOTO» TIOBECTBOBAHUSA U
JMHAMUYECKOT0 OMUCAHUSI, MHOTOTOUEYHOTO U «IPSIMOTOYHOT0» MOBECTBOBAHUSI.
AHrnmiickasg 3arajJka XapakTE€pU3yeTCsl BapUaTUBHOW  CHHTArMaTU4Y€CKOU
OpPraHM30BaHHOCTBHIO CIOKETHBIX 3JIEMEHTOB U HCIOIB3YET pa3iu4HbIe CIIOCOObBI
Ipe3eHTalny HappaTopa (IpsMOoe, ONOCPEAOBAHHOE, OTBICYEHHOE TOBECTBOBAHHE
/ oNHCaHKE), a TAKKE CIIOCOOBI MO3UIIMOHUPOBAHUS PEIIPE3CHTUPYEMBIX 0OHEKTOB
(cyonexT/00bekT). BricTynas oiHOM U3 GopM peakiiud Ha MHUP, €r0 OCMBICIICHUS,
B KaueCTBE CIIOCOOOB CBOEr0 TEKCTONOCTPOEHUS aHTJIMKCKAs 3arajka MUCIOJb3yeT
MeTadopHu3alii0 UCXOJHBIX 3HAYEHUW (3aMEHY U OTOXKJIECTBJIEHUE OOBEKTOB
JEHUCTBUTEILHOCTH ), MHBEPCUIO CTaTyca OOBEKTOB, UTPOBYIO PEKOMOMHALIMUIO UX
npu3HakoB. JlaHHBIE CMOCOOBI HANpaBJIIEHbl HA KOHCTPYHWPOBAHUE OOBSICHEHUU
OKPYXAIOIEro MUPa, UX UCIOJIb30BAaHUE HE 3aBUCUT OT MPHUPOJIBI 0OBSICHIEMOTO.
B OCHOBE TEKCTOMOCTPOEHUSI AHTJIUMHCKOM 3arajiku JICKUT YHOJI0O0JICHHE OJIHUX
O00BEKTOB JIPYTrUM, BO3HUKAIOIIEE MPH COIMOCTABICHUU M HAXOXKJICHUH CXOJCTBA
MEXJy OOBEKTaMH OKPYKAIOUIEr0 MHpPa, YTO MO3BOJISIET BOCIPUHUMAThL MHUP
[[EJTIOCTHO, BBIWICHATh TO 00Illee B PA3HOPOJIHBIX OOBEKTAX, YTO UX OOBEAUHSET.
Breinensemble KIrOYEBBIE CIIOCOOBI TEKCTOIMOCTPOCHHS AHTJIMMCKOW 3arajku
PacCKpbIBAIOT CHEUU(PUKY MHPOBOCIPHUSTUS AHTJIMMCKOTO STHOCA W BBIpaXkaroT
OCOOEHHOCTH 3aKpEIICHHOTO (OJIBKIOPHOW Tpaguiueli KOMMYHUKATHBHOTO

CTUJIA nepeaavdr ICHHOI'O AJId aHTJIOA3BIYHOTO COIMYyMa COACPIKAHUS.

2.3. IuCKypCHBHbIE CTPATEIMH AHTJINICKOH 3araJiku
3arajgka M3HAYAIBHO 3aKiI04aeT B cebe TpyaHocTh. OTrajka — JEUCTBHE,
HAaMpPAaBJICHHOE HA JEMOHCTPALMIO NPEOJOJICHUS 3TON TPYIHOCTU. B cUTyaTHBHBIX
KOHTEKCTax 3araJiblBaHus 3araJoK 3Ta TPYIHOCTb NPECIEAYET pA3HbIC LEIIH,
UCIIOJIB3YET pa3HbI€ CIOCOOBI TEKCTOMOCTPOCHMS IJI WX JOCTHXKEHHS. MOXKHO

BBIACIIUTE AOMHHAHTHBLIC CTPATCIUH aHT NN CKOM 3arajku, O6YCJ'IOBJ'IeHHBIe ccC
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(GYHKIIMOHATBHBIM HAa3HAUYCHHEM: JIBPHUCTUHYECKYIO, Pa3BJeKATEJbHYI0 W
CTATYCHYI0. OBpHCTHYECKAas CTpaTerus HampaBjieHa Ha (opmupoBaHUe
MPEACTaBICHUs] O MHpPE, O TOM, KaK OH YCTPOEH, 4YTO B HEM IIeHHO. UTOOBI
OTrajiaTh, HMCTOJIKOBATh 3arajky — HEOOXOJWMO 3HATh KYJIbTYPY, K KOTOpOH
MPUHAJJICKUT TOT, KTO 3arajblBacT, HY>KHO MOHMMAaTb €ro MHUPOBOCHPUSITHE,
yMETh «CMOTPETh Ha MHUP €ro riazaMmmu». Pa3BiekaTenabHas cTpaTerus pacKpbIBaeT
UTPOBYIO CYIIHOCTh 3arajk, HalpaBj€HAa Ha pa3pylieHHE KOHBEHIIMOHAIbHBIX
CTEPEOTUIIOB SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP M PEUEBOrO BOCIHPHUATUS C IIEJIBIO CO3/IaHMS
HOBOTO, HEPEIKO KOMHUYECKOTO CMbIcia. PasznuuHbie mnosTudeckue G(Hopmbl
(metadopa, METOHMMHS M T.II.), UCIOJB3YEMBIE B 3BPUCTUYECKUX 3arajkax o0
YCTPOMCTBE MHPA, SBJISIOTCS, IO CYTH, UTPOBBIMU. JlaHHAs CTpaTerus peain3yeTcs
MIOCPEACTBOM SI3bIKOBOM UTpHI [Butrenmreitn 1994, c. 32-37; I'puauna 1996, c. 5]
Ha pa3HbIX YPOBHSX sI3bIKa, PACKPBIBAsi €ro YCTPOMCTBO. 3arajika, 3arajaHHas B
LEJSAX PA3BIICUCHHS], TAaK)KE€ BHOCHUT HMI'POBOM 3JIEMEHT CONEPHUYECTBA MEXKIY
y4aCTHUKaMU  KOMMYHUKATUBHOM  CHUTyalluu, Mpeanosaras  BKJIIOYEHUE
OTTaJIbIBAIOIIETO B TMPOIECC MAaHUIYJIUPOBAHUS S3BIKOBBIMU (opMamu U
3HaUCHUAMH, (UKCAIMI0O UM HrpoBeIX mnpuemoB. CrarycHas CTparerus
(dokycupyeT BHUMAaHHE Ha YYAaCTHUKAaX CUTYallMH OOILIEHHS, KOTOpbIE 00JIaJar0T
OMPEICICHHBIM CTAaTyCOM, JIETUTUMHUPYIOIIUM COBEPIICHUE 3arajiku Kak JeHCTBUS
U TIOCJIEAYIONIEH peaKiy Ha HEro B BUJE OTTAJIKH.

PaccmoTpum  BhIIENIEMBIE HAaMH CTPAaTeTUM B WX B3aWMOCBSA3U  CO
croco0aMu TEKCTOMOCTPOCHUS 3arajKu.

3arajika TpEJCTaBISIET €000 MOJeah KOMMYHHUKAIlMU, B KOTOpOM
COOOIICHWE CHadaja 3aKOJAMPOBAHO, a 3aTeéM pPACKOJUPOBAHO COTJIACHO
HEKOTOPBIM OmOpaM, B HeW 3aiokeHHbIM. Y. [[xk. Ilennueno yTBep:kaaer, 4To
3arajika HMCIOJIb3yeT OOBIYHBIN $3bIK HEOOBIYHBIM crocobom [Pepicello, Green
1984, p. 10]. O3nayaemoe 3arajgku HE BCETJa JIETKO OMPEICINUTh, MTOITOMY, Kak
YTBEPKIAIOT aBTOPHI, CIEAYET ONPEETUTh, KaKyl0 OMOPY UMEIOT O3HAYaIOIIUE:

IrpaMMaTUYECKYIO WU MEeTapOpUUECKYIO.
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[IpeacraBnsisi coOoit 0COOBIM BHUJ CIOBECHOI'O HCKYCCTBa, 3arajika
OrpaHMYEeHA paMKaMu OINPEJEICHHOW KyJIbTypbl, NpEeIyCMaTpPUBAIOLIEH €€
KOHBEHIIMOHAJIbHOE (PYHKIIMOHUPOBAHME B COOTBETCTBUU C TNPaBUJIAMH 3TOU
KynapTypbl. Kak ykaseiBaeT FO.M. JloTmMaH, KaXXJoe MNpPOU3BEIAEHUE HCKYCCTBA
ABJIIETCS KOHBEHIIMOHAJIBHBIM, TaK KaK MpPEeIyCMaTpUBAaeT HEKYI0 HOpPMY B
KaueCTBE OCHOBAaHMS, B TNPOTUBOBEC KOTOPOMY BOCIPUHHUMAETCA  3TO
MPOU3BEACHUE. DTU KOHBEHIIMM 3aBUCIT OT OPraHU3alMKU KYJIbTYpPhl B KaxKIbIi
JaHHBIA TIEPUOJ JKU3HHU 3THOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA; B €€ paMKax POXKAAIOTCS
MeTadopbl, KOTOPHIMU MBICTSAT 4JI€HBI cooOmiecTBa. TakuM oOpa3zom, Kaxkaoe
IIPOU3BEJEHUE MCKYCCTBA OCMBICIMBAETCS C TOYKHA 3pPEHUS CYIIECTBYIOIIUX
KyJIbTYPHBIX HOPM, TOYHO TaK K€ S3bIKOBbIE (POPMBI OTrpaHUYECHBl pPaMKaMHu
rpamMmatudeckux HopMm [Jlotman 1998, c. 172]. DTo 3HauMT, 4TO B 3arajke He
NOSIBJISIFOTCSL HOBbIE MeETaopbl WM MOJAUPUIMPYIOTCS A3BIKOBBIE IPABUJIA;
3arajiku IMOCTPOEHBI HAa UIPE C TPAAULUOHHBIMHU SI3bIKOBBIMH M KYJIbTYPHBIMHU
KoBeHIMsIMU. Cle10BaTesIbHO, KO, COOOIIEHNE U KOHTEKCT SIBJISIIOTCS OCHOBHBIMU
AJIIEMEHTaMM MPU PaCCMOTPEHUU (DEHOMEHa 3arajkH.

3arajka BHOCUT OJJIEMEHT CONEPHUYECTBA MEXKIY KOMMYHHUKAHTAMM;
3araJibIBalOIMi MPOBOLUPYET HEKOTOPBIM KOH(MIUKT, CyTh KOTOPOIO COCTOUT B
TOM, YTO 3arajika HAaMEPEHHO BBIXOAUT 3a PaMKH TMPUBBIYHON pedepeHIun
OOBEKTOB, OJOKUpPYS TEM CamMblM HOPMalbHYIO KOMMyHuUKauuio. [Ipu sTom nBe
CEMAHTUYECKUE CTPYKTYpPbl PENPE3CHTUPYIOTCS OJHOM S3bIKOBOW (opmoi. B
OOBIYHOM peuu, CcTpemsIencs K SCHOCTH, JIBYCMBICICHHOCTh COJACpKaHUS
CHUMAeTCs KOHTEKCTOM. Eciu mnpoucxomdar cOoM, TO OHU OOBSICHSIOTCS
HECOBEPIICHCTBOM Kofla. B 3aranike Takue cOOM CBUAETEILCTBYIOT 00 OCTPOTE yMa
€€ CO3/1aTelIs, a HE O €ro A3bIKOBOM HEKOMIIETEHTHOCTH.

[Ipu ananu3e 3aragkd C JIMHTBUCTUYECKOM TOYKM 3pEHHS] BaXKHBIMU
OKa3bIBAIOTCSI TPH SI3BIKOBBIX YPOBHS: 1) ypoBeHBb mpou3HeceHus, GOHOJIOTHs, 2)
YpOBEHB CI0BOOOpazoBaHus, MOpGoIorus, 3) ypOBEHb MPEIJIOKEHUS, CHHTAKCHC.
CemaHTHKa HccleayeTcs Ha BcexX TpeX ypoBHsX. Ha Bcex Tpex ypoBHsSX 3arajika

KaK s3bIKOBas UT'pa UCITOJIB3YCT ABJICHUC HCOAHO3HAYHOCTH.
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Ha (1)0H€TI/I‘I€CKOM YpPOBHC i1 CO3AaHHMA HCOAHO3HAYHOCTH B
aHTIMHACKUX 3arajkax Hcroibyercs sieHue omodonun: What has a mouth but
not eat? (River); What does a man say when he walks into a bar? (Ouch!); How
many seconds are there in one year? (Twelve: January second, February second,
March second...). B mpuBeneHHbBIX MpuMepax pas3HbIe JEKCEMbI UMEIOT OJHY U TY
ke ¢dopmy: mouth — ‘pot’ u ‘ycree’; bar — ‘0ap’ u ‘mepeknaamna’; second —
‘CeKyHIa’ W ‘TOpsIAKOBBIA HOMep’. Takue 3araJikm 4acTo HCHOJIb3YIOTCS Kak
pasHoBuaHOCTh IryTku. Hampumep: Why were the little drops of ink crying? —
Their mother was in the pen and they did not know how long her sentence would
be. CnoBo sentence B orBere K [JaHHOM 3arajke HWMeeT JBa 3HAYCHUS —
‘mpemsiokeHre’ W ‘HakazaHue, npuroBop’. B oOoux ciydasx Kamid MOTIH
IIaKaTh, IIOCKOJIBKY UX MAaTb ObLIIa 3aHATa HagO0JITO — MO0 HaMCaHUEM JJIMHHOTI'O
MpeIoKEeHUs, MO0 OTOBIBAHMEM HaKa3aHUSI.

HGKOTOpBIe aHTJIUNCKHE 3araikm IMnpcaHasHa4CHbl TOJBKO MAJIs1 YCTHOI'O
NpCAbABICHUA, IIOCKOJIBKY IMOTCHOHUAI HMX HCOAHO3HAYHOCTHU 6a3preTc;1 Ha
pa3HOM HAIMCAaHWM CIIOB MPH WX OJUHAKOBOM mpousHeceHuu. Hampumep: What
are the two strongest days of the week? — They are Saturday and Sunday. All the
others are weak / week days (weak — ‘cralOpIii’ ©IMEET TO K€ MPOM3HOIICHHUE, YTO U
week — ‘oynuuii’); Why did the pony have a sore throat? — Because it was a little
horse / hoarse (horse — ‘momagka’ coBmamaeT Mo 3By4aHHo ¢ hoarse —
‘xpuruteiii’). What is the tallest building in our town? — The library. It has the most
stories (stories — ‘ucropuu, pacckaspl’ 3BydaT Tak xe, kak storeys, stories — (AmE)
‘aTaxu’).

Oc00EHHOCTHIO aHTTIUHCKON (DOHETHUKH SBISIETCS TO, YTO HEKOTOPBIE OYKBBI,
MNPUCYTCTBYIOIIUC B CJIOBC HAa IIMCbMC, BBINIAAANOT IIPU €ro MpOU3HCCCHHU, YTO
TAK)K€ BHOCUT DJJICMCHT HCOJHO3HAYHOCTH B IIOHMMAHHUEC CMBICJIA 3araakKkm IJIsd
orraguuka: What did the fish say when he hit the wall? (Dam!). B ganxoM
npumepe Dam (‘IIpokiisatue!”) coBmagaer mo cBoemMy 3By4aHHO co ciioBoM Damb

(‘mamoba’).



143

Breigenstoress 3arajiikv, TMOCTPOCHHBICE HA HMIPE C IEPECTAHOBKOW OYKB
(3BykoB). Tak, MpOUYTCHHE CIIOB C KOHIIA MOXET MOCTYXHUTh MOJCKA3KOH K OTrajiKe
saraaku: What goes “ZUB, ZUB”? (A bee flying backwards — “Buz, Buz”).
AHaJOrMYHBIA TIpueM MbI HaOJgOgacM B cienyroriei 3aragke. Forward | am
heavy, but backward | am not. What am 1? (Forward | am ton, backwards | am
not). JlanHas 3arajgka CTPOHTCS Ha MIPE CO CIOBOM NOt, IPOYTEHHE KOTOPOIO C
KOHIIa JlaeT cJIoBo ton (‘ToHHA’).

Kpome oModoHHH, TPH TOCTPOCHUHW 3arajkd Ha MPOCOJAHYECKOM YpPOBHE
UCIIOJB3YETCS Urpa ¢ yaapenueM u maysanueii. Tak, k 3aragke What bird is lowest
in spirits? orragkoii cayxut Bluebird (mopona ntuir), Ho eciu OB cyIIeCTBOBAIH
OTHUIB ‘B TUIOXOM HACTPOEHHUH , TO OTraaKoi ObLI0 ObI ciaoBocouetanue blue bird
C NByMSl yIapeHHSMH W HEOOJBIION IMay30i MEXIy CIOBaMH, KOTOPOW HET B
CJIOKHOM CJIOBE. DTO JKe sIBJICHHE MbI HaOJI01aeM B ciienyroniei 3araake: What'’s
a minimum? (A very small mother!). Eciu 3aragannoe cjioBO IPOU3HECTH C JIBYMS
yIapeHUSAMH, KaK CJIOBOCOYETAHHE, TO OHO OYJCT 3KBHUBAJICHTOM CJIOBY ‘MHHH-
mama’ (mini-mum). Pa3Has mocTaHOBKa yJapeHHs B MCXOJHOM CJIOBE IO3BOJIICT
BOCIIPMHUMATh €T0 HHAYE.

HecoBnanenne MeXay MNPOW3HOIICHUEM W HAIMCAHUEM CJIOB I03BOJIACT
co3maBarh 3aragku ciuexyromero Ttuma: Which letter is always trying to find
reasons? (Y = Why?); Which letter is not me? (U = You); What letter can do the
work in one day that you can do in two days? (W = Double U = Double You);
What letter of the alphabet has got lots of water? (C = Sea); What letter of the
alphabet is always waiting in order? (Q = Queue); Which is the most self-centered
letter of the alphabet? (I = 1). IlpuBenennble 3aragku Oa3WpyIOTCS Ha
OMO(OHHYECKON HEOTHO3HAYHOCTH, KOTIa OJHa OYKBa 3BYYHT KaK MOJTHO3HAYHOEC
CJIOBO.

Hwxecneyromas 3arajgka CTpOUTCS Ha UTPE ¢ YIAICHUEM U MPUOABICHUEM
OykB, B pe3yjbTaTe KOTOPOW KaXIblii pa3 oOpasyeTcst HOBOe cjoBo: Stable; —

(s)table — (st)able — stable,: As a whole, | am both safe and secure. Behead me,
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and | become a place of meeting. Behead me again, and | am the partner of
ready. Restore me, and | become the domain of beasts. What am 1?7 (A stable).

VYnanenue OyKB MOXKET MPUBECTH K KOMHUYEeCKOoMy 3(ddekTy, Hampumep, B
BOTIPOCE HCIOJB3YETCS MOJIHO3HAYHOE CJ0BO 1Op (‘MOKpBIBaTh, HAKPHIBATH’),
TOTJa Kak B OTBETE IOCPEICTBOM YAaJICHUs TepBOol OYKBBI B cioBe — (S)top, -
MOSIBJISTFOTCSL CMEIIIHBIE HUYETO HE 3HAdYallue CJIOBa, KOTOphIe, TEM HE MEHeEe,
CTaHOBSATCS ITOJTHO3HAYHBIMHU, €CJIM K HUM NpHOaBUTh HadaJIbHYI0 OyKBYy S (Step,
stupid): How do you top a car? — Tep on the brake, tupid!

3arajpiBaeMblii  OTBET MOXKET HMETh OoJyiee CIIO)KHOE, CMEIIaHHOE
HaroJIHEeHue — U OyKBYy, U ciioBo, Harmpumep: What begins with T, ends with T and
has T in it? ( Teapot). B nannom npumepe cioBo teapot (‘qaliHuK’) HAYMHACTCS U
okaH4MBaeTcsi OykBoi T, HO TpeThsa 7, 3amemias cioBo tea (‘yail’), 3By4yuT Kak
MOJIHO3HAYHOE CJIOBO, HA YeM M OCHOBAaHAa HEOJHO3HAYHOCTh. AHAIOTHYHBIM
obpa3zom cTpoutcs caenyromas 3araaka: What do you call a deer with no eyes?
(No idea = No eye deer). [ngd HaxOXICHHWS OTraJKk B JaHHOM Ciyd4ac,
HE00X0IMMO 3aMEHHUTH CJIOBO €ye Ha OykBy I (eye — i).

OmModOoHHUS MOXET TPOSBIISTLCSA U Ha TpaMMaTHIeCKOM ypoBHE. Hampumep,
B 3aragke When is it hard to get your watch out of your pocket? (When it keeps
sticking / keeps ticking there) cmeHa mo3uiMu S MPUBOAMT K HEOTHO3HAYHOCTH
pelleHus, Toraa Kak may3a Mexay keeps m sticking B oObIUHOM peun CHUMaCT
TaKyl0 HEOTHO3HAYHOCTb.

B Hmxkecnenyrorei 3araake 3ByK [f] mpuHamiekuT cpasy ABYM CIOBaM Kak
KOHCYHBIH W HadaJbHBIA; CIMBAasICh NPH MPOU3HECEHHWH, OH IOPOXKIACT
COBEpILICHHO HOBOE CJI0BO, sBistromeecs orraakoii: What do you call a fish that
only cares about himself? (Selfish) (= self + fish).

Eme onnolt mpuunHOM (POHETHUECKON HEOJHO3HAYHOCTH, 3aTPYIHSIOIIEH
OTraJIbiIBaHUe, SBISIOTCSA TaK Ha3bIBaeMble «MHHHUMAJIbHBIC Taphl 3BYKOBY,
KOTOpBIC B OErJoi peun mouTH He pasnmyarorcs, Hanpumep: What is the difference
between a baby and a coat? (One you wear, one you were); Why couldn’t Mozart

find his teacher? (Because the teacher was Hayden = Hayden — Hidin’ —
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Hiding); What did the undertaker die of? (Coughin’ = coffin); What flowers
have two lips? (Tulips = two/lips). Pemenne maHHBIX 3araJiok OCHOBaHO Ha
pacriosnaBanuu [Wer] u [war], [an] u [in], [in] u [in], [tju] = [tu].

3aragkd, TOCTPOEHHBIE HA HEOJIHO3HAYHOCTH (POHETUYECKOTO YpPOBHA,
UCTIONB3YIOT pedepeHlni0 K OOBEKTaM, KOTOPbIE HE MOTYT CpPaBHUBATHCSA IO
CBOEMY COJIEp)KaHHUIO, YTO SBJSETCS CIydyaeM MAaHUIYJUPOBaHUS ILJIAHOM
BBIPAKEHHUS B JIEKCEMAX, & HE UX IUIAHOM COJIEP KAHMUS.

Jlpyro#t ypoBeHb HEOTHO3HAYHOCTH — rpaMMaTUYeCcKuil (Mopdoornueckuii
U CUHTAaKCUYECKHIN).

B ciysae wmopdonornyeckoii HEOAHO3HAYHOCTH OTTaJKy 3aTpyAHSET
oModoHus rpammarndeckux popm. Hanpumep, B 3araake What is black and white
and red all over? (Newspaper) nekcema red cosByuna sekceme read (Bropoe
npuyacTie oT riaroyia to read), ona ymorpeOjeHa B OJHOM psIy C APYTHMH
npusaraTeapHbIMU, obOo3Havarommu 1BeT (black, white), u BHOCHT 3yeMeHT
HEOJHO3HAYHOCTM B [IOHUMAaHWE H3TOM 3arajiku, O 4YEM CBUJAETEIIbCTBYET
MHOYECTBO INYTIMBBIX OTrafok: embarrassed skunk, zebra painted red, sunburned
penguin.

[TomuMo omMo(oHMH, BasKHYIO POJIb ITPU CO3AAHUH HEOJTHOZHAYHOCTH UTPAET
omomopdust: Why is coffee like the soil? (It is ground). U B yctHO#l, U B
MUCBMEHHOW peun ground MoxKeT BBICTYIATh U KaK CYIICCTBUTENIbHOE (‘3eMJIs’), U
KaK Mmpuyactue ot riaroja to grind (‘mosots’).

OOpamatoT Ha ce0s BHUMaHHUE 3arajikv, UCIOJIb3YIONINE JIeJIEHHEe CJIoBa Ha
MopdemMbl U UTpy C oMoMopdamu BHYTpU oaHOro cioa. Hampumep, B 3aranke
What kind of bow can you never tie? (Rainbow) oxna u3 MopdeMm ciioBa-oTraaku
(bow) ucnosb3yercst Kak caMOCTOATEIbHOE CJIOBO (‘yK’). AHAIOIHYHBIM 00pa3oM
crpoutcss u cienyromias 3araaka: What are the three important rings in life?
(Engagement ring, Wedding ring, and suffering). IlomHno3nauHoe cioBo ring
IpeBpaliaeTcs B 4acTh MOCIEIHEro ClioBa OTraiku (-ring), MoppemMHoOe JeIcHHe
KoToporo uckaxaercs (Suffer-ing); B manHoMm ciiydae umeetr mMecto omodonus. B

CIIEAYIONIEM TpUMeEpEe MCHOJIb3yeTcsl pasaeneHue cioBa anybody na mopdemsi,
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BBICTYIIAIOIIMX B KauecTBE IMOJHO3HAYHBIX cjoB — any u body: Why didn 't the
skeleton go to the dance? (He didn 't have anybody to take) (= any BODY).

YroObl OTragaTh 3arajKy 0 caMOM JUIMHHOM CJIOBE HEOOXOAMMO OTACIUTH B
CIIOBE-0TTajIke MOp(eMblI (S), MPUCYTCTBYIOIIKE B HaYaJie U KOHIIE cjioBa Smiles u
NOJY4YHWTh, TakKUM oOpa3oM, HOBoe cioBo Mile, Ha cemaHTHKe KOTOpOTO H
noctpoeHa naHHas 3aragka: What’s the longest word in the English language?
(Smiles) (mexmy repBo 1 oCeAHEH OYKBAaMU PACCTOSIHHE COCTABIICT MUTIO).

B apyrom mpumepe, moMHMO JEJICHHS CJIOBa Ha MOP(EMBI, UCIOIb3YETCS
OMO(OHHSI, YTO B YCTHOW peYM NMPHUBOJIUT K elie OOJbIIeMy 3aTPYAHCHHIO IS
orraapiBanus: Why can’t a bicycle stand on its own? (Because it’s two-tired).
Kommaynn two-tired (‘ 1ByXkosiecHbIN”) 3ByYHUT TaK JKe, Kak U cioBocoueTaHue t00
tired (‘ciumikoM ycTtai’, MO3TOMY M HE MOXET CTOSITh CaM).

B cnenyromieit 3aragke oMmo(oHUs OJTHO3HAYHOTO clloBa ¥ Mopdembl (Witch
— wich) KOMOMHHMPYETCSI C UCIOJIb30BAHUEM JICKCEM, CBS3aHHBIX ACCOIMATHBHO
(beach — sand): What do you call a witch at the beach? (A sandwich).

OTragka HWKCNPUBEIACHHOW 3arajJiki CTPOUTCS TaKXKEe Ha COCIUHCHUHU
nenoro cinosa (horse) u vactu ciosa (-pital ot hospital), acconmupyromerocs ¢
yIoMsIHYTBIM B Borpoce Sick (sick — hospital): Do you know where people send a
horse when it is sick? (To a horsepital).

B cnenyromeii 3arasike B BOIPOCE UCOJIB3YETCs OTACNbHAs JiekceMa (MIsS),
B TO BpeMs Kak B OTrajke Iojapa3ymMeBacTcs ¢¢ OMOGOH — OTpHUIATCIIbHAsS
npuctaBka mis-: What miss is most unpopular? (Misfortune).

B psne 3aragok MOKHO BCTPETHTh MHYIO CTPATErHIO, KOTJA HCIOJIb3YeTCs
OTJeIbHOE 3HaMeHaTelIbHOe ClIoBO (Key; room), Ha caMoM Jefie MPEACTaBIIAIONICe
ToJbKO MopdeMy B cioBe-otragake (-key; -room): What is the key to a good
dinner? (A turkey); Which room has no doors, no windows? (A mushroom). B
CIIeAyIOIIeM mpuMepe oTaenenue mopdemsl -bus ot ciosa Columbus mo3sossier
JIaTh MPaBWILHBIA OTBET HA 3araJKy 0 MoperuiaBatelie, nepecekiieM okeas: Which

‘BUS’ could cross the ocean? (Columbus!)
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Paznenenue cinoBa Ha MopdeMbl, TP KOTOPOM XOTs Obl OJIHA M3 HUX
SBJIICTCSI TIOJTHO3HAYHBIM CJIOBOM, ITO3BOJISIET CO37aBaTh 3arajkd, IOJ0O0HBIC
HUKECIIeTYIOLTUM:

What'’s a teacher’s favorite nation? (Expla-nation)

What'’s the most colorful state of U.S.A.? (Color-ado)

In what state does it cost the most to live in? (Expennsylvania)

(=expens+penns-, BkitoyaeT Takxke omodonuto [NS] u [ns]).
B mpuBeneHHBIX ciydasx CeMaHTHKAa 3HAMEHATEIBHOTO CJIOBAa HE MMEET HUYETO
o011ero co 3HaueHneM Mopdemsl B ciioBe-otraake. Hanpumep, cioBo key (‘kimrou’)
B 3aragke What is the key to a good dinner? (A turkey) He ¥MeeT OTHOLICHHS K
WHCTPYMEHTY JUIsl OTKPBIBAHHS 3aMKa, U OTTaJIbIBAIOIIEMY CJIOKHO JOTaJaThCs,
uyro Key mpezacrasisier co00# TOJIBKO 3JeMEHT Apyroro ciopa. [lenuuerio u ['pun
Ha3bIBAIOT TaKWe COBOKymHocTH ¢oHeMm ImceBaomopdpemamu [Pepicello, Green
1984, c. 43] U MOAYEPKUBAIOT, YTO OHM HUKAK HE CBA3aHBI ¢ MopdeMamu, C
KOTOPBIMU OHH UMEIOT CXOZCTBO.

B cinydasx cuHTaKCHYeCKOW HEOJHO3HAYHOCTH MOXKET OBITh HapyIlIeHa
CUHTaKCUYECKasl CTPYKTypa TMPEJIOKEHUs, Halpumep, MPOMyIeHa CHHTarma:
Would you rather have an elephant kill you or a gorilla? (I°'d rather the elephant
kill the gorilla). B nmanHoli 3aragke NPOUCXOAMUT MEPEOCMBICICHUE 3HAUCHUS
IPEIOKCHHS M3-3a IPONYIIEHHOW YaCTH CHHTaKcudeckor cTpykrypsl: Would you
rather have an elephant kill you or a gorilla (kill you)? OtragsiBarormii MoXxeT
NPE/NOI0KNUTh BBIOOp Mexay You u gorilla B kadecTBe HpsMOro JOTOIHEHUS,
TOTJIa KaK 3arajgka CTPOUTCS Ha HCIIONB30BAHWMM HMX B KayeCTBE CYOBEKTOB
MIPEIIIOKECHHUS.

B zaragke Why is it impossible to starve in the desert? (Because of all the
sandwiches (= sand which is) there) otragsiBaroiuii MOKeT aCCOLMUPOBATH CJIOBO
desert (‘mycteias’) co cmoBoMm sand (‘mecox’, the sand which is there), omnako
3arajka TpeJIoaraeT OObCIUMHCHHE TPEX CJIOB, COCTABJISIONIUX IPHIATOYHOE
MPEIIOKCHUE, B OJHO CJIOBO, (YHKIIMOHUPYIOIIEC B KAauyeCTBE JIOMOJHCHHS M

3BydJallecc aHaJIOTUYHO TpPEM OTACIBbHBIM. B pPE3yJIbTATC, IOJIYUACTCA JICKCCMaA



148

(sandwiches ‘cannBuun’), 3HaueHHE KOTOPOU KOPPEIHUPYET C IVIABHBIM CIOBOM
3araJiki — starve; *MEHHO Ha Hero MpeAiaraeTcs OTpearupoBaTh OTIra IbIBAIOIIEMY.

Paccmotpum cieayromryro 3araaky. A big moron and a little moron are
walking across a bridge when the big moron falls off. Why didn’t the little moron
fall off? (He was a little more on). B manHOM citydae, HA00OpOT, pa3aeisIeTcs
CYIIICCTBUTEIILHOE MOrON, SBISIOMIEECS MOMJISKAIMM, Ha JABe MopheMbl u
MOJTy4aeTCsl COBEPIICHHO MHOE IPaMMAaTHYECKOE SBIICHHE — CIIOBOCOYETAHUE W3
3HAMEHATEJIbHOTO U CIYyKeOHOro cioB (MOre 0N), KOTOpoe, BO-TEPBHIX,
OPUHAIIICKUT K JIPYTUM YaCTAM pPEYH, BO-BTOPBIX, HUCIOJIB3YeTCS B JAPYrou
(GyHKUIHMH — IPEAUKATUBHOW. B 0MONHEHNE K TpaMMaTHYE€CKON HEOTHO3HAYHOCTH
37IECh MCIIOJIB3YETCs JIGKCHUYecKkas, a MMeHHO aHToHumus (Off — on), xors Off
ABJIIETCS] HapeurneM, a He MopdemMoit (MOr-on), u OTHOCUTCA K JPYTrOMY CJIOBY —
rinarouny fall.

CH0XHBIM CITIOCOOOM MOCTPOEHHUS 3arajKu MpPeCTaBISIETCA UCIOJIb30BaHUE
CUHTAaKCUYECKOM KOHCTPYKIIUH, SBIAIONIEHCS oMOGOHOM AJisi MOp(DOIOTHIECKOM
CTPYKTYpBI, KOT/Ia PE3yJIbTaTOM HMX CMEIICHHs SBJsIETCS HOBas (poHeTHUecKas
dopma, marmpumep: Why is a fish dealer never generous? (His business makes him
selfish = sell fish). /lannas 3aragka omupaeTcsi Ha CMEUICHHWE JBYX YICHOB
npetokeHus: — npeaukarusa Selfish u npsimoro momonuenus fish k rimaromy sell.
['maBHBIM WHCTPYMEHTOM JJIsi TIOPOXKACHHSI HEOJHO3HAYHOCTH 3/1€Ch BBICTYMAIOT
ylapeHue U may3arusl.

Why is a mouse like grass? (Because the cattle (= cat’ll) eat it). B 3Tom
cllydae WrpaeT poJib CHHTAaKCHUYECKOE SIBICHHE, HA3hIBAEMOE CTSHKECHHEM, KOTIa
NoJTHast rpaMMaTtHyeckas GopMma npeBpainaetcs B yceuennyto (cat will — cat’ll) u
nopoxaaet oMmooHHUHYIO JeKcemy cattle ¢ coBepiieHHO HHOM CeMaHTHUKOM.

B cnenyromieii 3aramke cuHTakcudeckas (opma MpH MPOWM3HECEHUU €€ B
pa3rOBOPHOM peuyd MpeBpallaeTcs B OTAEIbHYIO JIEKCEMY, SIBIAIOIIYIOCS €€
orraakoi: If you are Russian before you enter the bathroom and Finnish after you
leave the bathroom, what are you when you are in the bathroom? (European =

You’re a-peein’).
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OgHuM W3 TPUEMOB CO3/IaHUS CHUHTAKCHMYECKOM HEOJHO3HAYHOCTH
3araJkd BBICTYHaeT OyKBajgbHOE yroTpeOneHue (OykBanm3anus) uaaomsbl. [lof
UIMOMAaMH TPAJULIMOHHO TIOHMMAIOTCS BBIPAKEHUS, 3HAYEHUE KOTOPBIX HE
BBIBOJAUTCS HU M3 HMX JIGKCMYECKOTO HAIMOJIHEHHUS, HU M3 MX CHHTAKCUYECKOU
CTPYKTYpPBI, T.€. WX CHHTAKCHUC TaK)K€ OCTACTCS HEM3MEHHBIM. OTOT (axT
MO3BOJISIET CTPOUTH 3arajkd B BHJE BOIpOca Kak OOBIYHOM CHHTAKCHYECKOU
GbopMBI, HO TIPH ITOM TOAPa3yMEBaTh UINOMATHYECKOE COJAEpKAHUE, HAIPUMED:
What is it you will break if you even name it? (Silence) (AT 1668). B mannom
cilydae 3ajJiaBasi BOIIPOC O HEKOEeM OOBEKTe, 3ara/ibIBalOIINi MOoJIpa3yMeBaeT, uyTo
O00BEKT XPYNKHUA U MOXKET pa3OuThbes. M TOIBKO y3HAB OTBET, MBI MOYKEM TOHSTH,
4TO 3JIeCh HCIIOJB3yeTCsS HAMOMaThdeckoe BhIpakeHue t0 break the silence, B
KOTOpoM riaroj break nMeeT nHOE 3HAYCHUE — “HAPYIIIHTD .

B cmenyromen 3aragke HCHONB3YETCS HEMPSAMOE 3HAYECHHUE JIEKCEMBI,
3aBHCsIIEe OT ee Ommkaitiero okpyxenus: What does a person grow if he works
hard in his garden? — Tired. [Ipsimoe 3Ha4eHwue riaroyia grow moapa3yMeBacT ero
CBSI3b C JIOTIOJIHEHWEM B BHJIC CYIIECTBUTEIHHOTO, K KOTOPOMY M 3a/JaH BOIIPOC
(What?). Onnako 3arajka MMEET B BHIYy KOCBCHHOE 3HAYCHHE JTOrO rjarojia —
become, koTopoe peau3yeTcs B COYCTaHUU ¢ TpuiaratenbHbM (t0 become tired).
3aragka JBaXIbl BBOAUT B 3a0NyXJIeHHE — IIyTeM IIOCTAHOBKH BOIIPOCA,
MO/IPAa3yMEBAIOIIETO OTBET B BHJE CYIICCTBUTEIBHOTO, M HCIOJB30BAHUEM
UIMOMATHYECKOTO BBIPAKCHHS, 3HAYCHHUE KOTOPOTO HE MOXKET OBITh BBIBEICHO
OyKBaJIbHO U3 33JJaHHOTO BOTIPOCA.

OtrageiBanue 3aragku When is the lamp in bad humor? (When it is put out)
3aBUCUT OT TIOHUMAaHUA Kak OyKBAJbHOTO, TaK M TEPEHOCHOTO 3HAYCHUM
CHHTAaKCHYeCKON KOHCTpykiuu t0 be put out (‘ObITh BBIKIIOYEHHBIM® WU ‘OBITH
pacctpoeHHbIM’). B cienyromieil 3araake COACPKUTCS HaMEK Ha MPaBUIbHBIN
orser: What goes most against a farmer’s grain? — Reaper. B ogHoM u3 cBOuX
3HaueHu (‘B HaWOOJIBIICH CTEMmeHu’ ) Hapedue MOSt, kazajoch Obl, MOJBOJUT
ciymarens K Mbiciu o0 uauome to go against the grain (‘rmaauth NpOTHB MIEPCTH,

paszapaxatrsb’). OQHAKO €Clu MPUHSATH 3a OCHOBY JPYro€ 3HaY€HHE 3TOr0 Hapeuus
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(‘oueHp yacTo’), TO OTBET JOJKEH OMUpaThCs Ha OYKBaJbHOE MOHUMAaHUE
ciioBocodeTanus t0 go against the grain — ‘cpakaTbcsi ¢ 3€pHOM’, T.€. XaTh €0
(>kaTKOH, KHEHKOM).

[lennuemsio u I'puH TNOMYEPKMBAIOT, YTO 3arajka MpPEICTaBIsAEeT COOOM
HMCKYCHYI0 MaHUMYJIALMIO, WM UTPY BHYTPU KYJIbTYpPHI U NMPUPABHEHA K JIPYTHUM,
HES3BIKOBBIM, METaKYyJbTYPHBIM CpEICTBaM, TaKUM Kak (hapc WIM KOMHYECKas
nantomuma. dapc, Kak U 3arajka, OOBITPHIBAET CMEIIHBIE COOBITHS B KOHTEKCTE
MOBCEHEBHON JKM3HH. DTO OCOOCHHO OYEBHIHO B cCliydae MOPQOIOTHUSCKOU
HEOJIHO3HAYHOCTHU 3arajJiki, Korja OOBITPHIBAETCS HEMOJHOE WU HEKOPPEKTHOE
npeJcTaBICHHe CTPYKTYpHhI ciioBa [Pepicello, Green 1984, p. 58].

B 3aragkax TakKe HCHOJIb3YIOTCS «OTOBOPKM» B BHUJE IE€PECTaHOBKHU,
pekoMOuMHaIMKM OYKBEHHOT'O WJIM 3BYKOBOT'O COCTaBa CIIOB (MeTares3a, CIIyHEepHU3M,
MeTarpamMma) JIs co3faHus Komuueckoro 3ddekra, mampumep: What is the
difference between a fisherman and a dunce? (One baits hooks, the other hates
books); What is the difference between a mouse and a young lady? (One harms
cheese, the other charms he’s). B oboux ciay4asx cMBICT 3arajiki ONpeaesaeTcs
MEePECTaHOBKOM Ha4YaJIbHBIX OYKB B CIIOBaX.

B psne ciaydaeB OCHOBOM [Jisi TOCTPOCHUSI 3arajlkM CIIyKUT OOpaTHbBIN
nopsiiok cios, Hanpumep: What is the difference between a jeweler and a jailor?
(One sells watches, the other watches cells); What is the difference between a
professional musician and one who hears him? (One plays for his pay, the other
pays for his play). OOpaTHbIii MOpPSIOK CJIOB, B OCHOBHOM, 3aTparuBaeT
Mepexo/IHble  TJarojikl ¢ TNPSMBIMH  JIOTIOJHEHUSIMU,  BBIPaKEHHBIMU
CYIIECTBUTEIILHBIMU, OOpa30BaHHBIMM OT 3THX jke riarosioB (watch, sell, pay,
play). Bornee BakHBIM 37eCh OKa3bIBACTCSA 3BYKOBOE CXOJCTBO CJOB, Ye€M HX
ceMaHTHKa, kak B nmpumepe ¢ siekcemamu Sell / cell, kotoprsie 3Byuar onnnakoBo
[sel].

Cnenyer 3aMeTHTh, YTO OOpATHBIA MOPSIOK CIIOB, XOTS M 3aTparvBaer
[JIaroJibl U WX JIONOJHEHUS, HO HE CJIEAYET OIPEIEIICHHOW CUHTAKCUYECKOU

mogenu, Hanpumep: What is the difference between a sewing machine and a kiss?
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(One sews seams nice, the other seems so nice); What is the difference between

a hungry man and a glutton? (One longs to eat, the other eats too long) B nepsom
cliyya¢  KOHCTPYKIMS  TJIarojl  +  CyIIECTBUTEIbHOe  (SEWS  seams)
IPOTHBOIIOCTABIISICTCS KOHCTPYKIMK TJIaroj + Hapeune (SEEMS NiCe), BO BTOPOM
ciydae riaron (0 eat) koHTpacTHpyeT ¢ codeTaHHWeM Iaroil + Hapeuwe (eats
long). Kak BuIHO W3 NPHUBENCHHBIX 31€Ch W BBIINIC MPUMEPOB, BAKHCHIIUM
WHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOM WTPBI SIBIISIETCS OMOQOHWMS, IEHUCTBYIOIMIAS BHYTPH
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP.

3aragku, OCHOBaHHbIE HAa OMO(OHHH, MPEAINOJIAraloT YCTHOE HCIIOTHEHHE
xaHpa. OIHAKO 4acTh 3arajJok TpeOyeT BU3YaJbHOTO MPEACTABICHHUS, IOCKOJIbKY
S3BIKOBAsi UTPa B HUX MCHOJB3YET HAIMMCAHUE CIOB U MOJpPa3yMeBaeT 3HAHHWE
OTraJIbIBAIONINM TPaBHII aHTIMicKoN opdorpaduu. Hampumep: What makes a
road broad? (The letter B). Oty 3araaky HEBO3MOXXHO IOHSTh, €CJIM HE BUICTH
HanucaHue cjaoB. boiee TOro, Takoil THUIl 3araJioK CBHUJIETEIILCTBYET O TOM, UTO
3arajjka — 3TO HE TOJbKO CEMAHTUYECKas €JAUHHIA, HO U COBOKYIHOCTb OYKB,
KOTOPbIE MOKHO BCTaBJISATh, YAAISATh, IEPECTABIATh, TEM CAMBbIM CO3/1aBasi HOBbIE
3HaueHus 1enoro. C JaHHBIX TIO3UIUHA WHTEPEC BBI3BIBAIOT BBIJCICHHbBIC
[lenmnuennio u I'pun [1984, c. 62] Tpu Tumna 3aragok, KOTOpble OMUPAOTCS Ha: 1)
HauMEHOBaHUE OyKB ajndaBuTa, 2) OTHOIICHUS MEXy OyKBaMu U 3BYKaMH pEyH,
KOTOpbIE MPEJICTABIIAIOT 3TU OYKBBI, 3) HauepTaHue OykB U Ludp.

[lepBbIil TN OCHOBBIBAETCS Ha TOM, 4YTO OYKBbI aiipaBuTa (rpademsl, B
TEPMUHOJIOTHM aBTOPOB) HWMEIOT Ha3BaHWE U MPOU3HOIIEHWE, TPU ITOM
OONBIIMHCTBO OYKB  aHIJIMHCKOro  andaBUTa MPOU3HOCATCS MO-Pa3HOMY,
nepeaarTcs 0oJbie, 4eM OAHUM (poHeTHYEeCKUM BapuaHToM (Hampumep, OykBa C
MoOKeT 3BydaTh Kak [S] m kak [K]). Tem He MeHee, kaxmas OykBa MMEET CBOEC
Ha3BaHUE, KOTOPOE, MPU €ro MPOU3HECEHUH, MOKET COBMAATh C LIEIBIM CIIOBOM,
TaK K€ KaK M HECKOJIbKO OyKB, MMPOU3HECEHHBIX MOCIICIOBATEIHHO, MOTYT OBITh
oMo(OHHYHBI TIOJTHO3HAYHOMY aHrHMickoMy cioBy: What do the letters x, p, d, n,
and c spell? (Expediency); Spell enemy in three letters (NME). Takum o6pasom, ot

oTraa4yuKa Tpe6yeTc>1 NpCaACTaBUTb HAIIMCAHHUC OJTHUX 6YKB, OoIypasCb Ha HX
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NpoW3HOIIeHHEe. Eciu jke OTragyuk mpuMeT B pacdeT CEMAaHTHKY, TO OTraJIKon
JOJDKHO OBITH ciioBO fOE, 4TO HE coBMamaeT ¢ 3aMbICIIOM aBTOPA 3ara iKH.

B cnenyrommx 3aragkax oObITpbIBacTCs OoMO(pOHUS OYKBBI U MOP(HEMBI
MHO>KECTBEHHOTO  YHCJIa, COBOKYITHOCTh KOTOPHIX HUMeeT pedepeHToM
noyiHo3HauHoe cioBo: What are the most sensible letters? (Y’s) (= wise); What
letters are most provoking? (T’s) (= tease); How many P’s (peas) are in a pint?
(One). [pyrue 3aragku BBOIST OTTAIBIBAIOIIETO B 320y KIEHUE TEM, YTO CTPOST
CBOM BOIpOC Ha opdorpapuueckoM ypoBHE, pacujieHssl MOJHO3HAYHOE CJIOBO Ha
OTJIeJIbHBIE OYKBBI, KOTOPBHIE CTAHOBSTCS MPEIMETOM OIHMCAHHUS HE B KayeCTBE
CpPEICTB  W300paxXeHHWsl  JCWCTBUTENBHOCTH, a B  KadecTBe OOBEKTOB
neiicrButenbHoctd. Hampumep: What is the end of everything? (G) mmm What
changes a lad into a lady? (). 3aranka He coctosutack Obl, eciu Ol BMecTo a lad
u a lady 6sum mcronp3oBansl the word lad u the word lady. Takum oGpa3zom,
omyckass yrounenue the word, 3aragka MOpOXKIAeT HEOJHO3HAYHOCTb.
Amnanoruuno B npumepe What changes a pear into a pearl? (L) aptukiib BBOIUT B
3a0J1y’KJI€HUE OTHOCUTEIBHO pe(PEepeHTOB 3ByHaIINX CIIOB.

B wHwmxecnenmyronmx 3arajkax BOIPOC OTHOCUTCS HEMOCPEACTBEHHO K
HAIMCAHWIO CIIOBA, a HE K €ro COAEP)KaHUIO, MPH 3TOM BOIMPOCHUTEIHHOE CIIOBO
What moapasymeBaer Hanmnune o0bekTa. TakuM 00beKTOM siBJsieTcs cioBo letter,
npeBapsolee Ha3BaHue OYKBBI, YTO BBOAUT B 3a0myxaenue: What occurs once
in every minute, twice in every moment, yet never in a thousand years? (The letter
M); What is at the end of a rainbow? (The letter W); From the beginning of
eternity / To the end of time and space / To the beginning of every end / And the
end of every place. / What am 1? (The letter E).

Takum 00pazoM, JJis TOCTPOEHUS 3araJiok U BBEICHUS OTTaJIbIBAIOIIETO B
3a0y)KICHHE  WCTOJB3YIOTCS  paslu4Hble  CrmocoObl, OCHOBAaHHBIE  Ha
dboHeTHIECKOM, MOP(OTOTUIECKOM, CHHTAKCUYECKOM THUTIaX HEOJHO3HAYHOCTH U
WX KOMOWHAIMIX. 3aMETUM, YTO 3araJKU-sA3bIKOBBIC UTPHI MPEICTABISAIOT COOOM
TAaK)KE€ 3araJki Ha BHHMMaHHE, CIHOCOOHOCTb OTOMpaTh HMHPOPMALMIO U

cocpenoTounBaThcsi Ha Heil. [lpomecc pelieHHss MHOTMX 3arajJok Takoro poja
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MOCTPOEH Ha MOUCKE KIFOUEBOI0O MOMEHTA, KOTOPBIM PENpe3eHTUPYeTcs TaKUM
o0Opa3oM, 4TOOBI OBITH TPOIMYIICHHBIM PEIHUITMEHTOM. T[aKOTOo POJa S3BIKOBBIC
UTPBI, 3araJIKu-IIyTKU, B KOTOPBIX MPEIMETOM OMHUCAHUSI BBICTYMAIOT SI3bIKOBBIC
SIBJICHUSI U CPEJICTBA, PACIIPOCTPAHEHBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM KyJIbType.

3aragku MOTYT pacCMaTpUBATbCS B KayeCTBE TPYAHOCTEH, HAMPaBJICHHBIX
Ha «yMpaBlIeHUE TPYAHOCTAMM». VIX 1IeJib 4acTo 3aKII0YaeTCsi HE TOJBKO B TOM,
9TOOBI OTTajaTh 3arajgky, HO U CyMETh COCTaBUTh AHAJOTUYHYIO, T.C. «CO3/aTh
TpyaHOCTEY». OHM OPUEHTHUPOBAHBI HA BBHIPAOOTKY KOMIIETCHIINHA B Pa3TajlbIBAHHUH
W 3arajibIBaHUM 3arajJiok. B TakoM kauecTBe MOXKET BBICTYIATh JTI000H THI 3arajiku
KaK CXeMa IIOCTPOCHUS aHaJIoTa.

3arajgka MOXKET BBICTYNATh KaK TPYIHOCTb, MPEOJAOJICHUE KOTOPOH CIY>KUT
JOCTIDKCHUIO TIEJH, JIeXallel BHE 3arajkud. 3arajika — JIMIIb CPEACTBO €€
JTOCTIDKCHMSI. B TakoM KadyecTBe 3arajikul SIBHO BBICTYIIAIOT B CKA30YHBIX CIOKETaxX
KaK OJ{HA U3 TPyJAHOCTEH (WM €TUHCTBEHHAs] TPYIHOCTh — B CIy4ae, €Clid CKa3Ka
BEICTYITAET B KAaueCTBE «CHOKETHOTO O(OPMIICHHSI 3araJku»), KOTOPYIO
MIPEOJI0JICBACT TJIABHBIA T€POH MCTOPUH HA MyTH K CBOSH IIeNH. DTa IeNb JTOJDKHA
o0naaaTh i1 HETO OMPEEICHHON IIEHHOCThIO — dKHU3Hb Te€posi, €ro cBaboa. Tak B
anriuiickoir  Oamwrame  “Riddles  Wisely Expounded” (3aramkwm, wmymapo
MCTOJIKOBAaHHBIC) PHILIAPH 33J1a€T 3arajKu TPEM CECTpaM U KEHUTCS Ha MIIQIIEH,
KoTOpas ux orragana. Jra 6amamga Nel crucka @. Yaitnaa [Child Ballad no. 1,
WWW], CyIecTBYeT B HECKOIbKUX Bapuanusax. Camas paHHSS U3 COXPaHUBIIUXCS
Bepcui, marupyemasi cepeaunor 15 Beka, “Inter diabolus et virgo” (1450 r.), a
Takke coBpemeHHas Bepcus “The Devil’s Nine Questions” cocTouT u3 neBsTH
3araJiok JIbsiBOJIa U MYJIPbIX OTBETOB HEBUHHOW JieBylIKU. B Bepcusix 17-oro, 18-
oro W Havyaima 19-oro crojeTuii OOMEH 3arajkaMu W WX HCTOJIKOBAHUSIMHU
oOpaMJIseTCsl UCTOpUEH. 3arajikiu B pa3IMIHBIX BEPCUAX Oalliabl MPEACTaBICHBI B
BUJIE BOIIPOCOB. 3a1aBaeMblil KOMy-TO BOIPOC, kak otMedaeT M. Xeitsunra [2011]
SBJIICTCSI BECOMBIM aroHaJIbHBIM 3JIEMEHTOM COIMAJIBHOTO OOIICHHS; B
COBMECTHBIX HWIPax 3arajgka COYeTacTCs CO BCEBO3MOXKHBIMH JIUTEPATYPHBIMH

cxeMamu B putMudeckumu (popmamu. TakoBwI, HATPUMED, BOMIPOCHI, 3aaBaEMbIE
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IO HICIIOYKE M B HapaCTa}omeﬁ CTCIICHU CIICAYIOIIMUEC OPYT 3a APYTroOM, HIIH

BOITPOCHI O TOM, YTO IIPEBOCXOAUT BCC HA CBCTC (HO HN3BCCTHOMY TUILY: Umo clauje

meoa?):

What is greener than the grass?
What is smoother than crystal glass?
What is louder than a horn?

What is sharper than a thorn?

What is brighter than the light?
What is darker than the night?

What is keener than an axe?

What is softer than melting wax?

What is rounder than a ring?

Envy is greener than the grass,
Flattery smoother than crystal glass.
Rumour is louder than a horn,
Hunger is sharper than a thorn.
Truth is brighter than the light,
Falsehood is darker than the night.
Revenge is keener than an axe,

Love is softer than melting wax.

The world is rounder than a ring
[Child, Ballad no. 1 (E), www].

Ymo na ceeme 3enenee mpagul,
[ naosice xpycmanvrnozo cmexkna?
Ymo epomue oxomHuuvezo poza?
Ymo ocmpee mepnogoeo wuna?
Ymo sipue OnesHoco ceema?
Ymo memmuee nouu?

Ymo ocmpee ne3sus monopa?
Ymo msacue marowe2o ocka?

Ymo beckoneunee Konvya?

3asucmo 3enenee mpasol.

Jlecmyv 2nasice cmexia.

Monsa 360nue oxomHuube2o poaa.
I'on00 ocmpee mepnogozo wuna.
Ilpasoa sipue onesnoco ceema.
I'pex memnee nouu.

Mecmb ocmpee monopa.

JI10606b Ma2Ue marowe2o 8ocKa.

Mup b6eckoneunee konvya.

B nanHbBIX 3aragkax HaOMIOJAETCS OTPAKCHHE BHEITHEH CTOPOHBI (BUIUMOM
U OILIyTUMOM) peallbHO CYIIECTBYIOIIUX B MPUPOAEC OOBEKTOB (Mops, Oopoelu,
MepHOB8020 KYCma, uielka, mpaegvl, B HEKOTOPBIX BEPCUIX Moa0Ka, depesa). Bo-
BTOPBIX, B HUX MCIOJIb3yeTCS NIEPECHECCHUE YyBCTBEHHOTO OIbITa Ha aOCTpaKTHBIE
CYITHOCTH TOCPEJICTBOM Pa3IMYHBIX aCCOIMANMKA (BECOBBIX, OCSA3ATEIbHBIX WIIH
(bakTypHBIX,  MPOCTPAHCTBEHHBIX, AaKyCTHUYECKUX, BKYCOBBIX W  T.IL).

ACCOHI/IaTI/IBHBIe CBA3H MOI'YT COCOVHATL CaMbIC PA3HBIC ITPCAMCTLI U SABJICHUS B
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HMOIIMOHANIbHBIE 00pa3bl AHUTMATHUYECKUX TEKCTOB ABPUCTHUYECKUX 3arafiok,

HECymmux B cebe 4YepThl MHQOJOTHUECKHX CHCTeM. AOCTpaKTHBIE CYIIHOCTH,
TakuM 00pa3oM, MOJy4Yal0T YyBCTBEHHO-HAIISIIHYI0O KOHKPETHOCTh U OIEHOYHYIO
XapaKTEpPUCTUKY TMOCPEACTBOM OOpa3HOro, acCOIMATUBHOIO s3bIKa (SA3bIKa
TpomoB). Orcioma 3aragka — oOpa3HOE BBICKa3bIBaHHE 00 HSMOIMOHAILHO-
YYBCTBEHHOM OCMBICIICHUM BHEIIHETO W BHYTPEHHEr0 Mupa. B TpaauiuoOHHBIX
TEKCTaX MPEIMETHO-9yBCTBEHHBIE 00pa3bl BHICTYIMAIOT (pakTaMu HAIMOHAITBHOU
koH1entochepsl. Tak, B ¢pparmeHTe ogHoM u3 Bepcuit Oamraner “Riddles Wisely
Expounded” mpucyTCTByeT MpOCTPaHCTBEHHAs CEMAaHTHKA «aja» KaK TJIyOWHBI,
MpEACTaBICHUE O TOM, YTO aJ — Oe3Ha MO CPaBHEHUIO C MOpPEM, a TaKkKe
MPOCTPAHCTBEHHAs CEMAaHTHUKA JIIOOBUM KaK HEOOBSATHOM, BCEOXBATHIBAIOIICH U
HEOTPAHUYEHHOU CYITHOCTH, B OTIMYME OT MHUPCKOU JIOPOTH (3KM3HU), UMEIOIIEH
navano u korer: ‘What is broader than the way, /And what is deeper than the
sea?’ / ‘Love is broader than the way, / And hell is deeper than the sea.” [Child,
Ballad no. 1B (8-9), www]. IIpumeuatenbHO, YTO B XYJAOKCCTBCHHBIX
CPEIHEBEKOBBIX TEKCTaxX Pa3JIMYHBIX KYJIbTYp MeEpa rpexa COOTBETCTBYET Mepe
rIIyOuHBI, a Mepa J00pOoJeTeNu, CBATOCTH — CTENEHU BO3BBIIIEHHOCTH. Tak, B
«boxecTBeHHOM KoMmenuu» Jlante an wu3o0paxkaeTcs Kak BOPOHKOOOpaszHas
MponacTh, KOTOpas, CyKasiCh, JOCTUTAeT IeHTpa 3emyid. CKIIOHBI a/ia OIOsSCAHbI
KOHIICHTPUYECKUMH yCTyMaMu, «KpyraMu ajiay», TIIyOuHa pacroyIOKEHUS KOTOPBIX
COOTBETCTBYET BECOBOI Mepe rpexa. Koaupyroniye TeKCThI 1at0T MPEeACTaBICHUE O
LIEHHOCTHOW KAapTHUHE MHpPA CPEAHEBEKOBBS, CIEIbl KOTOPOM COXPaHWINCh B
COBPEMEHHOM si3bIKe. I[IpoCTpaHCTBEHHBIE, BECOBbIE W MHBIE COOTHOIICHUS
SABJICHUM BHYTPEHHETO0 M BHEIIHET0 MHUpa BBICTYNAIOT MaTepUaIoM s
ITOCTPOEHHUS KYJIbTYPHBIX MOJEJEHN U MOJYyYatOT 3HAYEHHUE IIEHHBIA — HELIEHHBIN,
«XOPOIIUM — TIIIOXO0N», a TaKkKe rpaJyalbHble OLICHOUHBIE XapaKTepucTuku (0osee
TSOKKHM, Oonee TiyOokwif). CpaBHEHHWE SKCIUIUIUPYET OICHOYHYIO IIIKamy,
rpajyajbHYIO IMOCIEI0BATEIBHOCTD MOJIOKUTEIBHBIX U OTPUIIATEIIBHBIX 3HAYCHUH,
B Ka4yeCTBE DJIEMEHTOB TIpaJlallid KOTOPOM BBICTYMAIOT Pa3JIMUYHbIC CUMBOJIBI,

9TAJIOHBI, MPCACTABIICHUC O KOTOPBLIX CO344CT IICUXOJIMHIBUCTHUYCCKYHO OCHOBY
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OLICHOYHBIX BbICKa3biBaHUH. CpaBHUBAs MPEIMETHI U SIBJICHUS C ATAJIOHAMU (TO,

B 4eM 00pa3HO U3MEPSETCS MUP: Mseue wenka, nyboice aoa, eviue oepesa, beiee
MOJIOKa), OOHapy UBasg TOXKJIECTBO U HETOXICCTBEHHOCTh, YEIOBEK YTBEPKIACT
IIEHHOCTHO-3HaYnMMoe [MeukoBckas 1996]. 3a MHoroo0OpasueM S3BIKOBOTO
TOXKJIECTBA M HETOXKJIECTBEHHOCTH CKPBIBACTCS CIOCOOHOCTHh CyOBEKTa KYJIBTYPHI
K CHUMBOJHMYECKOMY BOOOpaXeHHIO, Ojarojgapsi KOTOpPOMY KOHCTPYHPYETCS
IIEHHOCTHAsI TMPEIMETHOCTh OBPUCTUYECKUX 3arajiok. lIpemmeroM OIEHKH
BBICTYTIAIOT KaK SIBJICHUS BHEUTHETO MUpa (BEIH, COOBITHS), TaK U (haKThl MBICIIH,
nepekuBaHUM, BHYTpEeHHero Mupa (uzaed, oOpasel). JlaHHas  mO3UIMS
COOTBETCTBYET  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOMY TOAXOAY, KOTJa IIEHHOCTH
MOHUMAIOTCS KaK COIMAIbHO-TICUXOJIOTUUECKUE WJEH, B3TJIAbI, pas3ieiisieMbie
OOILIECTBOM U HACleAyeMble KaXJbIM HOBBIM TIOKOJEHHUEM. OJTO HEUTO
OCMBICJICHHOE 3THUYECKHM KOJJIEKTHBOM B Ka4eCTBE XOPOIIETo, MPaBHILHOTO,
[IEHHOTO — TO, YTO COCTAaBIIAET COIMATIBHBIN OMBIT HAPOIA.

Crnemyer 3aMeTUTh, YTO MHOTHE OJBPUCTHYCCKHE 3araJKH-HCIIBITAHUS
BOCXOJIAT K JIPEBHEH TPAIUIIMU HCIIBITAHUH TOTOBHOCTH K Opaky, BXOJMSIIHNX B
MOBTOPSEMbIE CTPYKTYPUPOBAHHBIC KYJIbTYpHbIE TIPAKTUKUA (TIpeacBaaeOHbIN
puTyal, pUTyal yXaXWBaHUsA, CBaaeOHOE WCMOBITAHWE) I Tepeaadu
HEOOXOJMMOTr0 3HAHUS, KOTOPOE COIMPOBOXKIACTCS 3alpeTOM Ha3bIBAHUS TEMBI,
OTIINYACTCS TaOyHMPOBAHHBIM XapaKTepoM. ITO 3HaAHHUE MepeaaeTCcs He HANPSAMYIO,
a C TIOMOIIbIO 3araJku Kak «purypbl cokpbeitus» [Cenmepouu 2008, www],
BBITIOJIHAIONICH KOIUPYIOIIyl0 (QyHKIuo0. B kadecTBe mnpumepa mpuBeIeM
COBPEMEHHYIO  BEpCHI0 JHUIrMarthdyeckoro Tekcra “The Riddle Song”
(matupyemoro 1450 r.) (Che sente me the cherye / withoutyn ony ston / And so che
dede dowe withoutyn ony bon...), cOCTaBIsIOMIEIO YacTh CIOXKETa AHTIMHCKON
oaane! “Captain Wedderburn’s Courtship™:

| gave my love a cherry without a stone

| gave my love a chicken without a bone

| gave my love a ring that had no end

| gave my love a baby with no crying
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How can there be a cherry that has no stone?
How can there be a chicken that has no bone?
How can there be a ring that has no end?

How can there be a baby with no crying?

A cherry when it’s blooming it has no stone

A chicken when it’s pipping, it has no bone

A ring while it’s rolling, it has no end

A baby when it’s sleeping, has no crying [Child, Ballad no. 46, www].

3arajgka MMeeT JBOMHOM CMBICI M OTHOCUTCA K 3arajJkaM CeKCyaJbHOU
tematuku (“sexual double-entendres”). IlBerhl BHUIIHM B HEW O3HAYAIOT
HEBUHHOCTD; 3apOJIbllll B SIHIE, BpaIlarolleecs KOJIbLIO HMHTEPIPETUPYIOTCS Kak
CHUMBOJIBI 3apOK/ICHUSI HOBOW KU3HHU, COCIUHEHHSI MYXCKOTO M JKEHCKOTO Hadvall.
Taxoro poma 3aranku, xak otrmedaer C.f. CeHaepoBUY, MHTUMHO CBS3aHbI C
0COOBIM COJiepsKaHHuEeM, KOTOPO€ JOJKHO OBITh, M CKPBIBAEMO, M BBIPAKAEMO.
VY4yeHblid paccMaTpUBaeT 3araiky Kak «(QUTypy COKpBITUS», OCOOBIA TpOII,
Ha3HAYeHHE KOTOPOr0 — BBIPAXKEHHE IMOCPEJCTBOM COKPBITUS M COKPBITHE
MOCPEACTBOM  BBIpaXEHHWS. Pa3roBop Ha JIpOTHYECKHE TEeMBl Tpedyer
Ta0OyMpOBAaHHOTO s3bIKa 3arajiku, camMou (QopMbl 3araJku Kak «Qurypsl
COKpBITHS». YXaxuBaHue W Opak — COOBITHS, >KH3HEHHO BaXXHbIC IS
CYIIECTBOBaHMS OOIIECTBA; 3arajka B OTOM CIIy4ae SIBISETCS HEOOXOAMMOM
YacThl0 KYJNbTYPBI, «3arajika — TPaJWUIMs CEKCyallbHOM KyJIbTypbl». B
TPAIWIIMOHHBIX  UCTBITAHUSX TaKOTO poJa 3araJkaMl BaXXHO yMEHHE
sBdemucTryeckoro pearuposanus [Cenaeporuy 2008, www].

3aragky, ¢  JaHHBIX  TO3WUIMA, MOXHO  paccMaTpuBaTh  Kak
JTUArHOCTHPYIOIIYIO TPYAHOCTh, OOCITY>KMBAIOIIYIO TOCJEAYIOIIee HarpaJacHHUe
reposi WM HaHEeCeHHe eMmy yiepba / Bpenma (HeoOs3aTeNbHO BCeraa U B Psfe
CllydaeB, BBIXOMSIIMX 3a MPEACNIbl CKa30YHBIX CIOXKETOB, CUMBOJIMYECKOTO — B

BUJIC BBICMEHBAHUS).
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B croxerax cBajeOHbIX M MHBIX MCHBITAHUM 3arajJikaMud Ba>KHBIM
MPEJICTABISIOTCS HE TOJIBKO CTPATETMM CaMOM 3arajJkd, HO MW CTpPaTeruu
MO3UILIMOHUPOBAHUS TE€POEB, JIEKAIME B OCHOBE IMOCTPOCHUS OOIICHHUS MEXKIY
HUMH, B KOTOPOM OTH 3araJlku pealn3yroTca. MOXKHO BBIIEIATh CTATYCHO-
acCUMMeTPUYHOE TOCTPOeHHe B3aUMOAeHCTBUS U cuMMeTpuuHoe. [lepBoe
MOAPA3yMEBAET OTPEICIICHHYIO CTEIICHb BJIACTH B OTHOIICHUSX
B3aUMOJICUCTBYIOIIUX JiUIl. TOJIBKO OAWMH M3 YYaCTHUKOB OO0JagaeT OCOObIM
CTaTyCOM, MPEANOJaralolluM MpaBO 3arajbiBaTh, MPaBO MPSIMO OOPATUTHCA C
3araJIkoil M ero JelCcTBME BOCHPUHUMAETCS CIYIIAIOIIUM Kak JaoJbkHOe. [IpaBy
3araJibIBaTh OJHOTO YYaCTHHKA 3arajJiki COOTBETCTBYET OOS3aHHOCTH JAPYIroro MUx
OTrajbiBaTh, HEHUCIIOJHEHWE KOTOPOM MOXET TIOBJE€Yb HEOJaronpusiTHbIC
IOCIICACTBHS I HeoTraaasmero. Tak, B anrmiickoi 6amiane “King John and the
Bishop” enuckonm MoOXeT cnacTd CBOIO TOJIOBY, JUIIL OTBETUB Ha TPU BOMpOCa
xoposisi: When | am set so high on my steed, / With my crown of gold upon my
head, / Amongst all my nobility, with joy and much mirth, / Thou must tell me to
one penny what | am worth. // And the next question you must not flout, / How long
| shall be riding the world about; // And the third question thou must not shrink, /
But tell to me truly what | do think [Child, Ballad no. 45 (B), www]. — Ckaxu,
Kakasi MHE II€Ha, KOrJja B KOPOHE 30JI0TON S Ha KOHE CpEeld MOJJAHHBIX CBOMX
BO3BBINIAIOCH, BIACTHIO HACTIAXMasIch? BTopoe: kak monro s Oymay B MyTH, JKeJas
MuUp Bech 000MTH? U TpeThs 3arajika: OTBETh HAPSIMUK, YTO S TyMAarO CE€H MUT

B apyrux ciydasx, Ha000pOT, CTOCOOHOCTh JaTh OTBET HA 3arajiky CYJIUT
OIpe/ieNIeHHbIe BBITOBI. Tak, Hampumep, B crapoit ckazke “ The Clever Peasant
Girl” (Mynpas 1o4b KpecThSHMHA), KOpPOJb 3aJaeT ACBYIIKE HEBBITOJHUMYIO
3amgagy: Come to me not clothed, not naked, not riding, not walking, not in the
road, and not out of the road, and if thou canst do that | will marry thee —
[Tpubyas KO MHE U HE OJIETON, U HE OOHAXKEHHOM, HE B CEJJIC U HE TeIIeH, He 110
Jopore U He cxois ¢ jgoporu. McmomHu Moe skellaHue, U OyJelb MOeH >KeHOM

(Aarne-Thompson tale type index 875, www).
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B CTAaTYCHO-aCCUMCTPUYIHOM BSaPIMO,IICfICTBI/II/I BBII_HCCTO}IH_II/Iﬁ HE HdacT
cornacue O6eceoBaTh C HUM Ha PaBHBIX, T.€. 3araJblBaTh €My 3arajgku («A Hy-Ka
norajgantech, Bame BenudectBo!»). CnemoBaHue 53TOMYy MpaBUIly O3HAYaET
IIPU3HAHUC CTAaTyCa 3araabIBArOIICTO.

[IpaBo 3aranpIBaTh B psi/ie CIIy4aeB MOXKET OBITh OCHOPEHO, KAaK, HAPUMED,
B aHrimiickor Oammage “Scarborough Fair” (“SIpmapka B Ckap6opo”),
sBIstonericst Bepcueit 6aimanel “The Elfin Knight” (1670) [Child, Ballad no. 2,
WWW]. TekcT MOBECTBYET O MOJIOJAOM YEJIOBEKE, KOTOPBIM MPOCUT IMPOXOMKETO
nepeaarb cBOCH BOBJIIO6JI€HHOﬁ, 4dTO C€CJIM OHa CYMCCT BBIIIOJIHUTDL HJISA HETI'O P
HEBBIMOJHUMBIX 33JIaHUK (CIIUTH OATHCTOBYIO pyOalliky 03 IIBOB, BHICTUPATh €€
B CYXOM KOJIOAIC, BBICYHIHNTH €C HaAd KOJIIOYHNM KYCTOM), TO OH PA3pCHINT 97
BepHyThcs K Hemy: Tell her to make me a cambric shirt, / Without any seam or
needlework; / Tell her to wash it in yonder well, / Where never sprung water or
rain never fell; / Tell her to dry it in yonder thorn, / Which never bore blossom
since Adam was born.

B otBeT oHa IMPOCUT €TI0 BBIIIOJIHUTHL HECKOJIBKO CTOJIb K€ HCBBITIOJITHUMBIX
3aaHuil (HAWTU €l aKp 3€eMJIM MEXKIY COJICHOM BOJOM M MOPCKHM IIECKOM,
BCIIaxaTb 3Ty 3€MJIIO 6apaHBI/IM PoOrom, 3aceiaTb €€ OJHUM IICPCUYHBIM 3CPHBIIIKOM,
CHSITh ypOXkail CeprioM W3 KOXXH M CBSI3aTh CHOIBI MABIWHBUM IEPOM), oOeras
OTIaTh €My OECIIOBHYIO pyOallky, Kak ToJbKo oH 3akoH4uT: Tell him to buy me an
acre of land, / Between the salt water and the sea sand; / Tell him to plough it with
aram’s horn, / And sow it all over with one peppercorn; / Tell him to reap it with a
sick leof leather, /And bind it up with a peacock’s feather. [Child, Ballad no. 2,
www].

Takum o0pa3om, HeWCTBHE Pa3BOPAUMBACTCS KaK CHMMETPHYHBIH OOMEH
KCIIaHUAMH, B KOTOPOM K&)K}lblﬁ HHOCKAa3aTCJIIbHO BBIPpAXACT TO, YTO )KIIéT OoT
ApyTroro, nmpu 3ToM OTraJika KakK OTBETHOC ,HGIZCTBPIC OCTaETCs HepeaJIHBOBaHHOfI.
Bmecte ¢ Tem, s aHrAIMHCKMX Oamnaj  XapakTepHa (parMeHTapHOCTb
[IOBECTBOBAaHMS. B HUX OOBIYHO OTCYTCTBYCT OKCIIO3WMIHA, OIMMCAHHUC MCECTa

JIEUCTBUS, caMO JCHCTBHE BEIETCI CKauKaMW, MOHTa)KHO, 0€3 IOCTENEHHOCTH
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Pa3BUTUSL M XapaKTEPUCTUKU €ro MPOMEKYTOUHBIX ATanoB. DTO MNpUAAET
0COOBIN pamMaTH3M MOBECTBOBAHUIO U OJHOBPEMEHHO OTKPHIBAET BO3MOKHOCTb
MHOXECTBEHHBIM  TOJIKOBAaHUSIM  pacckaza  ClymareiasiMud.  Bo-BTOpBIX,
CUMBOJIMYECKHUE 00pa3bl SHUTMATHYECKUX TEKCTOB MpeAnoIaraloT
MHOKECTBEHHYIO ~ MHTEpHpeTranuio. Tak, KOJIOAEl  COIEpKUT B  cebe
aMOMBaJICHTHBIA MEeTapOPUUYECKUIA CMBICI, 0003HAYAET, C OJTHON CTOPOHBI, CBSI3b C
IPOIUIBIM — MUPOM MEPTBBIX, C IPYTrOM — MOTPYKEHUE B CYXOW KOJOJEI MOKET
paccMaTpuBaThCs Kak MOrpyxeHue B Oynymee. OTcioga, KOJNOACH CBSI3aH C
WCIIOJIHEHUSIMU JKEJIaHWUM;, TOTPYKEHUE B HErO CIYXUT 3HAKOM HWHUIMAIUHU, a
TaKXXE€ COCOUHEHMS] MYXKCKOro M jKeHckoro Hawan [baysp, [dromotn, I'omoBun
1998, c. 247]. Thorn — ‘mmmn’, ‘KoJroYast H3ropoab’ — MIOMHUMO HETaTHBHON HECET B
cebe TaKKe IOJOKUTEIbHYI0 CEMaHTHKY, O3HadyaeT 3alluTy, CO3UAATEIbHYIO
HHEPrUI0 MY>KCKOTO Hayajia; por — OJIMLETBOPEHUE KPEIOCTH, CIABBI U MYKCKOU
CWJIbI; MOpcKas (cojieHasi) BOJla — DHEPIus OTBPAILLEHUS HECUYaCTUH, CHUMBOJ
HPABCTBEHHBIX W  JYXOBHBIX JOCTOMHCTB, TAaBIMHBE TMEpPO —  TEPO
KOCMOJIOTHYECKOM NTHUII, OJULETBOPSIONIEH MecTpoe MHorooodpasue Mupa,
APKOCTh W pajgocTh Xu3HU [Tam ke]. C [NaHHBIX MO3WILMMI, IHAIOr MOKET
paccMaTpuBaThCS Kak OOMEH JKEJaHUSMH, B KOTOPOM KaXKIbIH MHOCKA3aTeIbHO
BBIPAXAET TO, UTO JKJET OT APYToro, Tast B ce0e HaAEKIy, O UEM CBUJIETEIbCTBYIOT
CTpPOKH, J00aBIIsIeMbIe B HEKOTOPBIX Bepcusx: Let me know that at least she will try
/ And then she’ll be a true love of mine.

[lonHass peanu3anmusi CUMMETPUYHON CTpaTeTMH IOCTPOCHMSI OOILIEHUS
IpeanojaraeT B3auMHBIA OOMEH 3arajkaMM M OTraJKaMh — «COCTSI3aHUE B
3arajikax», B OCHOBE KOTOPOIO JIeKAT MNPUHIUIBI MOCTPOCHUS «aroHaJIbHOTO
ckpunta» B3aumoneiicteus [[lanamesckas 2012, c. 154]. Cxema aroHaabHOTO
B3aMMOJICHCTBHS pean3yeTcsl Kak crop paBHbIX (cyowekm S1 — cybowexm S2),
OpraHu3yeMbIN U pa3perraeMblii 0 3apaHee yCTaHOBJICHHBIM IIPaBUIaM JUCKYypcCa.
JlaHHBINA TUT MOCTPOCHHs OOIICHHS XapaKTEepPH3yeTCs B3aWMOHAMPABICHHOCTHIO
pEUETIOBEICHUECKUX  OXKHUIAHWH, CHUMMETpPHEH  B3aMMHBIX  0OS3aTENIbHO-

IMPUTA3aTCIIbHBIX OTHOILICHU I YYaCTHUKOB IIOCAHWHKA, HACAJIbHBIM 0OMeHOM
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NeHCTBUAMU (B JAHHOM CITydae — 3arajJikaM U OTraJIKamMH), TPernoararoimum

PaBEHCTBO MpaB Ha JIOCTYIT K UTPe M BO3MOKHOCTEH y4JacTHsl B HEW [Tam jke: C.
154-155]. TlpaBo 3aramarh 3arajJky OJHOBPEMEHHO BBICTYIAeT HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM TMPOJOJDKEHUS Wrpbl. UTOOBI BBIUTpaTh, HEOOXOAUMO HE TOJIBKO
OTrajaTh 3arajJKy NPOTHBHHKA, HO TAKXKE 3araJiaTh CBOIO CIICIYIONIYIO 3arajiky.
HeB03MOXKHOCTh COBEpIIIEHUSI OTBETHOTO XOJa MPHPABHUBACTCSA K MOPAKEHUIO.
[TpaBwmita UTPBI MPEANOIAraloT CHMMETPHYHOCTD X0JIOB, OTCYTCTBHE IPOITYCKOB. B
CKa30YHBIX CIOJKETaX 3TO, Kak IPaBHIIO, UTpa HE Ha cueT. B kadyecTBe mpumMepa
MOXKET CIYXKUTh TOCAMHOK MeXay lomrymom u bumpbo barrmacom —
nepconaxamu J[x. P. Tonkuna [The Hobbit, ch. 5, www] . {ns INomryma bris6o
u3HavaiabHo no0brya (I guess it’s a choice feast — INonarato, uto 3T0 OTOOpPHOE
YIOIIIEHHUE. .. ), TIOTEHITHAIbHAS KEPTBa, KOTOpass MOXeT ObITh onacHa. Obparraer
Ha ce0s BHMMaHUC BapbHpOBaHHME B peud [omyma mectomMenuid he, it mo
otHomeHno k bunsoo (What iss he, my preciouss?; It like riddles, praps it does,
does it?), 9To CIIy)XHT HOATBEPKIACHHEM TOMY, uTO bruias00 barrunc sBisercs s
[onmmyma HE CTOJNBKO CYOBEKTOM B3aMMOCHCTBHS, CKOJIBKO TOTCHIIHAIBHO
Che10OHBIM 00beKTOM. OO0 3TOM CBUIETENBCTBYET Takke M30upaemsiil [ omurymom
IMOITMOHATBHO-CTUIICBOH (popMAT OOIIEHUS C LENBI0 OTPEACICHHOTO BO3ICHCTBHS
Ha bunp6o. JlacKOBBIM TOH, O3HAYAIONIUN OCTOPOXKHOCTH W IPEABKYIICHUE,
COMPOBOXKAAETCI MOP(OJOTHYECKUMH TpaHCPOpMaALUAMH  y3yallbHBIX  (HOopM
MHOKECTBEHHOTO YKCJIa UMEH CYIIECTBUTCIIBHBIX — IUMHHYTHBBIMH (DOpPMaMHU.
OH HampaBlieH Ha 3aroBapuUBaHUE W PACIOJIOKCHHE COOCCETHUKA, COKPBITHE
MHOTOYHMCIICHHBIME (DJICKCHSIMH CBOMX MCTUHHBIX mHTeHIMA: Wha's he got in his
handses? (A uto y Hero B pyukax?); It isn't fair, my precious, is it, to ask us what
it’s got in its nassty little pocketses? (Benb mpaBaa, Mosi ipenecTh, B HEUECTHO
crpaliiBaTh Hac, 4To y Hero B kKapmaiike?); It must give us three guesseses, my
preciouss, three guesseses (ITycTh macT Ham a0rajaThCs ¢ TPEX MOMBITOYEK). B
JAHHBIX TIpUMepax HalomaeTcss yaBoeHUe (Quiekcuil  y3yallbHBIX — (opM
MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C IEIBI0 CO3MaHUs 0CO0OM

TOHAJILHOCTU BbICKa3biBaHUA. « ToHaNbHOCTH BbicKa3zbiBaHUs» [Kapacuk 2015, c.
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262] OTHOCHUTCS K KJIIOYEBHIM KOMIIOHEHTaM pEYEBBIX JKAHPOB, HAPAIY C
BbIIeTIeHHBIMA M.M. Baxtuabim [1997, c. 159-160] peueBbiM 3aMbICIIOM (pedeBOi
BOJICH TOBOPSIIEr0), «CyOBEKTUBHBIM MOMEHTOM BBICKA3bIBaHUS», WIPaCT
BaXHYIO POJIb B IparMaTHKe KOMMYHUKATUBHON CUTYaIUH.

[lepBas 3aragka [ommyma He oO3HauaeT peaJbHOTO HACTYMATEIBHOTO
JEHCTBUS, a BBICTYIMAET JIUIIhL 0003HAYCHHEM aTakd. [ '0JuTyM OpHEHTHpYeTCs Ha

TO, KaK pearupyer IOTEHIHAJIbHAs KEPTBA:

What has roots as nobody sees, Ymo umeem neguoumble KOPHU,
Is taller than trees, Buouwe oepesves,

Up, up it goes, Bevics, 66b1cb udem,

And yet never grows? (Mountain) Ho ne pacmem. (I'opa)

3arajgka TpeacTaBisieT cOOOW MpUMEpP MHOTOYMCIICHHBIX TPaJAUIIMOHHBIX
aHIVIMMCKHX 3aragok, oTHocuMbIX P. XKopxkem n A. lannecom [1995] k kareropun
«causal contradictive riddlesy, T.c. OCHOBaHHBIX Ha TPOTUBOPCYHH MEKIY
neiicteueM u ero pesyiabratroM (Up, up it goes, And yet never grows — Bewicw,
88bICb UOem, HO He pacment). BUIBOO AEMOHCTPUPYET TOTOBHOCTH K 3aIIMUTE, OH
3HaeT 3aranaky: “Easy!” said Bilbo. “Mountain, | suppose.” Oanako I'omtym He
rOTOB OCTaBUTh KEPTBY B TOKOE; €My HHTEpPECHO, crocoOeH nu buisbo Ha
aKTUBHOE COMPOTHUBIICHUE, CITIOCOOCH M OH HamaaaTh. [ 0JuTyMm 0003Ha4YaeT CTaBKU
B 3TOM cocts3anuu. If precious asks and it doesn’t answer, we eats it, my
preciousss. If it asks us, and we doesn’t answer, then we does what it wants, eh?
We shows it the way out, yes! (Eciu aparorieHHsiii cripamuBaet [[otym umeer B
BUJy ceO0si] U TOT HE OTBEYAET, Mbl ChEAUM €ro, MO aparoueHHbli. Eciau oH
CIIpaIllUBaeT HAC, U Mbl HE OTBEUAEM — TOTJa MBI CJEIaeM TO, YTO OH XOYeT, Ja?
Mps1 nokaxkem emy gopory orciooaa, na!). U bunbsbo cornamaerca. Mcxons us
XapakTepa CTaBOK, 3araJkyd MPUHUMAOT TSl HETO (PYHKIIMIO «IIEECTIaCUTEIbHBIX).
B3auMmopeiicTBue pasBopaymBaeTCsd KaK CepUs B3aMMHBIX HACTYIMATEIbHBIX U
00OPOHUTEIBHBIX XOJ0B, MOCPEACTBOM KOTOPBIX MPOTHBHUKHU TIBITAIOTCS Y3HATH
apyr o apyre Oonbine. J[Be 3aranku ['oflyma OTHOCSTCS K KaTerOpuUH

ACIIPUBAIIMOHHBIX, JIHIIAIOIIUX KaKuX-T100 KadecTB 06’I)GI(Ta, HO IIpH 3STOM
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HaaCIAOIUX 00BEKT (l)YHKIII/Ief/’I, CBSI3aHHOM C HAJIMYMEM DTHUX YacTeW WU

KaueCTB, YTO CIIOCOOCTBYET CO3AaHUIO ycTpamatomero dddexra:

Voiceless it cries,
Wingless it flutters,
Toothless it bites,
Mouthless mutters (Wind).

Alive without breath,

As cold as death;

Never thirsty, ever drinking,

bezeonocoe ono kpuuum,
Beckpuvinoe nemum,
bes3yboe kycaem,

bezo pma 6opmouem (Betep).

JKusem ne ovlua,
Kax cmepms xono0ma,

He xouem, a nbem,

All in mail, never clinking (Fish). B konvuyee, no ne 36enum.

I/IHTepCC BBI3BIBACT 3arajka FOJ'IJ'IYMa, CBsi3aHHasA C APCBHUMHU

MI/I(I)OJIOFI/I‘-ICCKI/IMI/I MNpCACTAaBJICHUAMU O BPECMCHHU KaK IMOCHAArOIICM YCIIOBCKA U

BCce kuBoe (cp., Hampumep, np.-rped. mud o KpoHoce, mokuparomeM CBOHMX

JeTen):

This thing all things devours:
Birds, beasts, trees, flowers;
Gnaws iron, bites steel;
Grinds hard stones to meal;
Slays king, ruins town,

And beats high mountain down.

OHo 8ce 6 mupe noxcupaem:

IImuy, 36epeti, Oepesvst u ysemi,
Touum oceneso, cmanb cvedaem.
Teepovie kamHu 6 MyKy obpawaem;
Cpaoicaem yapeii, 2copooa paspyuiaem,

Buvicoxue copvl ¢ pasnunou posusem.

BpeMH I'paHU49UT C BCYHOCTBIO, O KOTOpOﬁ YCJIOBCK 3HACT TaK K€ MaJIO, KaK

U O TOM, 4YTO Takoe BpemsdA. lloaTomy BpeMs — TaiiHa, TEMHOTa, KOTOpas He

OIIlyTUMa, B KOTOPOW BCE 3apOKAAETCS U YMUPAET:

It cannot be seen, cannot be felt,

Cannot be heard, cannot be smelt.

It lies behind stars and under hills,

And empty holes it fills.

It comes first and follows after,

Ona He3puma, HeClblHA, Heowymumda.

Ouna cmenemcsi 3a 38e30amu U 8 ospacax
XOJIMOG,

3anonusem nycmole sMbl.

C Hee 6ce nayunaemcs u ero KOHUAemcs.
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Ends life, kills laughter. Ona npexpawaem XHcu3Ho u yousaem cmex.

3araaku [ommyma cCBs3aHBl C apXETUIIMYECKUMHU 00pa3amMH BpPEMEHH,
BEYHOCTH, CMEPTH U CBA3aHHBIMU C HUIMH CTPaXaMH.

CeMaHTHYecKass CUCTEMa IIO€IMHKA paccllanBaeTcs Ha JBa IUIAcTa.
XynoxecTBeHHbIN 3(Q(eKT co3maercs O0pbOOH MeXAYy MOA3EMHBIM MHUPOM Kak
«MpaKOM» M aHTUTETUYECKUM €My «HaJ3eMHbIM». 3arajaku [omiyma o rope,
KOTOpasi B MU(OJIOTMUECKUX CIO’KETaX BBICTYMAeT KaK MECTO OTKa3a OT MHpa,
MECTO OTILIEIBHUYECTBA, MECTO POXKIEHUS M CMEPTH; TEMHOTE M TalHE, BETpE,
acCCOLIMMPYEMOM C JbIXaHUEM HEYMOJIMMOIO BpEeMEHHM. 3aragku buis0o,
HAIpOTHUB, O MUPE OBITOBOM, JOMAIIIHEM, NIPEACTABIEHHOM B O0JIMKE OyBaHUYMKa,
Aiina, 3y00B, KOILIKM, cTalmuBLIeH ppiOy y uenoBeka. OHM 3aKioyaloT B cede
UTPOBOE PA3BJIEKATEIBbHOE HAYajio, OTHOCATCS K TPAJAULHUOHHBIM CIIOBECHBIM
3abaBaM. OHM TOXO0XHM Ha BeCeJble TOJOBOJIOMKHM, IIOCTPOCHHBIE Ha
aCCOLIMATHBHBIX CBS35X, MeTahOpUUECKUX 00pa3ax, HECYIIMX B ce0e HapOJHbII
IOMOp M HaOJroAaTenbHOCTh. B HUX 3yObl — KOHM Ha KpPacHOM XOJMe, SHI0 —

KOpOO C 30JI0TOM BHYTPH, I[BETHI — IJ1a3a B 3€JICHOM TpaBe:

Thirty white horses on a red hill, Tpuoyamo 6envix KoHell Ha KPACHOM XOIMe,
First they champ, CHauana onu 4aexkaom (2pomMKo Hcyom),
Then they stamp, 3amem onu monatom,

Then they stand still. 3amem onu cmosim cmupHo.

[Toka 3arampIBalOIIMii MPOU3HOCUT 3arajJiky, OTIraJIbIBAIOIIMA MOKET HaOJI0JaTh
BCE OIMMCHIBAEMBIE B 3arajike ACUCTBUA. Bepcun naHHOM 3arajku MpeicTaBIICHBI B
CoOpanuu aHrnuiickux 3aragok A. Teimopa “English riddles from oral tradition”
nox Homepamu 502-510 (Comparisons of horses to teeth) [Taylor 1951, p. 179-
180].

A box without hinges, key, or lid, Cynoyx (kopob) 6e3 3amka, 6e3 Kpvluiku, 6e3
Yet golden treasure inside is hid. nemeib,

(An egg) 3o10moe cokposuwe CnpsmaHo 8 HeMm.
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OnyBaHYMKM — OpPaHXKEBBIE M KEIThIE LBEThl — «3EMHBIE 3BE3[bD», KOTOPbHIC
CBSI3aHBI C  COJIHEYHOM CHUMBOJIMKOWM, AaCCOLMUPYIOTCS C  TBOPEHUEM,

MaHI/I(I)eCTaHI/ICﬁ OHCPI'uM COJIHIOA U )KU3HU:

An eye in a blue face Oxo na nuxe 201y60M

Saw an eye in a green face. V3peno oko na nuxe 3enenom.
“That eye is like to this eye” «OHO noxooice Ha MeHs
Said the first eye, CKA3AJ10 nepsoe 0Ko,

“But in low place, «Tonvko ono mam 6nuU3y,
Not in high place.” He 6 gviuiuney.

Cocts13anne mpojaoikaeTcs 10 MOMEHTa, koraga buianbo, mpuberas k
MaHHUIYJATUBHOMY TIPHUEMY, 3aJaeT BOMPOC, KOTOPHI HE OTBEUYaeT TPeOOBAHHAM
3aranku (Ymo makoe y mens 6 Kapmane?). DTO BaXXHBIH MOMEHT, KOTOPBIH
aKIICHTUPYET  MPaBUJIO  AHTUTETUYECKOM  UIPbl,  KOTOPOMY  JIOJDKHA
COOTBETCTBOBATh 3arajika. 3arajka KOMMYHMKATHBHA, HaIllpaBlieHA HE TOJIbKO Ha
COKPBITHE CMBICJIA, HO X BO3MOXHOCTh MoHUMaHus1. COoCTsI3aHUE B 3arajkax UMeeT
CMBICJI TOTJ[a, KOT/Ia YYacTBYIOIIME B HEM Pa3ACiSAOT 3HAHUS O MUPE U, TaKUM
00pa3omM, MOTYT B3aUMOICHCTBOBAaTh, HECMOTPS Ha UX Pa3IUIHS.

B3aumoneiicTBre B MPOTUBOPEUUBBIX CUTYAIUSX, IJI€ L€ €r0 YYaCTHUKOB
OKa3bIBAIOTCS JTUOO HECOBMECTUMBIMHU, JINOO IMPOTHBOPEUYMBHIMHU, MPOBOLMPYET
WCIIOJB30BaHUE MAHUMNYJSATUBHBIX IPUEMOB, YTO, MPOTHUBOPEYA OCHOBHOMY
3aKOHY OTHKH, aKTyaJIM3UpPyeT CYOBEKTHO-OOBEKTHOE ITOCTPOCHHUE JUCKYypca.
MaHunyIaTUBHBIE TTPUEMBI CBSI3aHBI C 1160 OOMaHYTh MPOTUBHUKA, TPHOECTHYB
K 3arajike, HeMTpajm3anue ero 1edCTBUN Kak MOMEXU JOCTHKEHUS COOCTBEHHOM
nend. CoBMelieHHe NTPHUHIIAIIA IIeJIECOOO0PA3HOCTH W IPHUHIIAIIA CIICOBAHHUIO
MpaBujIaM MPHUIAET COCTI3aHUIO B 3arajgkax o0coOy0 M30IMPEHHOCTh. B cka30uHbIX
CIO’KETaX T'epor HEepeIKO MOOEekKAAr0T 0OMaHOM, MO0 MpUOEraroT K MOMOIIHM CO
croponsl [Child Ballad no. 45 (King John and the Bishop), www]. O6man Hepeako
KpOeTCs B BOMPOCE, OTBET HAa KOTOPBIN Bcerjaa Oy/ieT BO Bpell TOMY, KTO OTBEUaeT.

DTO k€ BEpHO, Kak 3ameuvaer M XeW3uWHra m s 3arajok, MMEIOIMNX JIBOMHOE
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pelieHre, MpuveM MEePBbIM MPHUXOIUT B TOJIOBY OJHO W3 HUX, HEMPHUCTONHOE
[Xeitzunra 2011, c. 116].

Boigensiemple HaMu cTpaTeruu JOMOJHSOT Apyr apyra. OnHa U Ta ke
3arajJika MOXET HCIIOJIb30BaThCcs KaK CIOCO0 OTKPBITHS YCTPOHCTBA MHpa,
TiepeIauy IEHHOTO OTbITa, 3HAHWS U pa3BieueHus. [Ipecienys BHEIIHNUE 11e7TH, OHA
MOJKET CITY)KUTh KaK CPEJACTBOM aroHAJIbHOCTH, TaK U CPEJACTBOM COJFKEHUS, KaK
CpPEICTBOM TMOAYMHCHHS, a TakKe oOMaHa Apyroro, Tak W CPEICTBOM €Tro

Y3HABAaHUA.

BbiBOABI K Ii1aBe 2

1. Cneunduka s13pIKOBOM KapTHUHBI MUPA aHTTIMHCKUX 3araJloKk OTpakeHa

a) B UX IPEIMETHO-TEMATHUYECKOM COJIEP’KaHUU, SI3bIKOBOU PENpe3eHTaAuU
TEMAaTUYECKUX MOJIEM W B3aMMHBIX OTHOLIEHUH MEXIY HHMH, PAaCKpPBIBAIOIIHMX
0COOEHHOCTH OpraHU3alliy MUpPa aHTJIUHCKOTO 3THOCA,

0) B KIIOYEBBIX CIOCO0AX HMX TEKCTOMOCTPOECHMS, BbIPAXKAIOUIUX
O0COOEHHOCTH 3THUYECKOT'O BOCIIPUATHUSL MUPA, IPEJCTABICHUHN O HEM;

B) B TMAaTTEepHax KOMMYHHMKATHUBHOTO TOBEJACHUS, OOYCIOBIMBAIOIINX
CTpAaTeTMW  aKTyaJu3alMd  JIaHHBIX  NPEACTaBICHHA B (OJIBKIOPHOMN
JIMHTBOKYJIBTYDE.

2. Konuenrocdepa TpaaulluOHHON aHTJIMICKONW 3arajJiku BKJIIOYaeT B ceOs
yeTblpe Tematudeckux nois: 1) «llpupoaneie sBICHUS W CTUXUW»; 2)
«IToBcenneBHast xu3Hb»; 3) «Boennoe pneno»; 4) «JlyxoBHas KHU3HbBY.
ITOHATUHHBIN aCIIEKT 3TUX IOJIEH IPEACTABIICH IPYNIIAMU JIEKCEM, OTPAKAIOIIUMHU
M03HABATEJIbHO-KJIACCU(DUKAIIMOHHYIO U OIICHOYHYIO JIESTEIbHOCTH YEJIOBEKA.

Homunanuu, npencrasisiomue reMarnyeckoe noiie «lIpupona» BKItoUaroT
B ce0s JieKceMbl, 0003HAuYalIIMe a) MPUPOJHBIC SBICHUS, CTUXHUHU, PECYPCHI,
nanamadTer; 0) TpeACTaBUTENEH MHpa IKUBOTHBIX, ITHUIl W PACTCHUM.
HomunaTtuBHAS INIOTHOCTHE JJaHHOTO KoHIlenTa cocTaBisieT 1060 equHuLl.

Tematuueckoe nosne «IloBcenHeBHas )KU3HB» OOBEKTUBUPYIOT HOMUHAIUU:

a) YCJIOBCKA, KIIOYCBBIX MOMCHTOB €I'O KHU3HH, €TI0 TCJId, OMOIHMOHAJIbHBIX
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COCTOSIHUM, JIMYHOCTHBIX KayecTB; O) CEeMEHHBIX M MEXKIMYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUH, COIMAIBLHOIO TIOJIOKEHHUS, B) JKWIWIIA W €ro BHYTPEHHErO
yOpaHCTBa; TI') XO3SHUCTBEHHOM W PEMECICHHOW NEATEeIbHOCTH, MPOIYKTOB €ro
TpyJa; 1) UTp, pa3BlIeYeHUH, MPa3IHUKOB. [laHHbIE HOMUHAIIUU PEIIPE3CHTUPYIOT
MHKPOCPEly YEIIOBEKA, B KOTOPOM OTPAXKAOTCS €r0 OTHOILICHUS C ITOBCEAHEBHBIM
okpykeHueM. HomuHaThBHAs IUIOTHOCTh TeMaTthueckoro mnoiisi «lloBcenHeBHas
JKU3HBY» cocTaBiiieT 1174 enuHUIbI.

HomunatuBHas 1IOTHOCTE TemaThueckoro mnoiisi «BoeHHoe  neno»
coctaBisier 1002 enuuunbl. J[aHHBIM KOHILIEONT peaau3yeTcs B 3arajkax IIpU
MTOMOIIIA JIEKCEM, KOTOPbIE HOMHHUPYIOT YYACTHHUKOB, BOCHHBIE JNEHUCTBUS U HX
MOCJIEJICTBUS, OpYXKue, Tpoder U CBI3aHHBIE C HUMHU MPA3IHECTBA.

HoMuHaTuBHAasT TUJIOTHOCTh TEMATUYECKOrO TONS «JlyXOBHAs IKHU3HbB»
coctaBisier 938 eaunun. JlanHoe moje oOpa3ylOT JEKCEMBbI, 00O03HayYarOIINE
YCTPOMCTBA MHpa, COOBITUE €ro TBOPEHUS, HOMUHAHTHI neWcTBuii TBopua u
O00OBEKTOB TBOpeHHUA. ['pymnma xapakTepu3yeTcsi 3HAUYUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM
JIEKCEM C CEMAHTUKON M3MEHEHUS W 1IB€Ta, MOAYEPKUBAIOIINX KPACOTy TBOPEHUS
mupa. Halmromarorcs Takke mepeceueHuss HOMHMHAHT JYXOBHOM KU3HH U
BOEHHOTO JIENA.

B wrtore, Mpl mnpunumM K BBIBOAY, YTO HAWOOJBIIEH TIOTHOCTBHIO
xapakrepusyercsi temarnueckoe noisie «lloBcenneBnas xu3Hb» (28 %), nanee
cinenayetr Temaruueckoe noje «IIpupoma» (25 %), rematudeckoe mnoisie «BoeHHoe
neno» 3anumaer 24 %, temartmueckoe rmnone «JlyxoBHas xuszHb» — 23 %.
OOpaileHne K MOBCEIHEBHOW JKM3HM W OKpYXKaroUIed MpPUPOJIe OKa3bIBaeTCs
HanOoJiee YaCTOTHBIM. Tak)ke THUMWYHBIM SIBJISIETCS TMPOHMKHOBEHUE B chepy
IIOBCEHEBHOM JKU3HU BOEHHOW JEATEIIBHOCTH KaK HEOThEMIIEMOM YacCTH
CYIIECTBOBAHMUSl AHIJIOCAKCOHCKOTO 3THOca. OTMETHM TakkKe NepeceueHus
HOMMHAT JyXOBHOW KU3HU, IOBCETHEBHBIX 3aHATHI U BOMHBI.

3. KitoueBbie cmocoObl TEKCTOMOCTPOCHHUS aHTJIMUCKUX 3arajiok OTPa)KaroT
KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH AQHTJIMMCKOW JIMHTBOKYJBTYPhl M CBOISATCA K

MeTtadopu3alud MCXOAHBIX 3HAYCHUH, TpaHCHOpMAIMK BOCHPHUATHS OOBEKTa,
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UTPOBOM PEKOMOMHAIIMKM €r0 MPU3HAKOB, UTPOBOM 3aMEIICHUU €T0 y3yaJIbHbIX
0003HaUYECHUN HECTAHIAPTHBIMHU.

4. B 3aBUCUMOCTH OT clIoco0a CTaTyCHOTO MO3UIIMOHUPOBAHUS KOAUPYEMBIX
OOBEKTOB,  BBISBISIIOTCS  UHBEPCUBHbIe W HEUHBEPCUBHble  3arajiKu
(cyOBEeKT/00BEKT).

B umnsepcusnvix  3aeadkax ~ matepuanbHble  OOBEKTHI  HAJIENICHBI
«KOMMYHHKAaTUBHOW TOTEHITUEH», CIIOCOOHOCTHIO 3aHMMATh MECTO CYOBEKTa B
COIIMAJILHOM B3aWMOJACHCTBUU. [OBOpSIIME BENIM BHICTYNMAIOT B KaveCTBE
aKTUBHOTO, WHUIIMATUBHOTO y4YaCTHUKA WHTEPAKIMU, HOCHUTEN  S3bIKa,
pasroBapuwBas C UYEIOBEKOM HWHBEPCUBHO — €ro COOCTBEHHBIM «aJIPECHO-
MEPEBEPHYTHIM» SI3BIKOM.

B neuneepcusnuix 3a2adkax Beuwy BCTpauBalOTCs B Ty WK UHYIO CUTYaIIUIO,
(1300pakaeMyto B 3arajike), B KAYeCTBE €€ MapKEPOB.

B  o0oux cnydasx  Bellb  BBINOJHSIET  CaMOINPE3CHTAIIMOHHYIO
(curHanu3Upyloyo) GYHKIUIO TOCPEACTBOM  (paCIIMHATUBHBIX  CHUTHAJIOB-
MIPE3CHTEM.

MeradhoprudHOCTh W HWHBEPCUBHOCTh KaK OCOOCHHOCTH PpENpe3CHTAINH
pEaNbHOCTH B aHTJIMMCKOM 3arajike OTpakaroT aHUMHUCTUYECKOE OIIYIICHHEe MHUpPa
U ero aHTPOIOMOP(hHU3AITHIO.

5. Ilo croco®y pemnpe3eHTaluu KOJUPYeMOTO 00BhEKTa BBIJEICHBI 3arajiku,
MTOCTPOCHHBIC HA OMUCAHNHU («CTATUYHBIC TIOPTPETHI» U «JIMHAMHUYHBIC TTOPTPETHI»
3araJIouYHbIX CYIIECTB), M 3araJiku, MOCTPOCHHbIC HA TMOBECTBOBAHWUU (3arajKu-
HUCTOPUHN).

[To Tumy cUHTAarMaTU4YeCKON OpPTraHW30BAHHOCTH CHOKETHBIX AJIIEMEHTOB —
«TOYCUHBIE)», «KMHOTOTOUYCUHBIE» U «IIPSIMOTOYHBIC» HUCTOPHUH, OOHAPYKUBAIOIIIHE
HEYCTKOCTh TPAHUIl MEXKIy CTAaTHYHBIM  ONMHCAaHUEM U  «TOYCYHBIM»
MTOBECTBOBAHUEM, JTMHAMUYECKUM OTHCAaHUEM u MHOTOTOYCYHBIM

ITIOBECTBOBAHHUEM.
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6. B 3aBucuMoctu OT cnoco0a TMO3UIIMOHUPOBAHUSI HappaTopa B
AHTJIMACKUX 3arajkax WCIONb3YETCS HpsAMoe, ONOCpPeOO08aHHOe, OMELeYeHHOe
nosecmeosanue / onucatue.

7. 3aragka ajpecHa, akTyaiu3yercs B (opMe auanora, XapakTepuzyeMoro
YCTOMYMBOM OOMEHHOU CTPYKTYpOM (3arajka-oTrajaka). DBpUCTUUECKAs CTPATETHUS
aHTJIMACKOW 3araJku Kak HECTaHAApTHOM (OpMBI pENpe3eHTAMH MHpa
mpeanoyiaraeT TMOHMMaHue M pacmupoBKYy €€ ajapecaroM, HampaBlieHa Ha
MO3HAHUE MHUpPa, €ro YCTPOMCTBA, CHUCTEMbl ATHOKYJIBTYPHBIX II€HHOCTEH.
Pa3BnekaTenpHas cTparerds HampaBJI€HHA HAa MOJY4YEHUE YAOBOJIBCTBUSA OT
COJICpKaHMSI  SI3BIKOBOM  WIPBI, TMPEACTABIAIONIEH HEOTHEMJIEMYIO  YacTh
aHTJIOSI3BIYHOTO OOIICHMUS.

BriiensaroTcs pacnpoCTpaHEHHBIE B COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX 3arajkax C
UTPOBBIM 3JIEMEHTOM CpPEACTBA M TMPUEMBbI CO3/aHusl UrpoBoro 3ddexra
HEO/IHO3HAYHOCTH, OCHOBaHHBIE Ha OMO(OHHH, OMOMOPGUU U MX COUYETAHUH,
omorpaduu, MaHUNYJSIMMA C YyJapeHHWEeM ¢ TMay3alue, acCOlUaTUBHOM
OJICHIMHTE E€IUHUIl Pa3HbIX SI3BIKOBBIX YPOBHEW, HAPYIICHUH CHUHTaAKCHYECKOU
CTPYKTYPBI MIPEJIOKEHUS, UCTIOJIb30BAHUU OOPATHOTO TOPSAIKA CIOB, OTOBOPOK, a
TaKke OyKBalM3aIluy UIMOM.

Crparerun  CTaTyCHOrO  MO3WLMOHUPOBAHMS  3araJplBalolIero U
OTrabIBAIOLIETO 3arajiIky B CHUTyallud JUCKypca MPEINoyiaraloT CmamycHo-
accumempuynoe TIOCTPOCHHE B3aUMOJEHCTBUSA, B KOTOPOM IpaBy 3arajblBaTh
OJIHOTO y4YaCTHHUKA 3araJIki COOTBETCTBYET OOS3aHHOCTh JPYTOro MX OTTajbIBaTh,
WIN cUuMMempuyHoe (A2OHANbHOE), XapaKTepU3yeMOe CHUMMETPHUEH B3aUMHBIX
00s13aTEIBHO-TIPUTA3ATEIBLHBIX OTHOIIIEHUH, TTOOYEPETHBIM OOMEHOM 3arajkaMu U

oTTragkaM U OTCYTCTBUCM IIPOITYCKOB.
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3AK/IIOYEHHUE

B nucceprailnOHHOM HCCIIEJOBAaHUHU YCTAHOBIIEHO, YTO aHIVIMICKAs 3arajka,
oOnafast psiOM KOHCTUTYTHMBHBIX MPU3HAKOB (MHOCKA3aTENbHOCTh 00O03HAUYCHMUS
dbparmMeHTa peasbHOCTH, UMIIEPATUBHOCTh COOTHOIICHUSI TaKOTO O0OO3HAYEHHUS C
€ro IpsIMOM HOMHWHALIMEN, aKCUOJIOTUYHOCTh, UTPOBOM IBPUCTUYECKUN XAPAKTEP
KOJUPOBAaHUS HMH(POPMALUU, UMIUTMIUTHOCTh, (DACIIMHATUBHOCTb) OTPaXKaeT
KOTHUTUBHBIE U IUCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOMN JIMHTBOKYJIBTYPHI.

JlanHbIe 0COOCHHOCTH BHIPAKCHBI:

1) B mnOpeaMeTHO-TEMATHMYECKOM COJACpKAHUM AHTJIMHCKOM  3arajkwu,
OXBATHIBAIOIIEM LEHHOCTHO-3HAYMMble ()parMeHTbl HAIMOHAJIBHON  KU3HU
aHTJIMIICKOro 3THOCA (MUP MPUPOAbI, IOBCETHEBHAS )KU3Hb U ObIT, BOEHHOE JIEJI0 U
JlyXOBHAas )KWU3Hb) B UX B3aUMOCBS3H;

2) B KIIOYEBBIX CMOCO0AaX TEKCTOMOCTPOCHUSI AHIVIMMCKOM 3arajaku
(Metadopu3zaMsl MCXOAHBIX 3HAYEHUH, TpaHCPopMalusi BOCHPUATUS OOBEKTa,
UTPOBasi PEKOMOMHAIIMS €ro MPU3HAKOB, UIPOBOE 3aMEUIEHUH €ro y3yaJlbHbIX
0003HaYEHUN HECTAaHJAPTHBIMHU), PACKPHIBAIOMIMX CHEUU(PUKY STHHUUECKOTO
MUPOBOCHPUATUS U BHYTPEHHHUE (CTPYKTYpHBIE) 3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOEHUS
penpe3eHTauid TPAAUIMOHHOTO COAEPKaHUS aHTJIMHCKOM 3arajiku;

3) B ’KaHPOBO-KOMIIO3ULIMOHHON CTPYKTYpE 3arajku (penpe3eHTaTuBHAs U
noOyxaarouiasi 4acTv), 3aJalolledl OmNpeleseHHOe IMOBEAEHUE ajpecata U
packpbiBatoiieid UrpoByro ¢Gopmy (OIBKIOPHON KOMMYHHMKAIMH, B KOTOPOMH
WHULMATUBHOE  JEHCTBHE  (3arajgka),  XapakTEpHU3ysIChb  CTPATETMYECKOMN
HaIpaBJICHHOCThIO (PBPUCTUYECKAs, pa3BlEKaTelibHasl, CTaTycHas) oOpasyer
MHTEPAKIIMOHHOE €IMHCTBO C JIEUCTBUEM-PEaKIIUeH (OTTaaKom).

B xoxe uccienoBaHusl pacCMOTPEHBI PUHATHIE B JIMHIBUCTHKE MOAXOMBI K
TUIIOJIOTU3ALUN 3arajloK (TEMaTUYECKUM, CTPYKTYPHBIA, MO COCO0y KOJIUPOBKHU
00BeKTa, AKJIEKTUYECKUI) 151 COOTBETCTBYIOIINE THIIBI (BKIIFOUAs
HEOMNMO3UIIMOHHBIE W  OMNIO3UIMOHHBIE B CHCTEME€ WX Pa3HOBHUJIHOCTEH:
Metadopuueckue U OyKBaJgbHbIE;  AHTUTETUYECKHE,  JICTPUBAIIMOHHBIE;

IIOCTPOCHHLIC Ha Kay3aJIbHbIX u KOHCCKYTHUBHbBIX HpOTI/IBOpe‘-II/ISIX);
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TpaHC(OpPMAIIMOHHbIE PA3HOBUIHOCTH >KaHpa (3aragku-3afadu, S3bIKOBbHIE
3araJiku ¢ UrPOBBIM JIEMEHTOM, 3araJIKU-ITyTKH).

PaccMOTpeH uWrpoBoM NpPUHLMIL, JISKAIIUHA B OCHOBE CEMaHTUYECKOU
OpraHu3allid TPAAUIIMOHHON AHTJIMMCKOM 3arajiku Kak (OopMbl perpe3eHTaIiu
(GheHOMEHOB  JIEHCTBUTENBHOCTH,  3aKITIOYAIONIUHCA B MeTaQOpHICCKOM
yHOJI00JICHUH OJHUX OOBEKTOB JIPYTUM.

Ucxons u3 cnoco00B TEKCTOMOCTPOEHUST aHTJIMMCKUX 3arajiok, MpeiyioskeHa
UX THIIOJOTUA, BKIIOYaromias: 1) pa3HOBUAHOCTH KOTHUTUBHOM MeTadophl,
Jexale B OCHOBE MX CMBICI000pa3oBaHusi (6uomopguule, anmponomopgnoie,
300mopuvle, GumomoppHvle, peumoppuvle, KOMHIEKCHbIE, 2eHeaAl02UdecKuUe
3a2a0ku); 2) pa3HOBUAHOCTU CYOBEKTHO-OOBEKTHON PENpE3eHTAIMN PEATTbHOCTH B
aHTIIMACKUX 3arajikax (uHneepcuenvie W HeuHsepcusHvie), 3) THUIIBI PEUYEBBIX
CTPYKTYp, BBIpQXKAIOIIUX 3araiku (nogsecmeosamenvbHvle W onucameivHvie), 4)
KOMIO3UILIMOHHO-CIO)KETHBIE ~ PA3HOBUJHOCTH  TEKCTOINOCTPOEHUS  3araJiok
(TOueuyHbIE, MHOTOTOYEYHBIC U JINHEUHBIE).

VYcTaHOBIEHO, YTO CaMOl 4YacTOTHOW MO YHNOTPEOJEHUI0 B AHTJIMUCKUX
3arajkax spisgercs anTpornomopdnas metadopa (u3 1829 3aramok 555 obpaszyror
aHTporoMop(dHyto rpytity, uto coctaBiser 30% oT 0011Iero KOJNYEeCTBa).

Mup B aHTIMHCKOM 3arajke M300pakaeTcs Kak >KMBOE, OJYIICBICHHOE
CYILIECTBO, TOI00HOE YEJIOBEKY M BCTYMAlOIee C HUM B UTPOBYIO KOMMYHHKAIIUIO,
YTO FOBOPUT 00 aHTporoMopPu3aiu U CyObeKTUBAIIMN Kak 0a30BbIX MPUHIIUAIIAX
MOCTPOCHUS SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA B AaHTJIMMCKUX 3arajkax.

BpisiBIeHBI JOMHWHAHTHBIE TEMATUYECKUE TIOJS AHTJIMKUCKOW  3araJku
(«IToBceqneBHas xu3Hb», «lIpuponay», «BoenHnoe aeno», «JlyxoBHas >KHU3HbBY),
COCTABJICHHBIE HA OCHOBE PE3YJIHTATOB CIUJIONIHON BHIOOPKH JIEKCHUECKHUX €IHHHIL
B 3arajikax JKctepeckoro kojekca (Bcero 4174 JIE). YcraHoBieHa HOMUHATHBHAS
MJIOTHOCTH JJAHHBIX TOJIEH, CBUACTENBCTBYIONIAsI 00 MX IEHHOCTHOW 3HAYMMOCTH
st anrauiickoro stHoca («IIpupomay» - 1060 emunun (25 %); «IloBcenHeBHas
*Ku3Hb» - 1174 egunuubl (28 %); «Boennoe aeno» - 1002 enunwuimwr (24 %);

«JlyxoBHas xxu3ub» - 938 equnun (23 %)).
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OOpaiieHue K JUCKYpCHBHBIM XapaKTEpPUCTUKAM AaHIVIMHCKOM 3arajku
(Ha Marepuane S3bIKOBBIX 3arajiok, Oajiajg M CKa30K) MO3BOJWIO PacCMOTPETh
pelpe3eHTaly TPAAULAOHHOTO COJAEPKAHMS AHIJIMMCKOM 3arajJiku B CBSI3U C €€
ajgpecaToM, B JHUAJIOTOBOM MOJIETM C YCTOWYMBOW OOMEHHOH CTPYKTYypoH H
CTPAaTErM4YEeCKOM HANPABICHHOCTBIO. BBIABIEHBI TpPU CTPAaTETHH aAHIVIMMCKOM
3araaku: 1) aBpuctudeckas (COCTOAIIAs B UTPOBOW PENPE3CHTALMU 3HAHUN O MUPE
Y UX aKTyaJIM3aliy B PEAKLMH aipecaTa); 2) pa3BiieKaTeNbHas (3aKIF0YarOIIasiCs B
JIOCTABJICHUH yJIOBOJIbCTBUS YYaCTHUKAaM OOLIEHUS OT pa3raJblBaHUs COAECPKAHUSA
A3BIKOBOM WIpbl), U 3) craTycHas (yCTaHaBIMBAIOIIas JOJDKHBIE OTHOILEHUS
MEXIy KOMMYHUKaHTaMU — CAMMETPUYHBIE U aCCUMETPUYHBIE).

IlepcnekTHBBI ~ MCCIENOBAHMS  AHIVIMMCKUX  3araJlok  CBSI3aHbl  C
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM ONMCAHUEM KOHIENTOC(HEephl aHIIMICKON 3arajiku u
pacCMOTpPEHHWEM KapTHHBl MHpa B AHIJIMKACKOM 3arajke B JIHAXPOHUYECKOM

ACIICKTC.
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